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1 For Your Safety
Strictly follow the Instructions for Use
Any use of the device requires full understanding and strict observation of 
these instructions. The device is only to be used for the purposes specified 
herein.
Use in areas subject to explosion hazards
Devices or components for use in explosion-hazard areas which have been 
tested and approved according to national, European or international Explo-
sion Protection Regulations may be used only under the conditions explicitly 
specified in the approval and with consideration of the relevant legal regula-
tions. The equipment or components may not be modified in any manner. The 
use of faulty or incomplete parts is forbidden. The appropriate regulations 
must be observed at all times when carrying out repairs on these devices or 
components.
Repair of the instrument may only be carried out by trained service personnel 
according to Dräger Service Procedure.
Safety Symbols used in this Manual
While reading this manual, you will come across a number of warnings con-
cerning some of the risks and dangers you may face while using the device. 
These warnings contain "signal words" that will alert you to the degree of haz-
ard you may encounter. These signal words and the hazard they describe are 
specified as follows:

DANGER
Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

WARNING
Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result 
in death or serious injury. 

CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result 
in physical injury, or damage to the product.
It may also be used to alert against unsafe practices.

Notice
Additional information on how to use the device.

2 Intended Use
– The Dräger Pac 3500/5500

measures the CO, H2S and O2 
concentration in the ambient air 
and initiates alarms at preset 
thresholds.

3 What is what

4 Standard configuration 1)

1 Alarm LED

2 Horn

3 Concentration Display

4 [OK] Key On/Off/Alarm 
Acknowledge

5 [+] Key Off/Bump Test

6 Gas Opening

7 Screw

8 IR interface

9 Label

10 Clip

CO H2S O2

Measuring Range 0 to 500 ppm 0 to 100 ppm 0 to 25 vol.-%

Vibrating alarm Yes Yes Yes

Alarm Threshold A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  acknowledgeable Yes Yes No

  latching No No Yes

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463
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1) Please be aware of special settings by customer request.
2) For O2 A1 is the lower alarm threshold, used to indicate oxygen deficiency.
3) User can select to fresh air calibrate after startup.

5 Operation

Remaining life of the device (only valid for Pac 3500)
– Once activated check the remaining life by pressing [+] while device is 

turned off. The remaining time in days will be shown. After another press of 
[+] "d" will be shown.
After another press of [+] the gas to be measured will be shown, e. g. "750", 
"d", "CO".

Activating a new device
– Press and hold [+] for approx. 3 seconds while "3, 2, 1" appears in the dis-

play. The device’s usable life is now started.  The gas to be measured will 
be shown. After 10 seconds the display will turn off or if [+] is pressed again, 
"d" will be shown. After 10 seconds the display will turn off or after another 
press of [+] the remaining time in days will be shown. After 10 seconds the 
display will turn off.

Alarm Threshold A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  acknowledgeable No No No

  latching Yes Yes Yes

Fresh air calibration3) on on on

Bump Test Mode off off off

Life Signal off off off

Turning device off always always always

WARNING
The device may only be used in areas subject to explosion hazards which 
are explicitly covered under the Ex Approvals which have been given to this 
device.
Electrical operating safety (Ex protection) is not guaranteed in an oxygen-
enriched atmosphere.

CAUTION
Check and, if necessary, adjust the calibration before carrying out safety-rel-
evant measurements. 
A bump test must be performed according to the national regulations.

CO H2S O2
5.1 Turning the device on
– Press and hold [OK]. The display counts down until startup: "3, 2, 1".

– The device will perform a self test.
– The software version and the gas name are displayed.
– The number of days of remaining operation are shown, e. g. "750", "d" (only 

valid for Pac 3500).
– The A1 and A2 alarm limits are displayed.
– If the calibration interval function is activated the days remaining until the 

next calibration, e.g., » CAL « then » 20 « are displayed.
– If the bump test interval function is activated, the time until the bump test in-

terval elapses is displayed in days, e.g., » bt « then » 123 «.
– The first warmup time in seconds is displayed alternating with the letters 

"SEC".
– A fresh air calibration can be performed at start up. The gas value will flash 

for approx. 5 seconds after indication of the alarm limits. Press [OK] during 
this period to perform the fresh air calibration. If during the flashing period 
no key or [+] is pressed then the fresh air calibration is skipped and the de-
vice will go into the measurement mode.

Notice
All display segments are lit. Next, the LED, Alarm and Vibrating alarm are 
activated in sequence. Check these before each use.

WARNING
For the O2 sensor: after the first activation of the device, a sensor warm up 
time of up to approx. 15 minutes is needed; for all further activations the 
warm up time is approx. 1 minute. The gas value flashes and the [!] icon is 
lit until the warm up time has passed, and until the second warm up time has 
passed.

WARNING
The CO and H2S have a 15 minute warm up after the first activation of the 
device. For all further activations, these sensors will be ready immediately 
after the activation sequence.
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5.2 Before entering a working place

– Use the clip to attach the device to clothing before working in or near poten-
tial gas hazards.

– After turning the device on, the actual measurement value will normally be 
shown in the display.

5.3 Performing a “bump test” with gas

– Prepare a Dräger test gas cylinder with 0.5 l/min flow regulator and a gas 
concentration higher than the alarm threshold to be tested.

– Insert the Dräger Pac 3500/5500 and connect the test gas cylinder to the in-
let (back most) nipple on the calibration adapter or to the Dräger Bump Test 
Station.

– To enter the bump test mode manually press the [+] 3 times within 
3 seconds.  The device beeps twice, quickly. The Display begins to flash 
slowly and the [!] icon appears.

– Open the regulator valve to let test gas flow over the sensor.
– If gas concentration exceeds the alarm thresholds A1 or A2 the correspond-

ing alarm will occur.
– To finish the bump test press [OK], the [!] icon is removed from the display 

and the device returns to the measuring mode.
– If during the bump test no alarm occurs within 1 minute, the device alarm 

mode is entered to indicate failure. The error icon [X] and the notice icon [!] 
flash; error code 240 is shown upon acknowledgement. "– – –" is shown in-
stead of the measured value, and the [X] and [!] icon are lit. In this case the 
bump test can be repeated or the device can be calibrated.

– The result of the bump test (passed or failed) will be stored in the event log-
ger (see section 5.6).

WARNING
The gas opening is equipped with a dust and water filter. This filter protects 
the sensor against dust and water. Do not destroy the filter. Replace 
destroyed or clogged filter immediately.
Ensure that the gas opening is not covered and that the device is also near 
to your breathing area. Otherwise the device will not work properly.

WARNING
If the notice icon [!] is lit after turning the device on, it is recommended that 
you perform a bump test.

CAUTION
Risk to health! Test gas must not be inhaled.
Observe the hazard warnings of the relevant safety data sheets.

– The bump test can also be finished automatically by the instrument without 
pushing the "OK" button. This function can be activated using the PC soft-
ware Pac Vision or CC Vision (see section 5.7).

– If the bump test mode was entered by mistake, while the notice icon [!] is lit, 
press [+] to cancel the bump test mode and switch over to measurement 
screen.

5.4 During operation
– If the allowable measurement range is exceeded or a negative drift occurs, 

the following will appear in the display: “ ” (too high concentration) or 
“ ” (negative drift).

– Alarms are indicated as described in section 6.
– Continuous function of the device is indicated by the life signal, which is a 

beep every 60 seconds, if configured (see section 4).

5.5 Turning the device off
– Simultaneously hold both keys for approximately 2 seconds until "3" ap-

pears in the display.  Continue to hold both keys until the countdown is fin-
ished.  The alarm and LED will be activated momentarily.

5.6 Event logger
– Dräger Pac 3500/5500 is equipped with an event logger. The event logger 

stores 60 events. If event No. 61 occurs the logger overwrites the oldest 
stored event.

– For download of the stored data connect Dräger Pac 3500/5500 to a PC us-
ing the connecting cradle or the E-Cal System. The stored data can be 
downloaded with installed software Pac Vision or Gas Vision.

5.7 Calibration and configuration
– For full zero and span calibration or individual configuration connect the de-

vice to a PC using the connecting cradle or the E-Cal System. Calibration 
and configuration can be done with installed software Pac Vision or CC Vi-
sion. A calibration “due date” can be set using the operation timer (in days). 
Strictly follow the instructions for use of the modules and software in use.

5.8 Calibration intervals
– Dräger recommends 2 year inspections. Yearly or 6 monthly calibrations if 

demanded, acc. EN 50073, OSHA or other country or company specific re-
quirements.
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5.9 Adjustable operation timer (in days)
– The device is equipped with an adjustable operation timer. The operation 

timer can be used to set an individual operation period e. g. to adjust a "cal-
ibration due date", an "inspection due date", an "out of order date" etc.

– To adjust the operation timer connect the device to a PC using the connect-
ing cradle or the E-Cal System. The adjustment can be done with installed 
software Pac Vision or CC Vision.

5.10 Information Display mode
– During measuring mode, press [OK] once, will display any stored Error 

codes, twice will display any stored Notice codes, press [OK] again to return 
to the main screen.

6 Alarms

6.1 Concentration Pre/Main Alarms
– Optical and acoustical alarms are activated whenever alarm threshold A1 or 

A2 is exceeded. The device is equipped with a vibrating alarm. It vibrates in 
parallel to these alarms.

– During an A1, the LED will blink and the alarm will sound. 
– During an A2, the LED and alarm tone will repeat in a double repeating pat-

tern.
– The display will alternate between the measurement value and "A1" or "A2". 
– The alarms may, according to the selected configuration, be acknowledged 

or turned off (see section 4). "Acknowledgeable": alarms and LED can be 
acknowledged by pressing [OK].

– "Latching": The alarm will only deactivate when the concentration falls under 
the alarm threshold and then [OK] is pressed.

– If the alarm is not latching, the alarm will deactivate as soon as the concen-
tration falls under the alarm threshold.

DANGER
If the main alarm activates, leave the area immediatly, because there may 
be a danger to life.
A main alarm is self-latching and cannot be acknowledged or cancelled.

6.2 Battery pre/main alarms
– When the battery pre-alarm is activated, the audible alarm sounds and the 

LED blinks, and the "low battery" icon » « flashes.
– To acknowledge the pre-alarm, push [OK].
– After the first battery pre-alarm, the battery will last from 1 hour to 1 week 

depending on temperature:
> 10 °C = 1 week of run time
0 °C to 10 °C = 1 day of runtime 
< 0 °C = 2 hours of runtime

– When the battery main alarm is activated, the audible alarm sounds in a re-
peating pattern of 2 repeating tones and the LED blinks in the same pattern.

– The battery main alarm is not acknowledgeable; the device will automatical-
ly turn off after approx. 1 minute.

– In case of a very low battery, the internal voltage monitor could activate the 
LED’s.

6.3 Changing the battery

– The device contains a replaceable lithium battery.
– The battery is part of the Ex approval.
– Only the following battery types shall be used:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Turn the device off.
– Unscrew the 4 screws from the back case.
– Open the front case and remove the depleted battery.
– Insert the new battery according to specified polarity (+/–).
– Place front case back and fasten it by tightening the 4 screws of the back 

case.
– After changing the battery a sensor warm up time of approx. 15 minutes is 

needed. The gas value flashes until the warm up time has passed.

WARNING
Danger of explosion!
Do not change the battery in explosion-hazard areas.
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6.4 Handling of exhausted batteries

Usable life alarm (only valid for Pac 3500)
– Before the end of the device’s usable life, a warning period begins.  

During this period the remaining life time flashes just after turning 
the device on, e. g. "30" / "d".

– To acknowledge this message [OK] must be pressed. After that, 
the device can be used normally.

– After the usable life has expired the text "0" / "d" will alternate in the display 
and cannot be acknowledged. Dräger Pac 3500 will not longer measure and 
may be returned to Dräger for recycling or disposal.

6.5 Device alarm
– The alarm and LED will be activated three times, periodically.
– The [X] icon is flashing, a 3 digit error code will be shown in the display.
– If an error appears in the display see section 8 and if necessary please con-

tact Dräger.

7 Changing the sensor

– Turn the instrument off.
– Unscrew the 4 screws from the back case.
– Open the front case and remove the battery.
– Remove the sensor.
– Insert the new sensor.
– Insert the battery according to specified polarity (+/–).
– Place front case back and fasten it by tightening the 4 screws of the back 

case.

WARNING
Danger of explosion!
Do not throw used batteries into fire or try to open them by force.
Dispose of the batteries in accordance with local regulations.
Spent batteries may be returned to Dräger for disposal.

WARNING
Danger of explosion!
Do not change the sensor in explosion-hazard areas.

Notice
Replace sensor when instrument can no longer be calibrated!

Notice
Use only the DrägerSensor XXS of the same gas type!

– After inserting the battery a sensor warm up time of around 15 minutes is 
needed.

– Countdown in seconds is shown until warmup time has passed.
– After changing the sensor and after the warm up time is finished the 

instrument must be calibrated.

8 Trouble shooting warnings/errors
Warnings

Errors

Code Cause Remedies

225 Calibration interval has 
expired.

Perform span calibration.

235 Bump test interval has 
expired.

Perform bump test.

Code Cause Remedies

100 Flash / EEprom write fail Contact Service

102 AD system defect Contact Service

104 Flash check sum wrong Contact Service

106 Most recent settings resto-
red

Recalibrate device

107 Self test failed Contact Service

109 Configuration incomplete Configure again

210 Fresh air calibration failed Repeat operation

220 Span calibration failed/Ca-
libration grace period ex-
pired

Perform span calibration.

240 Bump test failed Repeat bump test or calibrate 
device
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9 Changing dust and water filter

10 Technical Specifications
Environmental Conditions

During operation –30 to 50 oC / –22 to 122 oF
700 to 1300 hPa
10 to 90% relative humidity

Conditions for stor-
age

0 to 40 oC / 32 to 104 oF
30 to 80% relative humidity

Ingress protection IP 65

Pac 3500
Operating times

2 years (typical at 25 oC)

Pac 5500
Operating times

unlimited

Battery life (typical  at 
25 oC)

8 hours of use per day,
1 minute alarm per day:
CO, H2S: > 2 years typical
O2: > 12 month typical

Intensity of alarm typical 90 dB (A) at a distance of 30 cm (11.8 in. )

Dimensions 64 x 84 x 20 (battery compartment 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 (battery compartment 1) in.

Weight 106 g (3.8 oz.)

Approvals (see “Approvals” on page 171)

!
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11 Sensor Specifications

_____________
Date of production: see label at the back case.

12 Accessories

CO H2S O2

Reproducibility

Zero point: �  ±2 ppm �  ±0.1 ppm �  ±0.2 vol.-%

Sensitivity: �  ±2 % of 
measured value

�  ±5 % of
measured value

�  ±1 % of      
measured value

Long-term drift (20 oC)

Zero point: �  ±2 ppm/a �  ±0.2 ppm/a �  ±0.5
vol.-%/a

Sensitivity: �  ±1 % of 
measured value / 

month

�  ±1 % of 
measured value / 

month

�  ±1 % of 
measured value / 

month

Please be aware of possible sensor cross sensitivities (see Data Sheet CO: 
9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Description Order-code
Connecting Cradle, complete with USB cable and Pac Vision 
software

83 18 587

Calibration Adapter 83 18 588
Lithium battery 45 43 808
Dust and water filter 45 43 836
Leather carrying case 45 43 822
Bump Test Station, complete with test gas cylinder 58 L 
(gas type by customer request)

83 18 586

E-Cal device module for connection of 4 Dräger Pac 1000 to 
7000 to a E-Cal Master Station or to Module Adapter

83 18 589
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1 Zu Ihrer Sicherheit
Gebrauchsanweisung beachten
Jede Handhabung an dem Gerät setzt die genaue Kenntnis und Beachtung 
dieser Gebrauchsanweisung voraus. Das Gerät ist nur für die beschriebene 
Verwendung bestimmt.
Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen
Geräte oder Bauteile, die in explosionsgefährdeten Bereichen genutzt werden 
und nach nationalen, europäischen oder internationalen Explosionsschutz-
Richtlinien geprüft und zugelassen sind, dürfen nur unter den in der Zulas-
sung angegebenen Bedingungen und unter Beachtung der gesetzlichen 
Bestimmungen eingesetzt werden.
Änderungen dürfen an den Geräten oder Bauteilen nicht vorgenommen wer-
den. Der Einsatz von defekten oder unvollständigen Teilen ist unzulässig. Bei 
Instandsetzung an diesen Geräten oder Bauteilen müssen die entspre-
chenden Bestimmungen beachtet werden.
Reparaturen an dem Instrument dürfen nur von geschultem Servicepersonal 
gemäß den Vorgaben von Dräger Service durchgeführt werden.
Sicherheitssymbole in dieser Gebrauchsanweisung
In dieser Gebrauchsanweisung werden eine Reihe von Warnungen bezüglich 
einiger Risiken und Gefahren verwendet, die beim Einsatz des Gerätes auf-
treten können. Diese Warnungen enthalten Signalworte, die auf den zu erwar-
tenden Gefährdungsgrad aufmerksam machen sollen. Diese Signalworte und 
die zugehörigen Gefahren lauten wie folgt:

 GEFAHR
Tod oder schwere Körperverletzung werden auf Grund einer unmittelbaren 
Gefahrensituation eintreten, wenn entsprechende Vorsichtsmaßnahmen 
nicht getroffen werden.

 WARNUNG
Tod oder schwere Körperverletzung können auf Grund einer potentiellen 
Gefahrensituation eintreten, wenn entsprechende Vorsichtsmaßnahmen 
nicht getroffen werden.

VORSICHT
Körperverletzungen oder Sachschäden können auf Grund einer potentiellen 
Gefahrensituation eintreten, wenn entsprechende Vorsichtsmaßnahmen 
nicht getroffen werden.
Kann auch verwendet werden, um vor leichtfertiger Vorgehensweise zu 
warnen.

Hinweis
Zusätzliche Information zum Einsatz des Gerätes.

2 Verwendungszweck
– Das Dräger Pac 3500/5500

dient zur Messung von CO-, H2S- 
und O2- Konzentrationen in der 
Umgebungsluft und löst bei 
Überschreiten der voreingestellten 
Alarmschwellen Alarm aus. 

3 Was ist was

4 Standardkonfiguration 1)

1 Alarm-LED

2 Hupe

3 Konzentrationsdisplay

4 [OK] Taste Ein/Aus/
Alarmquittierung

5 [+] Taste Aus/Bump Test

6 Gaseintritt

7 Schraube

8 IR-Schnittstelle

9 Etikett

10 Clip

CO H2S O2

Messbereich 0 bis 500 ppm 0 bis 100 ppm 0 bis 25 Vol.-%

Vibrationsalarm Ja Ja Ja

Alarmschwelle A1 30 ppm 10 ppm 19 Vol.-%2)

  quittierbar Ja Ja Nein

  selbsthaltend Nein Nein Ja

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2
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1) Bitte Sondereinstellungen auf Kundenwunsch beachten.
2) Bei O2 ist A1 die niederere Alarmschwelle, die Sauerstoffmangel anzeigt.
3) Der Benutzer kann nach Inbetriebnahme Frischluft-Kalibrierung wählen.

5 Betrieb

Verbleibende Betriebszeit des Geräts (gilt nur für Pac 3500)
– Nach Aktivierung die Restnutzungsdauer des Geräts durch Drücken von [+] 

bei ausgeschaltetem Gerät überprüfen. Die Restnutzungsdauer wird in Ta-
gen angezeigt. Nach erneutem Drücken auf [+] wird "d" angezeigt.
Nach erneutem Drücken auf [+] wird das zu messende Gas angezeigt, z. B. 
"750", "d", "CO".

Gerät erstmalig aktivieren
– [+] drücken und ca. 3 Sekunden gedrückt halten, während "3, 2, 1" auf dem 

Display angezeigt wird. Die Nutzungsdauer des Geräts beginnt ab diesem 
Moment. Das zu messende Gas wird angezeigt. Nach 10 Sekunde schlatet 
das Display ab bzw. bei erneutem Drücken auf [+] wird "d" angezeigt. Nach 

Alarmschwelle A2 60 ppm 20 ppm 23 Vol.-%

  quittierbar Nein Nein Nein

  selbsthaltend Ja Ja Ja

Frischluft-Kalibrierung3) Ein Ein Ein

Bump Test Mode Aus Aus Aus

Betriebssignal Aus Aus Aus

Gerät ausschalten Immer Immer Immer

 WARNUNG
Bei der Benutzung in explosionsgefährdeten Räumen darf das Gerät nur 
unter den in den Ex-Zulassungen beschriebenen Bedingungen eingesetzt 
werden. 
In sauerstoffangereicherter Atmosphäre ist die elektrische Betriebssicher-
heit (Ex-Schutz) nicht gewährleistet.

VORSICHT
Vor Sicherheitsrelevanten Messungen die Kalibrierung überprüfen und 
gegebenenfalls justieren. Ein Begasungstest (Bump Test) muss entspre-
chend den nationalen Regelungen durchgeführt werden.

CO H2S O2
10 Sekunden schaltet das Display ab bzw. nach erneutem Drücken auf [+] 
wird die Restnutzungsdauer in Tagen angezeigt. Nach 10 Sekunden schal-
tet das Display ab.

5.1 Gerät einschalten
– [OK]-Taste drücken und halten. Das Display zählt rückwärts bis zur Start-

phase: "3, 2, 1".

– Das Gerät führt einen Selbsttest durch.
– Die Softwareversion und der Gasname werden angezeigt.
– Die Restnutzungsdauer wird in Tagen angezeigt, z. B. "750", "d" (nur bei 

PAC 3500.)
– Die Alarmgrenzen A1 und A2 werden angezeigt.
– Bei aktivierter Kalibrierintervall-Funktion werden der Zeitraum bis zur nächs-

ten Kalibrierung in Tagen angezeigt, z. B. erscheint im Display » CAL « und 
dann » 20 «.

– Bei aktivierter Bumptestintervall-Funktion aktiviert werden der Zeitraum bis 
zum Ablauf des Bumptest-Intervalls in Tagen angezeigt, z. B., » bt « und 
dann » 123 «.

– Die Dauer der ersten Aufwärmphase wird in Sekunden im Wechsel mit den 
Buchstaben "SEC" angezeigt.

– Bei Inbetriebnahme kann eine Frischluft-Kalibrierung durchgeführt werden. 
Nach Einstellung der Alarmgrenzwerte blinkt der Gaswert 
ca. 5 Sekunden auf. Während dieser Zeit [OK] drücken, um die Frischluft-
Kalibrierung durchzuführen. Wird während des Blinkens keine Taste oder 
[+] gedrückt, wird die Frischluft-Kalibrierung übersprungen und das Gerät 
schaltet auf Messbetrieb.

Hinweis
Alle Segmente des Displays leuchten auf. Als nächstes werden hintereinan-
der die LED, der Alarm und der Vibrationsalarm aktiviert. Diese vor 
Gebrauch überprüfen.

 WARNUNG
Beim O2 Sensor: Nach einem erstmaligen Aktivieren erfolgt ein Einlaufen 
des Sensors für ca. 15 Minuten; bei allen weiteren Aktivierungen beträgt die 
Aufwärmphase ca. 1 Minute. Die angezeigte Konzentration blinkt und das 
[!] -Symbol leuchtet bis die Aufwärmphase beendet ist; ebenso bei der 
zweiten Aufwärmphase.

 WARNUNG
Bei CO und H2S beträgt die Aufwärmphase 15 Minuten nach der ersten 
Aktivierung des Geräts. Bei allen weiteren Aktivierungen sind diese Sen-
soren direkt nach dem Aktivierungsvorgang einsatzbereit.
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5.2 Vor Betreten des Arbeitsplatzes

– Vor der Arbeit inmitten oder in der Nähe von potenziellen Gasgefahren das 
Gerät an der Kleidung befestigen.

– Nach Einschalten des Geräts wird normalerweise der aktuelle Messwert auf 
dem Display angezeigt.

5.3 Durchführung des Bump-Tests mit Gas

– Dräger Kalibrier-Gasflasche vorbereiten, dabei muss der Volumenstrom 
0,5 l/min betragen und die Gaskonzentration höher als die zu prüfende 
Alarmschwellenkonzentration sein.

– Dräger Pac 3500/5500 einführen und die Prüfgasflasche an den am Kalib-
rieradapter befindlichen (hintersten) Ansaugnippel oder die Dräger Bump 
Test Station anschließen.

– [+]-Taste dreimal innerhalb von 3 Sekunden drücken, um den Bump Test 
Mode aufzurufen. Ein doppelter Signalton ertönt. Das Display blinkt darauf-
hin langsam und das [!]-Symbol wird angezeigt.

– Ventil der Gasflasche öffnen, damit Gas über den Sensor strömt.
– Wenn die Gaskonzentration die Alarmschwelle A1 oder A2 übersteigt, er-

folgt der entsprechende Alarm.
– Um den Bump Tests zu beenden [OK]-Taste drücken. Das [!] -Symbol wird 

vom Display entfernt und das Gerät kehrt in den Messbetrieb zurück.
– Wenn während des Bump Testes innerhalb 1 Minute kein Alarm erfolgt, wird 

der Fehlalarm aktiviert, um einen Fehler anzuzeigen. Der Fehlerhinweis [X] 
und der Warnhinweis [!] blinken, der Fehlercode 240 wird im Display ange-
zeigt bis der Fehler bestätigt wird. Danach erfolgt anstatt des Messwertes 
die Anzeige "– – –" und die Icons [X] und [!] werden im Display angezeigt. 
In diesem Fall Bump Test wiederholen oder Gerät kalibrieren.

 WARNUNG
Die Gaseintrittsöffnung ist mit einem Staub- und Wasserfilter versehen. Der 
Filter schützt den Sensor gegen Staub und Wasser. Den Filter nicht zerstö-
ren. Beschädigten oder verstopften Filter sofort auswechseln.
Überprüfen, dass die Gaseintrittsöffnung am Gerät nicht verdeckt ist und 
dass sich das Gerät in der Nähe der Einatemzone befindet.

 WARNUNG
Wenn das Hinweis-Symbol [!] nach Anschalten des Geräts aufleuchtet, wird 
die Durchführung eines Bumptests empfohlen.

VORSICHT
Gesundheitsgefährdung! Prüfgas nicht einatmen.
Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Datenblätter beachten.

– Das Ergebnis des Bumptests (erfolgreich oder fehlgeschlagen) wird im 
Eventlogger (siehe Kapitel 5.6) gespeichert.

– Der Bumptest kann auch vom Gerät automatisch ohne Drücken der [OK]-
Taste beendet werden. Diese Funktion kann über die PC-Software Pac Vi-
sion oder CC Vision (siehe Kapitel 5.7) aktiviert werden.

– Wurde der Bump Test Mode irrtümlich bei aufleuchtendem Hinweis-Symbol 
[!] eingeschaltet, [+] drücken, um den Bump Test Mode zu beenden und auf 
den Messbetrieb umzuschalten.

5.4 Während des Betriebs
– Wenn der zulässige Messbereich überschritten wird oder eine negative 

Nullpunktverschiebung auftritt, erscheint folgende Meldung im Display: "" 
(zu hohe Konzentration) oder "" (Negativ-Drift).

– Die Alarmanzeige erfolgt gemäß der Beschreibung in Kapitel 6.
– Der fortlaufende Betrieb des Messgeräts wird durch ein akustisches im 60-

Sekunden-Takt ertönendes Betriebssignal angezeigt, sofern die entspre-
chende Konfiguration erfolgt ist (siehe Kapitel 4.)

5.5 Gerät ausschalten
– Beide Tasten ca. 2 Sekunden gedrückt halten, bis "3" im Display erscheint. 

Beide Tasten gedrückt halten, bis das Ausschalten beendet ist. Dabei wer-
den das Alarmsignal und die Alarmleuchten kurzzeitig aktiviert.

5.6 Eventlogger
– Dräger Pac 3500/5500 ist mit einem Event Logger ausgestattet. Der Event 

Logger speichert 60 Ereignisse. Wenn das Ereignis Nummer 61 auftritt, wird 
das älteste gespeicherte Ereignis überschrieben.

– Zum Herunterladen der gespeicherten Daten wird das 
Dräger Pac 3500/5500 über das Kommunikations-Modul oder das E-Cal 
System mit einem PC verbunden. Die gespeicherten Daten können mit der 
installierten Software Pac Vision oder CC-Vision heruntergeladen werden.

5.7 Kalibrierung und Konfiguration
– Für Nullstellen- und Empfindlichkeits-Kalibrierung oder individuelle Konfigu-

ration das Gerät über das Kommunikations-Modul oder das E-Cal-System 
an einen PC anschließen. Kalibrierung und Konfiguration können mit instal-
lierter Software, Pac Vision oder CC Vision, durchgeführt werden. Ein Fäl-
ligkeitstermin für die Kalibrierung kann über die
Betriebszeit eingestellt werden (in Tagen). Gebrauchsanweisungen der ver-
wendeten Module und Software beachten.
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5.8 Kalibrierintervalle
– Dräger empfiehlt eine Kalibrierung alle zwei Jahre. Jährliche oder 

6-monatliche Kalibrierung, wenn sie aufgrund EN 50073, OSHA oder ande-
ren länder- bzw. firmenspezifischen Anforderungen erforderlich sind.

5.9 Einstellbarer Betriebszeit (in Tagen)
– Das Gerät ist mit einer Funktion zum Einstellen einer Betriebszeit ausgerüs-

tet. Mit dieser Funktion kann eine individuelle Betriebszeit eingestellt wer-
den, z. B. um ein "Kalibrierdatum", ein "Inspektionsdatum", ein 
"Ausschaltdatum", einen "Betriebszeit-Alarm" usw. einzustellen.

– Zum Einstellen der Betriebszeit wird das Gerät über das Kommunikations-
Modul oder das E-Cal System mit einem PC verbunden. Die Einstellung 
wird mit der installierten Software Pac Vision oder CC Vision durchgeführt.

5.10 Informations-Display-Modus
– Im Messbetrieb werden bei einmaligem Drücken auf [OK] alle gespeicher-

ten Fehlercodes angezeigt, bei zweimaligem Drücken alle gespeicherten 
Hinweiscodes; erneut [OK] drücken, um zum Hauptmenü zurückzukehren.

6 Alarme

6.1 Vor-/Hauptalarm Konzentrationen
– Der Alarm wird immer dann aktiviert wenn die Alarmschwellen A1 oder A2 

überschritten werden.
– Das Gerät ist mit einem Vibrationsalarm ausgestattet und vibriert parallel zu 

diesen Alarmen.
– Bei A1 ertönt ein Einfachton und die Alarm-LED blinkt.
– Bei A2 ertönt ein Doppelton und die Alarm-LED blinkt doppelt.
– Im Display wird abwechselnd der Messwert und "A1" oder "A2" angezeigt.
– Die Alarme können je nach Konfiguration (siehe Kapitel 11) quittiert bzw. ab-

geschaltet werden. "Quittierbar": Alarmton und Vibration können durch Drü-
cken der [OK].-Taste quittiert werden.

– "selbsthaltend": Der Alarm erlischt erst, wenn die Konzentration unter die 
Alarmschwelle sinkt und die [OK]-Taste gedrückt wird.

– Ist der Alarm nicht selbsthaltend, so erlischt er, sobald die Alarmschwelle 
unterschritten wird.

 GEFAHR
Wird der Hauptalarm ausgelöst, sofort das Gebiet verlassen! Mögliche 
Lebensgefahr!
Ein Hauptalarm ist selbsthaltend und nicht quittierbar.

6.2 Batterie-Vor-/Haupt-Alarm
– Beim Batterie-Voralarm ertönt ein Einfachton, die Alarm-LED und das Icon 

der Batterie "  " blinken.
– Zum Quittieren des Voralarms [OK]-Taste drücken.Nach dem ersten Batte-

rie-Voralarm beträgt die Lebensdauer der Batterie noch 1 Stunde bis 1 Wo-
che je nach Temperatur:

> 10 °C = 1 Woche Laufzeit
0 °C bis 10 °C = 1 Tag Laufzeit 
< 0 °C = 2 Stunden Laufzeit

– Ist der Batterie-Hauptalarm aktiviert, ertönt der akustische Alarm in einem 
Wiederholungsmuster aus zwei sich wiederholenden Tönen und die LED 
blinkt im gleichen Muster.

– Der Batterie-Hauptalarm ist nicht quittierbar; das Gerät schaltet nach 
ca. 1 Minute automatisch ab.

– Bei tiefentladener Batterie kann es zum Aktivieren der Alarm-LED durch die 
eingebauten Sicherheitsfunktionen kommen.

6.3 Batteriewechsel

– Das Gerät enthält eine auswechselbare Lithium-Batterie
– Batterien sind teil der Ex-Zulassung.
– Nur die folgenden Typen dürfen verwendet werden:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V 
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V 
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V 
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V 
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Gerät ausschalten.
– Die 4 Schrauben des hinteren Gehäuseteils lösen.
– Den vorderen Gehäuseteil öffnen und verbrauchte Batterie entfernen.
– Neue Batterie einsetzen, dabei die angegebene Polarität (+/–) beachten.
– Vorderen Gehäuseteil auf das Gerät setzen und die 4 Schrauben des hin-

teren Gehäuseteils wieder festziehen.
– Nach dem Batteriewechsel benötigt der Sensor eine Aufwärmphase von ca. 

15 Minuten. Die angezeigte Konzentration blinkt, bis die Aufwärmphase be-
endet ist.

 WARNUNG
Explosionsgefahr!
Austausch der Batterien nicht in explosionsgefährdeten Bereichen.
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6.4 Umgang mit verbrauchten Batterien

Betriebszeit-Alarm (gilt nur für Pac 3500)
– Vor Ablauf der Betriebszeit des Geräts beginnt eine Warnperiode. Während 

dieser Periode blinkt direkt nach Einschalten des Geräts die Restnutzungs-
dauer auf, z. B. "30" / "d".

– Zum Quittieren dieses Hinweises [OK] drücken. Danach lässt sich das Ge-
rät wie gewohnt verwenden.

– Nach Ablauf der Betriebszeit wird abwechselnd der nicht quittierbare Text 
"0" / "d" auf dem Display angezeigt. Das Dräger Pac 3500 ist nun nicht mehr 
für Messungen zu verwenden und kann zum Recycling oder zur Entsorgung 
an Dräger zurückgeschickt werden.

6.5 Gerät-Alarm
– Der Alarm und die LED werden periodisch drei Mal aktiviert.
– Das [X]-Symbol blinkt und ein dreistelliger Fehlercode wird auf dem Display 

angezeigt.
– Wenn auf dem Display ein Fehler erscheint, siehe Kapitel 8 und ggf. an Drä-

ger wenden.

7 Sensor austauschen

– Gerät ausschalten.
– Die vier Schrauben aus dem Hintergehäuse herausdrehen.
– Das Frontgehäuse öffnen und die Batterie herausnehmen.
– Den Sensor herausnehmen.
– Den neuen Sensor einsetzen.
– Die Batterie entsprechend der angegebenen Polarität (+/–) einlegen.

 WARNUNG
Explosionsgefahr!
Verbrauchte Batterien nicht ins Feuer werfen und nicht gewaltsam öffnen.
Entsorgung der Batterien entsprechend der nationalen Regelungen.
Altbatterien können zur Entsorgung an Dräger zurückgeschickt werden.

 WARNUNG
Explosionsgefahr!
Sensor nicht in explosionsgefährdeten Bereichen austauschen.

Hinweis
Sensor auswechseln, wenn das Gerät nicht mehr kalibriert werden kann!

Hinweis
Ausschließlich den DrägerSensor XXS vom selben Gastyp verwenden!

– Das Frontgehäuse wieder auflegen und durch Festziehen der 4 Schrauben 
am Hintergehäuse befestigen.

– Nach dem Einlegen der Batterie ist eine Aufwärmphase von ca. 15 Minuten 
erforderlich.

– Bis die Aufwärmphase beendet ist, wird ein Countdown in Sekunden ange-
zeigt.

– Nach dem Sensorwechsel und dem Ende der Aufwärmphase muss das Ge-
rät kalibriert werden.

8 Störung, Ursache und Abhilfe
Warnungen

Fehler

Code Ursache Abhilfe

225 Kalibrierintervall abgelaufen. Empfindlichkeits-Kalibrierung 
durchführen.

235 Bumptestintervall abgelaufen. Bumptest durchführen.

Code Ursache Abhilfe

100 Flash / EEprom Schreibfehler Service kontaktieren

102 AD-System defekt Service kontaktieren

104 falsche Flash-Prüfsumme Service kontaktieren

106 Letzte Einstellungen 
wiederhergestellt

Gerät neu kalibrieren

107 Selbsttest fehlerhaft Service kontaktieren

109 Konfiguration fehlerhaft Erneut Konfigurieren

210 Frischluft-Kalibrierung 
fehlgeschlagen

Erneut durchführen

220 Empfindlichkeits-Kalibrierung 
fehlgeschlagen, Kalibrierungs-
Nachfrist abgelaufen

Empfindlichkeits-Kalibrierung 
durchführen

240 Bump Test fehlgeschlagen Bump Test erneut durchführen 
oder Gerät kalibrieren
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9 Staub- und Wasserfilter austauschen

10 Technische Daten
Umweltbedingungen

Während des 
Betriebs

–30 bis 50 oC / –22 bis 122 oF
700 bis 1300 hPa
10 bis 90% relative Feuchtigkeit

Lagerbedingungen 0 bis 40 oC / 32 bis 104 oF
30 bis 80% relative Feuchtigkeit

Schutzart: IP 65

Pac 3500
Lebenszeit

2 Jahre (normal bei 25 oC)

Pac 5500
Lebenszeit

unbegrenzt

Batterielebenszeit 
(bei 25 oC)

8 Stunden Betrieb pro Tag,
1 Minute Alarm pro Tag:
CO, H2S: > 2 Jahre normal
O2: > 12 Monate normal

Alarmlautstärke normal 90 dB (A) bei einem Abstand von 30 cm 

Abmessungen 64 x 84 x 20 (Batteriefach 25) mm

Gewicht 106 g

Zulassungen (siehe “Approvals” auf Seite 171)

!

00
22

38
06

_0
4.

ep
s

11 Sensordaten

_____________
Herstellungsdatum: siehe Etikett auf dem Hintergehäuse.

12 Zubehör

CO H2S O2

Vergleichspräzision

Nullpunkt: � ±2 ppm � ±0.1 ppm � ±0.2 Vol.-%

Empfindlichkeit: � ±2 % 
 des Messwerts

� ±5 % 
des Messwerts

� ±1 % 
des Messwerts

Langfristige Drift (20 oC)

Nullpunkt: � ±2 ppm/a � ±0.2 ppm/a � ±0.5
Vol.-%/a

Empfindlichkeit: � ±1 % 
des Messwerts / 

Monat

� ±1 % 
des Messwerts / 

Monat

� ±1 % 
des Messwerts / 

Monat

Bitte mögliche Querempfindlichkeiten der Sensoren beachten (siehe Daten-
blatt CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820.)

Beschreibung Bestellnum-
mer

Kommunikations-Modul, komplett mit USB-Kabel und Pac 
Vision Software

83 18 587

Kalibrieradapter 83 18 588
Lithiumbatterie 45 43 808
Staub- und Wasserfilter 45 43 836
Tragekoffer aus Leder 45 43 822
Bump-Test-Station, komplett mit Prüfgasflasche 58 L
(Gastyp gemäß Kundenwunsch)

83 18 586

E-Cal Gerätemodul stellt die Verbindung zwischen 4 Dräger 
Pac 1000 bis 7000 und der E-Cal-Master-Station oder dem 
Module Adapter her.

83 18 589
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1 Pour votre sécurité
Suivre strictement les instructions d'utilisation
Toute manipulation de l'appareil suppose la connaissance et l'observation 
exactes de ce manuel d'utilisation. L'appareil ne doit être utilisé que confor-
mément à son domaine d'application.
Utilisation dans les environnements présentant 
un risque d'explosion
Les appareils ou composants pour une utilisation dans des zones présentant 
un risque d'explosion qui ont été testées et approuvées conformément aux 
directives nationales, européennes ou internationales sur la protection contre 
les explosions ne peuvent être utilisés que dans les conditions explicitement 
spécifiées dans l'homologation et en prenant en compte les réglementations 
juridiques pertinentes. Ne modifier en aucun cas l'équipement et ses modu-
les. L'utilisation de pièces défectueuses ou incomplètes est interdit. Les régle-
mentations appropriées doivent être respectées en toutes circonstances 
lorsque vous effectuez des réparations sur ces appareils ou composants.
Seul le personnel du service après-vente est autorisé à effectuer des répara-
tions sur l'appareil conformément à la procédure de Dräger Service.
Icônes de sécurité utilisées dans ce manuel
Lors de la lecture de ce manuel, vous rencontrerez une série d'avertisse-
ments concernant les risques et dangers auxquels vous pourrez être confron-
tés lors de l'utilisation de l'appareil. Ces avertissements contiennent des mots 
« signaux » qui vous alertent du degré de risque que vous pourriez rencontrer. 
Ces mots « signaux » et les risques qu'ils décrivent sont les suivants :

 DANGER
Indique une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner la mort ou de graves blessures.

 AVERTISSEMENT
Indique une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner la mort ou de graves blessures. 

 ATTENTION
Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évi-
tée, pourrait avoir pour résultat une blessure physique à votre personne ou 
des dégâts au produit.
Peut également être utilisé pour donner une alerte concernant des prati-
ques non sûres.

Remarque
Informations supplémentaires relatives à l'utilisation du dispositif.

2 Domaine d'application
– Le Dräger Pac 3500/5500 mesure 

les concentrations de CO, H2S et O2 
dans l'air ambiant et déclenche des 
alarmes pour des seuils préréglés.

3 Légende

4 Configuration standard1)

1 Alarme visuelle (LED)

2 Alarme sonore (BIP)

3 Affichage de la concentration

4 Touche [OK] - Marche / Arrêt / 
Acquittement de l'alarme

5 Touche [+] Arrêt / Test fonction-
nel au gaz (Bump Test)

6 Entrée du gaz

7 Vis

8 Interface IR

9 Étiquette

10 Pince

CO H2S O2

Plage de mesure 0 à 500 ppm 0 à 100 ppm 0 à 25 vol.-%

Alarme vibreur Oui Oui Oui

Seuil d'alarme A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

Acquittement Oui Oui Non

Verrouillage Non Non Oui

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7

00
33

31
07

.e
ps

10
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1) Tenir compte des réglages spéciaux spécifiques au client.
2) Pour l'O21 , A1 est le seuil d'alarme bas utilisé pour signaler un manque d'oxygène.
3) L'utilisateur peut choisir d'étalonner l'air frais après la mise en marche.

5 Fonctionnement 

Durée de vie restante de l'appareil 
(concerne uniquement le Pac 3500)
– Une fois que celui-ci est activé, vérifiez la durée de vie restante en appuyant 

sur [+] lorsque l'appareil est éteint. La durée de vie restante sera affichée en 
jours (« d »).
 Une nouvelle pression sur [+] permettra d'afficher « d ».
Après une nouvelle pression sur [+] le gaz à mesurer sera affiché, par exem-
ple «750 », « d », « CO ».

Activation d'un nouvel appareil
– Appuyer et maintenir [+] enfoncé pendant environ 3 secondes tandis que 

« 3, 2, 1 » apparaissent sur l'écran. La durée limite de l'appareil vient de dé-
marrer.  Le gaz à mesurer sera affiché. Après 10 secondes, l'écran s'éteindra 

Seuil d'alarme A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

Acquittement Non Non Non

Verrouillage Oui Oui Oui

Étalonnage de l'air frais3) Marche Marche Marche

Mode Test Fonctionnel Désactivé Désactivé Désactivé

Bip de fonctionnement Désactivé Désactivé Désactivé

Éteindre l'appareil Toujours Toujours Toujours

 AVERTISSEMENT
L'appareil ne peut être utilisé que dans des zones présentant des risques 
d'explosions qui sont explicitement décrites dans l'homologation Ex fournie 
avec cet appareil.
La sécurité concernant les manoeuvres électriques (protection contre les 
explosions) n'est pas garantie dans une atmosphère enrichie en oxygène.

 ATTENTION
Vérifiez, et si nécessaire, ajustez l'étalonnage avant d'effectuer des mesu-
res importantes pour la sécurité. 
Un test fonctionnel doit être réalisé conformément aux réglementations 
nationales.

CO H2S O2
ou si vous appuyez à nouveau sur [+], « d » sera affiché. Après 10 secondes, 
l'écran s'éteindra ou si vous appuyez à nouveau sur [+] la durée de vie res-
tante en jours sera affichée. Après 10 secondes, l'écran s'éteindra.

5.1 Allumer l'appareil
– Maintenez la touche [OK] enfoncée. L'affichage décompte jusqu'au démar-

rage : « 3, 2, 1 ».

– L'appareil effectue un auto-test.
– La version du logiciel et le nom du gaz s'affichent.
– Le nombre de jours de fonctionnement restant est affiché, par exemple « 750 

», « d » (concerne uniquement le  Pac 3500).
– Les seuils d'alarme A1 et A2 s'affichent.
– Si la fonction d'intervalle d'étalonnage est activée, le nombre de jours res-

tants jusqu'au prochain étalonnage est affiché, par exemple « CAL » puis 
« 20  » s'affichent.

– Si la fonction d'intervalle de test fonctionnel est activée, le temps restant jus-
qu'à l'intervalle de test fonctionnel (« bt ») s'écoule et est affiché en jours, par 
exemple « bt  » puis « 123 ».

– La première période de stabilisation en secondes est affichée en alternance 
avec les lettres « SEC ».

– Un étalonnage de l'air frais peut être réalisé au démarrage. La valeur de gaz 
va clignoter pendant environ 5 secondes après indication des limites de 
l'alarme. Appuyez sur [OK] pendant cette période pour réaliser l'étalonnage 
de l'air frais. Si vous n'appuyez pas sur une touche ou sur [+] pendant la pé-
riode de clignotement alors l'étalonnage de l'air frais est abandonné et l'ap-
pareil passe en mode mesure.

Remarque
Tous les segments de l'afficheur sont allumés. La LED, l'alarme et l'alarme 
vibreur sont ensuite activées successivement. Vérifiez ces points avant cha-
que utilisation.

 AVERTISSEMENT
Pour le capteur d'O2: la première activation est suivie d'une période de sta-
bilisation du capteur de 15 minutes maximum ; pour toutes les activations 
supplémentaires, le temps de stabilisation est d'environ 1 minute. La valeur 
du gaz clignote et l'icône [!] reste allumée jusqu'à ce que le temps de stabi-
lisation soit passé et jusqu’à ce que le second temps de stabilisation soit 
passé.

 AVERTISSEMENT
Le CO et le H2S ont une période stabilisation de 15 minutes après la pre-
mière activation de l'appareil. Pour toutes les activations supplémentaires, 
ces capteurs seront prêts immédiatement après la séquence d'activation.
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5.2 Avant d'accéder au poste de travail

– Utilisez la pince pour attacher l'appareil aux vêtements avant de pénétrer ou 
de s'approcher d'une zone à risque.

– La valeur mesurée réelle apparaît normalement sur l'afficheur après la mise 
sous tension de l'appareil.

5.3 Réalisation d'un test fonctionnel au gaz (Bump Test)

– Préparez une bouteille de gaz étalon Dräger à un débit de 0,5 l/min. et une 
concentration de gaz supérieure au seuil d'alarme à tester.

– Insérez le Dräger Pac 3500/5500 et raccordez la bouteille de gaz étalon au 
raccord de l'arrivée (situé à l'arrière) sur  l'adaptateur d'étalonnage ou à la 
station Dräger de test fonctionnel.

– Appuyer trois fois sur la touche [+] en moins de 3 secondes pour activer ma-
nuellement le mode de test fonctionnel.  Un double signal sonore rapide re-
tentit. L'écran commence à clignoter doucement et  l'icône [!] apparaît.

– Ouvrez la valve du régulateur pour laisser passer le gaz sur le capteur.
– Si la concentration de gaz est supérieure aux seuils A1 ou A2, l'alarme cor-

respondante sera déclenchée.
– Pour mettre fin au test fonctionnel, appuyer sur la touche [OK]. L'indicateur 

d'alerte [!] disparaît de l'afficheur et l'appareil revient en mode mesure.
– Si aucune alarme ne se déclenche pendant une minute en mode test fonc-

tionnel, l'alarme de défaut est alors activée pour afficher un défaut. L'indica-
teur de défaut [X] et l'indicateur d'alerte [!] clignotent ; le code d'erreur 240 
est affiché après validation. L'afficheur indique alors « – – – » à la place de 
la valeur mesurée et les indicateurs [X] et [!] sont allumés. Le test fonction-
nel peut alors être répété ou l'instrument peut être étalonné.

AVERTISSEMENT
L'entrée du gaz est dotée d'un filtre à poussières et à eau. Ce filtre protège 
le capteur des poussières et de l'eau. Ne pas abîmer le filtre. Remplacer 
immédiatement un filtre endommagé ou bouché.
Assurez-vous que l'entrée de gaz n'est pas couverte et que l'appareil se 
trouve à proximité de votre zone de respiration. Dans le cas contraire, 
l'appareil ne fonctionnera pas correctement.

 AVERTISSEMENT
Si l'indicateur d'alerte [!] s'allume après avoir allumé l'appareil, il est alors 
recommandé de réaliser un test fonctionnel.

 ATTENTION
Dangereux pour la santé ! Le gaz de test ne doit pas être inhalé.
Respectez les avertissements sur les risques décrits dans la notice de 
sécurité correspondante.

– Le résultat du test fonctionnel (réussi ou échoué) est enregistré dans l'enre-
gistreur de données (voir section 5.6).

– Le test fonctionnel peut également être terminé automatiquement par l'appa-
reil sans appuyer sur le bouton « OK ». Cette fonction peut être activée à 
l'aide du logiciel PC Pac Vision ou CC Vision (voir section 5.7).

– Si le mode test fonctionnel a été activé par erreur alors que l'indicateur d'aler-
te [!] est allumé, appuyez alors sur [+] pour annuler le mode de test fonction-
nel et pour commuter en mode mesure.

5.4 En service
– Les indications suivantes s'affichent si la plage de mesure autorisée est dé-

passée ou s'il se produit une dérive négative : « » (concentration trop 
élevée) ou « » (dérive négative).

– Les alarmes s'affichent comme décrit dans la section 6.
– Le fonctionnement continu de l'appareil est indiqué par le signal d'activité, un 

bip sonore toutes les 60 secondes, s'il est activé (voir section 4).

5.5 Allumer l'appareil
– Appuyez simultanément sur les deux touches pendant 2 secondes environ 

jusqu'à ce que « 3 » s'affiche.  Continuez de maintenir les touches enfoncées 
jusqu'à ce que le décompte soit terminé.  L'alarme et la LED seront tempo-
rairement activées.

5.6 Enregistreur de données
– Le Dräger Pac 3500/5500 est équipé d'un enregistreur de données. Cet en-

registreur de données peut enregistrer 60 évènements. L'évènement n° 61 
sera enregistré et écrasera le plus vieil évènement sauvegardé par l'enregis-
treur.

– Pour télécharger les données enregistrées, raccordez le 
Dräger Pac 3500/5500 à un PC par le biais du module de communication ou 
du système E-Cal. Les données enregistrées peuvent être téléchargées 
avec le logiciel installé Pac Vision ou CC Vision.

5.7 Étalonnage et configuration
– Pour l'étalonnage complet ou de sensibilité ou la configuration personnali-

sée, raccorder l'appareil à un PC par le biais du module de communication 
ou du système E-Cal. L'étalonnage et la configuration sont réalisés avec le 
logiciel installé Pac Vision ou CC Vision. L'horloge d'opération permet de dé-
finir une date d'étalonnage (en jours). Respecter les notices d'utilisation des 
modules et des logiciels utilisés.
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5.8 Intervalles d'étalonnage
– Dräger recommande d'effectuer des inspections tous les deux ans. Des éta-

lonnages annuels ou tous les six mois peuvent être effectués si cela est de-
mandé conformément à la norme EN 50073, à l'OSHA ou à tout autre 
exigence spécifique d'un pays ou d'une entreprise.

5.9 Horocompteur d'utilisation réglable (en jours)
– Cet appareil dispose d'une fonction permettant de régler le temps de fonc-

tionnement. L'horocompteur permet de régler un temps de fonctionnement 
individuel, par exemple pour définir une « date d'étalonnage », une « date 
d'inspection », une « date d'arrêt », etc.

– Pour régler le temps de fonctionnement, raccordez l'appareil à un PC par le 
biais du module de communication ou du système E-Cal. Le réglage s'effec-
tue avec le logiciel installé Pac Vision ou CC Vision.

5.10 Mode d'affichage des informations
– Pendant le mode de mesure, appuyez une seule fois sur [OK], pour afficher 

les codes d'erreur enregistrés, deux fois si vous voulez afficher les codes 
d'alerte enregistrés, appuyez [OK] à nouveau sur pour retourner à l'écran 
principal.

6 Alarmes

6.1 Pré-alarme et alarme principale de concentration
– Les alarmes optiques et acoustiques se déclenchent en cas de dépassement 

des seuils A1 ou A2. L'appareil dispose d'une alarme vibreur. Il vibre simul-
tanément lorsque ces alarmes sont déclenchées.

– Pendant une alarme A1, la LED clignote et le signal sonore d'alarme retentit. 
– Pendant une alarme A2, la LED et le signal sonore d'alarme se répètent à 

deux reprises.
– L'affichage alterne entre la valeur mesurée et « A1 » ou « A2 ». 
– Les alarmes peuvent être acquittées ou coupées, suivant la configuration sé-

lectionnée section 4« Acquittable » : le signal sonore et la LED d'alarme peu-
vent être arrêtés en appuyant sur la touche [OK] pour confirmer l'alarme.

– « Verrouillage » : l'alarme ne s'arrête que lorsque la concentration est re-
detvenue inférieure au seuil d'alarme et après avoir appuyé sur la 
touche [OK] .

 DANGER
Si l'alarme principale se déclenche, quittez immédiatement la zone, parce 
qu'il pourrait y avoir un danger de mort.
Une alarme principale se déclenche automatiquement et ne peut pas être 
acquittée ou annulée.

– Si l'alarme n'est pas vérrouillée, elle sera désactivée dès que la concentra-
tion sera redevenue inférieure au seuil d'alarme.

6.2 Pré-alarme et alarme principale de pile
– Lorsque la pré-alarme de pile est activée, le signal sonore de l'alarme reten-

tit, la LED clignote et le symbole de pile épuisée clignote.
– Appuyez sur la touche [OK] pour acquitter la pré-alarme.
– Après la première pré-alarme de la pile, la pile va durer de une heure à une 

semaine en fonction de la température :
> 10 °C = 1 semaine de fonctionnement
0 °C à 10 °C = 1 jour de fonctionnement 
< 0 °C = 2 heures de fonctionnement

– Lorsque l'alarme principale de pile est activée, le signal sonore de l'alarme 
retentit à 2 reprises et la LED clignote au même rythme.

– L'alarme principale de pile ne peut pas être acquittée ; l'appareil s'éteint auto-
matiquement après une minute environ.

– Lorsque la pile est presque entièrement épuisée, le contrôleur de tension in-
terne peut activer les LED.

6.3 Remplacement de la pile

– L'appareil est équipé d'une pile au lithium remplaçable.
– La pile fait partie intégrante de l'homologation Ex.
– Il faut exclusivement utiliser les modèles de pile suivants :

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Éteindre l'appareil.
– Dévisser les 4 vis de l'arrière du boîtier.
– Ouvrir l'avant du boîtier et retirer la pile usagée.
– Insérez la pile neuve en respectant la polarité (+/–).
– Remettre la face avant en place et la fixer en serrant les 4 vis sur la face ar-

rière.
– La mise en place de la pile est suivie d'une période de stabilisation du cap-

teur d'environ 15 minutes. La concentration affichée clignote jusqu'à ce que 
la phase de stabilisation soit terminée.

 AVERTISSEMENT
Danger d'explosion !
Ne pas remplacer la pile dans des zones présentant un risque d'explosion.
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6.4 Manipulation des piles usagées

Alarme de durée limite (concerne uniquement le Pac 3500)
– Avant la fin de la durée limite de l'appareil, une période d'avertissement 

commence.  Pendant cette période, la durée de vie restante clignote après 
la mise sous tension de l'appareil, par exemple « 30 » / « d ».

– Appuyer sur [OK] pour valider ce message. Vous pouvez ensuite continuer 
à utiliser l'appareil.

– Lorsque la période de fonctionnement est écoulée, le texte  « 0 » /  « d » s'af-
fiche alternativement et ne peut pas être validé. Le Dräger Pac 3500 n'effec-
tuera plus de mesures et peut être renvoyé à Dräger pour être recyclé ou mis 
au rebut.

6.5 Alarme de l'appareil
– L'alarme et la LED seront activées périodiquement à 3 reprises.
– L'icône [X] clignote, un code d'erreur à trois chiffres va s'afficher sur l'écran.
– Si une erreur apparaît sur l'écran voir la section 8 et si nécessaire, veuillez 

contacter Dräger.

7 Changer le capteur

– Éteindre l'appareil.
– Dévisser les 4 vis de l'arrière du boîtier.
– Ouvrir le boîtier sur le devant et retirer la pile.
– Déposer le capteur.

 AVERTISSEMENT
Danger d'explosion !
Ne pas jeter les piles usagées dans le feu ou essayer de les ouvrir par la 
force.
Mise au rebut des piles conformément aux dispositions légales locales.
Les piles usagées peuvent être retournées à Dräger Safety pour être mises 
au rebut.

 AVERTISSEMENT
Danger d'explosion !
Ne pas remplacer le capteur dans les zones présentant des risques d'explo-
sion !

Remarque
Remplacer le capteur lorsque l'appareil ne peut plus être étalonné !

Remarque
Utiliser uniquement le DrägerSensor XXS prévu pour le même type de gaz !

– Poser le nouveau capteur.
– Insérer la pile en respectant la polarité spécifiée (+/–).
– Remettre la face avant en place et la fixer en serrant les 4 vis sur la face ar-

rière.
– La mise en place de la nouvelle pile est suivie d'une période de stabilisation 

du capteur d'environ 15 minutes.
– Un compte à rebours en secondes s'affiche jusqu'à l'écoulement de la pério-

de de stabilisation.
– Après le remplacement du capteur et la fin de la période de stabilisation, l'ap-

pareil doit être étalonné (voir chapitre).

8 Dépannage des avertissements/erreurs
Avertissements

Erreurs

Code Cause Solutions

225 L'intervalle d'étalonnage a expiré. Réaliser un étalonnage de sensibilité.

235 L'intervalle de test fonctionnel a ex-
piré.

Réaliser un test fonctionnel.

Code Cause Solutions

100 Erreur d'écriture flash / EEprom Contacter Dräger Service

102 Défaillance du système AD Contacter Dräger Service

104 Somme de contrôle de la mémoire 
flash erronée

Contacter Dräger Service

106 Derniers réglages restaurés Réétalonner l'appareil

107 Échec de l'autotest Contacter Dräger Service

109 Configuration incomplète Recommencer la configuration

210 Échec du calibrage à l'air frais Répéter l'opération

220 Echec du calibrage de la 
sensibilité / Expiration de la période 
de grâce d'étalonnage 

Réaliser un étalonnage de sensibilité.

240 Échec du test fonctionnel Répéter le test fonctionnel ou 
étalonnez l'appareil
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9 Changement des filtres à poussières et à eau

10 Caractéristiques techniques
Conditions ambiantes

En service –30 à 50 oC / –22 à 122 oF
700 à 1300 hPa
10 à 90% d'humidité relative

Conditions de stockage 
recommandées

0 à 40 oC / 32 à 104 oF
30 à 80% d'humidité relative

Degré de protection IP 65

Pac 3500
Durées de fonctionnement

2 ans (normal à 25 oC)

Pac 5500
Durées de fonctionnement

Illimité

Durée de vie des piles 
(normal à 25 oC)

8 heures d'utilisation par jour,
1 minute d'alarme par jour :
CO, H2S: > 2 ans normalement
O2: > 12 mois normalement

Volume d'alarme normalement 90 dB (A) à une distance de 30 cm 
(11,8 in. )

Dimensions 64 x 84 x 20 (compartiment pile 25) mm
2,5 x 3.3 x 0,8 (compartiment pile 1) in.

Poids 106 g (3.8 oz.)

Homologations (cf. “Approvals” à la page 171)

!

00
22

38
06

_0
4.

ep
s

11 Caractéristiques du capteur

_____________
Date de production : voir l'étiquette au dos de l'appareil.

12 Accessoires

CO H2S O2

Reproductibilité

Point zéro : �  ±2 ppm �  ±0.1 ppm �  ±0.2 vol.-%

Sensibilité : �  ±2 % de la 
valeur mesurée

�  ±5 % de la 
valeur mesurée

�  ±1 % de la 
valeur mesurée 

Dérive à long-terme (20 oC)

Point zéro : �  ±2 ppm/a �  ±0.2 ppm/a �  ±0.5 vol.-%/a

Sensibilité : �  ±1 % de la 
valeur mesurée / 

mois

�  ±1 % de la 
valeur mesurée / 

mois

�  ±1 % de la 
valeur mesurée / 

mois

Il faut tenir compte de la sensibilité du capteur aux interférences
(voir la fiche technique du capteur CO : 9023816, H2S: 9023819, O2: 
9023820).

Description Numéro de 
référence

Module de communication, complet avec câble USB et logiciel 
Pac Vision 

83 18 587

Adaptateur d'étalonnage 83 18 588
Pile au lithium 45 43 808
Filtres à poussières et à eau 45 43 836
Étui en cuir 45 43 822
Station de test fonctionnel au gaz (Bump Test), 
complète avec bouteille de gaz étalon de 58 L
(type de gaz selon demande du client)

83 18 586

Module pour appareil E-Cal pour connexion de 4 Dräger Pac 
1000 à 7000 à une station principale E-Cal ou à un adaptateur 
de module 

83 18 589
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1 Para su seguridad
Respete rigurosamente las instrucciones de uso.
El uso del dispositivo requiere la plena comprensión y estricta observación de 
las instrucciones. Este dispositivo sólo debe utilizarse para el fin especificado 
en las instrucciones.
Uso en zonas con peligro de explosión
Los dispositivos o componentes diseñados para ser utilizados en zonas de 
peligro de explosión han sido probados y autorizados según las normativas 
nacionales, europeas o internacionales de protección contra explosiones, y 
sólo se pueden utilizar bajo condiciones especificadas explícitamente en dicha 
autorización y teniendo en cuenta la normativa legal vigente. El equipo o los 
componentes no deben ser modificados de ninguna manera. El uso de de pie-
zas defectuosas o incompletas está prohibido. Debe tener en cuenta en todo 
momento la normativa apropiada cuando lleve a cabo tareas de reparación en 
los dispositivos o en los componentes.
La reparación del dispositivo sólo puede ser llevada a cabo por personal espe-
cialmente capacitado de acuerdo con el procedimiento del Servicio de asisten-
cia de Dräger.
Símbolos de seguridad usados en este manual
Al leer este manual encontrará algunos avisos referentes a los riesgos y peli-
gros que pueden surgir cuando utilice el dispositivo. Estos avisos contienen 
"palabras señalizadoras” que le alertarán sobre el grado de peligro que puede 
encontrar. Estas palabras señalizadoras y el peligro que describen se explican 
a continuación:

 PELIGRO
Indica una situación peligrosa inminente que si no se evita puede ocasionar 
la muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa potencial que si no se evita puede ocasionar 
la muerte o lesiones graves. 

PRECAUCIÓN
Indica una situación peligrosa potencial que si no se evita puede ocasionar 
lesiones físicas o dañar el producto.
También se utiliza para advertir acerca de prácticas peligrosas.

Indicación
Información adicional acerca de cómo utilizar el dispositivo.

2 Uso previsto
– El Dräger Pac 3500/5500

mide la concentración de CO, H2S 
y O2 en el aire ambiente 
y activa las alarmas si se superan 
los umbrales preestablecidos.

3 Descripción detallada

4 Configuración estándar 1)

1 Alarma con indicador LED

2 Bocina

3 Pantalla de concentración de gas

4 Botón [OK] encendido/apagado/ 
aceptación de alarmas

5 Tecla [+] apagado/prueba de funci-
onamiento con gas de prueba 
(bump test)

6 Abertura para gas

7 Tornillo

8 Interfaz IR

9 Etiqueta

10 Pinza

CO H2S O2
Rango de medida de 0 a 500 

ppm
de 0 a 100 

ppm
de 0 a 25 vol.-%

Alarma vibratoria sí sí sí
Umbral de alarma A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  Aceptable sí sí no
  Bloqueado no no sí

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3
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6

7 7
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7
7
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1)  Tenga en cuenta los ajustes especiales según los requisitos del cliente.
2)  Para el O2, A1 es el umbral de alarma más bajo y se utiliza para indicar la deficiencia de oxígeno.
3)  El usuario puede elegir calibrar el aire fresco después del arranque.

5 Funcionamiento

Vida útil restante del dispositivo (sólo valida para Pac 3500)
– Una vez activado, compruebe la vida útil restante pulsando [+] mientras el 

dispositivo está apagado. Se mostrará el tiempo restante en días. Si vuelve 
a pulsar [+], aparecerá "d".
Después de volver a pulsar [+], se mostrará el gas para medición, p. ej. 
"750", "d", "CO".

Puesta en marcha de un nuevo dispositivo
– Mantenga pulsado [+] durante aprox. 3 segundos mientras "3, 2, 1" aparece 

en la pantalla. La vida útil del dispositivo acaba de comenzar. Se mostrará el 
gas para medición. Después de 10 segundos la pantalla se apagará o si 

Umbral de alarma A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%
  Aceptable no no no
  Bloqueado sí sí sí
Calibración de aire 
fresco3)

encendida encendida encendida

Modo de prueba de fun-
cionamiento con gas de 
prueba (bump test)

desconectado desconectado desconectado

Señal de vida desconectada desconectada desconectada
Apagado del disopositivo siempre siempre siempre

ADVERTENCIA
El dispositivo sólo se podrá utilizar en zonas expuestas a peligro de explo-
sión, que aparezcan cubiertas explícitamente en la aprobación relativa a la 
protección contra explosiones, otorgada a este dispositivo.
No se garantiza la seguridad de funcionamiento eléctrico (protección contra 
explosiones) en una atmósfera enriquecida con oxígeno.

 PRECAUCIÓN
Compruebe, y si fuera necesario, ajuste la calibración antes de llevar a cabo 
mediciones que puedan influir en la seguridad. 
Debe realizar una prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test) 
de acuerdo con la normativa nacional.

CO H2S O2 vuelve a pulsar [+], se mostrará "d". Después de 10 segundos la pantalla se 
apagará o si vuelve a pulsar [+], se mostrará el tiempo restante en días. Des-
pués de 10 segundos se apagará la pantalla.

5.1 Encendido del dispositivo
– Mantenga pulsado [OK]. La pantalla realiza la cuenta atrás hasta el 

arranque: "3, 2, 1".

– El dispositivo ejecutará un autotest.
– Se mostrarán la versión del software y el nombre del gas.
– Se muestra el número de días que quedan para que el funcionamiento fina-

lice, p. ej. "750", "d" (sólo para Pac 3500).
– Se muestran los límites de alarma A1 y A2.
– Si se activa la función de intervalo de calibración, se muestran los días que 

quedan hasta la próxima calibración, p. ej., » CAL « seguido de » 20 «.
– Si se activa la función de intervalo de prueba de funcionamiento con gas de 

prueba (bump test), el tiempo hasta que transcurre dicho intervalo se mues-
tra en días, p. ej., » bt « seguido de » 123 «.

– El primer tiempo de calentamiento en segundos se muestra alternando con 
las letras "SEC".

– Se puede realizar una calibración de aire fresco después del arranque. El va-
lor del gas parpadeará durante aprox. 5 segundos después de la indicación 
de los límites de la alarma. Pulse [OK] en este momento para realizar una 
calibración de aire fresco. Si no se pulsa ninguna tecla ni [+] mientras el va-
lor parpadea, se salta dicha calibración y el dispositivo se establece en el 
modo de medición.

Indicación
Todos los segmentos de la pantalla están encendidos. A continuación, 
se encienden sucesivamente las alarmas sonora, visual y vibratoria. Com-
pruébelo antes de cada uso.

ADVERTENCIA
En el sensor de O2: después de encender el dispositivo por primera vez, el 
sensor necesitará aprox. unos 15 minutos para el calentamiento. Para pos-
teriores activaciones, el tiempo de calentamiento será aprox. de 1 minuto. El 
valor del gas parpadea y el icono [!] se enciende hasta que el primer tiempo 
de calentamiento finaliza y hasta que el segundo tiempo de calentamiento 
finaliza.

ADVERTENCIA
El tiempo de calentamiento para el CO y el H2S es de 15 minutos después 
de encender el dispositivo por primera vez. Para posteriores activaciones, 
los sensores estarán listos de inmediato después de la secuencia de 
activación.
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5.2 Antes de acceder al lugar de trabajo

– Utilice la pinza para enganchar el dispositivo a la ropa antes de trabajar en 
o cerca de entornos de peligro potencial por gas.

– Después de encender el dispositivo, la pantalla mostrará el valor de medi-
ción real en condiciones normales.

5.3 Realización de una "prueba de funcionamiento con gas de 
prueba (bump test)"

– Prepare una botella o cilindro de gas de prueba Dräger con 0,5 l/min de re-
gulador de flujo y una concentración de gas superior al umbral de alarma que 
se va a comprobar.

– Introduzca el Dräger Pac 3500/5500 y conecte la botella de gas a la co-
nexión de entrada (situada más atrás) del adaptador de calibración o a la es-
tación de prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test) de 
Dräger.

– Para acceder manualmente al modo de prueba de funcionamiento con gas 
de prueba (bump test), mantenga pulsada durante 3 segundos la tecla [+].  
El dispositivo emitirá dos pitidos rápidos. La pantalla empieza a parpadear 
lentamente y el icono [!] aparece.

– Abra la válvula reguladora para dejar que el gas de prueba fluya sobre el 
sensor.

– Si la concentración de gas supera los umbrales de alarma A1 o A2 se dispa-
rará la alarma correspondiente.

– Para finalizar la prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test), 
pulse la tecla [OK]; el icono [!] desaparecerá de la pantalla y el dispositivo 
volverá al modo de medición.

ADVERTENCIA
La abertura para el gas está equipada con un filtro para polvo y agua. El filtro 
protege al sensor de polvo y agua. No dañe el filtro. Si el filtro está atascado 
o dañado, se debe cambiar inmediatamente.
Asegúrese de que la abertura para el gas no está cubierta y que el disposi-
tivo está cerca de su aparato respiratorio. De lo contrario el dispositivo no 
funcionará de manera adecuada.

ADVERTECIA
Si el icono [!] se enciende después de encender el dispositivo, es recomen-
dable que realice una prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump 
test).

 PRECAUCIÓN
Peligroso para la salud. No inhale el gas de prueba.
Observe las advertencias de peligro de las hojas de datos de seguridad per-
tinentes.

– Si durante la prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test) no se 
desencadena una alarma en el plazo de un minuto, el dispositivo entrará en 
modo de alarma para indicar el fallo. El icono de error [X] y el icono de aviso 
[!] parpadearán; se mostrará el código de error 240 hasta que se confirme 
que se ha visualizado. A continuación, aparece "– – –" en lugar del valor me-
dido, y los iconos [X] y [!] se iluminan en la pantalla. En este caso, se puede 
repetir la prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test) o calibrar 
el dispositivo.

– El resultado de la prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test) 
(aprobada o suspendida) se almacenará en el registro de eventos (véase la 
sección 5.6)

– El dispositivo puede finalizar la prueba de funcionamiento con gas de prueba 
(bump test) de forma automática sin necesidad de pulsar la tecla "OK". Esta 
función puede activarse usando el software para ordenador Pac Vision o 
CC Vision (véase la sección 5.7).

– En caso de que acceda por error al modo de prueba de funcionamiento con 
gas de prueba (bump test), cuando el icono de aviso [!] esté iluminado, pulse 
[+] para cancelar dicho modo y cambiar a la pantalla de medición.

5.4 Durante el funcionamiento
– Si la escala de medición admisible se supera o se produce un desplazamien-

to negativo, en la pantalla aparecerá lo siguiente: " " (concentración de-
masiado elevada) o " " (desplazamiento negativo).

– Las alarmas se indican según se describe en la sección 6.
– El funcionamiento continuo del dispositivo se indica mediante la "señal de vi-

da", que consiste, cuando está configurada, en un pitido cada 60 segundos 
(véase la sección 4).

5.5 Apagado del dispositivo
– Pulse simultáneamente ambos botones durante aproximadamente 

2 segundos hasta que aparezca "3" en la pantalla.  Continúe pulsando am-
bos botones hasta que finalice la cuenta atrás.  La alarma sonora y la luz vi-
sual se activarán momentáneamente.

5.6 Registro de eventos
– El Dräger Pac 3500/5500 está equipado con un registro de eventos. El regis-

tro de eventos almacena 60 eventos. Cuando ocurre el evento N°. 61, el re-
gistro escribe sobre el evento más antiguo que estaba almacenado.

– Para descargar los datos almacenados, conecte Dräger Pac 3500/5500 a un 
ordenador con el módulo de conexión o el sistema E-Cal. Los datos almace-
nados se pueden descargar con el software instalado, Pac Vision o Gas Vi-
sion.
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5.7 Calibración y configuración
– Para la puesta a cero y la calibración de sensibilidad o la configuración indi-

vidual, conecte el dispositivo a un ordenador con el módulo de conexión o el 
sistema E-Cal. La calibración y la configuración se pueden realizar con el 
software Pac Vision o CC Vision instalados. Se puede establecer una "fecha 
de vencimiento" de la calibración por medio del programador de funciona-
miento (en días). Observe con rigor las instrucciones de uso del módulo y el 
software instalados.

5.8 Intervalos de calibración
– Dräger recomienda inspecciones cada 2 años y calibraciones anuales o se-

mestrales, si fueran necesarias, de acuerdo con EN 50073, OSHA o los re-
quisitos específicos de otro país o compañía.

5.9 Programador de funcionamiento regulable (en días)
– El dispositivo está equipado con un programador de funcionamiento regula-

ble. Este programador se puede utilizar para programar un período de fun-
cionamiento individual, por ejemplo, para ajustar una "fecha de vencimiento 
de la calibración", una "fecha de vencimiento de la inspección", una fecha de 
"fuera de servicio", etc.

– Para ajustar el programador de funcionamiento, conecte el dispositivo a un 
ordenador utilizando el módulo de conexión o el sistema E-Cal. El ajuste 
puede realizarse con el software Pac Vision o CC Vision instalado.

5.10 Modo de visualización de información
– Durante el modo de medición, si pulsa [OK] una vez, se mostrarán los códi-

gos de error guardados y si pulsa dos veces, se mostrarán los códigos de 
aviso guardados. Vuelva a pulsar [OK]  para volver a la pantalla principal.

6 Alarmas

6.1 Alarmas previa/principal de concentración
– Las alarmas óptica y acústica se activan cuando se supera el umbral de alar-

ma A1 o A2. El dispositivo está equipado con una alarma vibratoria. Vibra 
paralelamente a estas alarmas.

– Durante una A1, el indicador LED parpadeará y la alarma sonará. 

 PELIGRO
Si la alarma principal se activa, salga de la zona inmediatamente porque su 
vida puede correr peligro.
Las alarmas principales se autobloquean y no pueden ser aceptadas ni can-
celadas.

– Durante una A2, el indicador LED y un tono de alarma se reproducirán si-
guiendo un patrón de repetición doble.

– La pantalla alternará entre el valor de medición y "A1" o "A2". 
– Según la configuración seleccionada, las alarmas se podrán aceptar o apa-

gar (véase la sección 4). Alarmas "aceptables": para aceptar las alarmas so-
noras y los indicadores LED de alarma, pulse la tecla [OK].

– "Retención": la alarma sólo se desactivará cuando la concentración caiga 
por debajo del umbral de alarma y, a continuación, se pulse el botón [OK].

– Si la alarma no es de retención, se desactivará tan pronto como la concen-
tración caiga por debajo del umbral de alarma.

6.2 Alarmas previa/principal para pila
– Cuando se activa la alarma previa para la pila, suena la alarma sonora y el 

indicador LED parpadea al igual que el icono de "pila baja" » «.
– Para aceptar la alarma previa, pulse el botón [OK].
– Después de la primera alarma previa, la pila durará de 1 hora a 1 semana 

dependiendo de la temperatura:
> 10 °C = 1 semana de tiempo de funcionamiento
de 0 °C a 10 °C = 1 día de tiempo de funcionamiento 
< 0 °C = 2 horas de tiempo de funcionamiento

– Cuando se activa la alarma principal para pila, suena la alarma siguiendo un 
patrón de 2 tonos repetidos y el indicador LED parpadea siguiendo el mismo 
patrón.

– La alarma principal para pila no se puede aceptar, el dispositivo se apagará 
de forma automática después de 1 minuto aprox.

– En caso de que la pila esté muy baja, el control de voltaje interno podría ac-
tivar el indicador LED.

6.3 Cambio de la pila

– El dispositivo contiene una pila de litio reemplazable.
– La pila forma parte de la aprobación relativa a la protección contra explosio-

nes.
– Sólo se deberán utilizar los siguiente tipos de pila:

Duracell 123 Photo, litio, 3 V
Duracell 123 Ultras, litio, 3 V
Panasonic CR 123A, litio, 3 V
Energizer EL 123A, litio, 3 V
Powerone CR 123A, litio, 3 V

– Apague el dispositivo.
– Desatornille los 4 tornillos de la parte trasera de la carcasa.

 ADVERTENCIA
Peligro de explosión.
No cambie la pila en zonas con peligro de explosión.
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– Abra la parte delantera de la carcasa y retire la pila gastada.
– Introduzca la pila nueva de acuerdo con la polaridad especificada (+/–).
– Coloque la parte delantera de la carcasa y fíjela apretando los cuatro torni-

llos de la parte trasera.
– Después de cambiar la pila, el sensor necesita unos 15 minutos de fase de 

calentamiento. El valor del gas parpadeará hasta que finalice la fase de ca-
lentamiento.

6.4 Manipulación de las pilas gastadas

Vida útil de la alarma (sólo para Pac 3500)
– Antes de que se acabe la vida útil del dispositivo, comienza un periodo 

de aviso.  Durante este periodo, la vida útil restante parpadeará justo 
después de encender el dispositivo, por ejemplo, "30" / "d".

– Para aceptar este mensaje, se debe pulsar [OK]. A continuación, se 
puede seguir utilizando el dispositivo.

– Cuando la vida útil haya expirado, el texto "0" / "d" alternará en la pantalla y 
no se podrá aceptar.Dräger Pac 3500 no realizará ninguna medición y se po-
drá devolver a Dräger para que sea reciclado o desechado.

6.5 Alarma del dispositivo
– La alarma y el indicador LED se activarán tres veces, periódicamente.
– Cuando el icono [X] parpadea, un código de error de 3 dígitos aparecerá en 

la pantalla.
– Si aparece un error en la pantalla, consulte la sección 8 y, si fuera necesario, 

póngase en contacto con Dräger.

7 Changing the sensor

 ADVERTENCIA
Peligro de explosión.
No tire pilas gastadas al fuego ni intente abrirlas por la fuerza.
Deseche las pilas respetando la normativa local.
Las pilas gastadas se pueden volver a enviar a Dräger Safety para 
desecharlas.

WARNING
Danger of explosion!
Do not change the sensor in explosion-hazard areas.

Notice
Replace sensor when instrument can no longer be calibrated!

Notice
Use only the DrägerSensor XXS of the same gas type!

– Turn the instrument off.
– Unscrew the 4 screws from the back case.
– Open the front case and remove the battery.
– Remove the sensor.
– Insert the new sensor.
– Insert the battery according to specified polarity (+/–).
– Place front case back and fasten it by tightening the 4 screws of the back ca-

se.
– After inserting the battery a sensor warm up time of around 15 minutes is 

needed.
– Countdown in seconds is shown until warmup time has passed.
– After changing the sensor and after the warm up time is finished the 

instrument must be calibrated.

8 Resolución de advertencias/errores
Advertencias

Errores

Código Causa Soluciones
225 El intervalo de calibración ha expirado. Realice una calibración de sensibilidad.
235 La prueba de funcionamiento con gas 

de prueba (bump test) ha expirado.
Realice una prueba de funcionamiento 
con gas de prueba (bump test).

Código Causa Soluciones
100 Fallo de escritura de Flash/EEprom Póngase en contacto con el Servicio de 

asistencia
102 Defecto en el sistema AD Póngase en contacto con el Servicio de 

asistencia
104 Suma de comprobación de la memoria 

Flash errónea
Póngase en contacto con el Servicio de 
asistencia

106 Restablecimiento de la configuración 
más reciente

Vuelva a calibrar el dispositivo

107 Fallo en la autocomprobación Póngase en contacto con el Servicio de 
asistencia

109 Configuración incompleta Vuelva a configurar el dispositivo
210 Fallo en la calibración del aire fresco Repita la operación
220 Fallo en la calibración de sensibilidad/

el periodo de gracia de calibración ha 
expirado

Realice una calibración de sensibilidad.

240 Fallo en la prueba de funcionamiento 
con gas de prueba (bump test)

Repita la prueba de funcionamiento con 
gas de prueba (bump test) o calibre el 
dispositivo
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9 Cambio del filtro de polvo y agua

10 Especificaciones técnicas
Condiciones ambientales

Durante el funcionamiento de –30 a 50 oC /de  –22 a 122 oF
de 700 a 1.300 hPa
de 10 a 90% de humedad relativa

Condiciones de almacena-
miento

de –0 a 40 oC /de  –32 a 104 oF
de a 30 hPa de a 80% de humedad relativa

Protección de acceso IP 65

Pac 3500
Tiempo de funcionamiento

2 años (aprox. a 25 oC)

Pac 5500
Tiempo de funcionamiento

ilimitado

Vida útil de la pila (aprox. a 
25 oC)

8 horas de uso al día, zuna alarma de 1 minuto al 
día:
CO, H2S: > aprox. 2 años
O2: > aprox. 12 meses

Intensidad de la alarma aprox. 90 dB (A) a una distancia de 30 cm 
(11,8 pulgadas)

Dimensiones 64 x 84 x 20 (compartimento para pila: 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (compartimento para pila: 1) pul-
gadas

Peso 106 g (3,8 oz.)

Aprobaciones (consulte “Approvals” en la página 171)
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11 Especificaciones del sensor

_____________
Fecha de producción: véase la etiqueta en la parte posterior del dispositivo.

12 Accesorios

CO H2S O2

Reproducibilidad

Punto cero: �  ±2 ppm �  ±0,1 ppm �  ±0,2 vol.-%

Sensibilidad: �  ±2 % del valor 
medido

�  ±5 % del valor 
medido

�  ±1 % del valor 
medido

Desplazamiento a largo plazo (20 oC)

Punto cero: �  ±2 ppm/a �  ±0,2 ppm/a �  ±0,5 vol.-%/a

Sensibilidad: �  ±1 % del valor 
medido / mes

�  ±1 % del valor 
medido / mes

�  ±1 % del valor 
medido / mes

Tenga en cuenta las posibles sensibilidades cruzadas del sensor (véase la 
ficha de datos del sensor CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Descripción Código de 
pedido

Módulo de conexión con cable USB y software Pac Vision 
incluidos

83 18 587

Adaptador de calibración 83 18 588
Pila de litio 45 43 808
Filtro de polvo y agua 45 43 836
Funda de piel 45 43 822
Estación para prueba de funcionamiento con gas de prueba 
(bump test) con botella de gas de prueba de 58 L incluida (tipo 
de gas solicitado por el cliente)

83 18 586

Módulo de dispositivo E-Cal para conectar 4 Dräger Pac de 
1000 a 7000 a una estación maestra E-Cal o a un adaptador de 
módulo

83 18 589
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1 Para a sua segurança
Siga rigorosamente as Instruções de uso
A utilização deste dispositivo requer o conhecimento total e o cumprimento 
rigoroso destas instruções. O dispositivo deve apenas ser utilizado para os 
fins especificados.
Utilização em áreas sujeitas a perigo de explosão
Os dispositivos ou componentes para utilização em áreas com perigo de 
explosão que foram testados e aprovados de acordo com Directivas de Pro-
tecção contra Explosões nacionais, europeias ou internacionais podem ape-
nas ser usados nas condições explicitamente especificadas na aprovação e 
tendo em consideração as directivas legais relevantes. O equipamento ou 
componentes não poderão ser alterados em nenhuma forma. A utilização de 
peças defeituosas ou incompletas é proibida. Na realização de reparações 
nestes dispositivos ou componentes devem ser observadas sempre as direc-
tivas apropriadas.
A reparação do instrumento pode apenas ser realizada por pessoal treinado 
de acordo com o procedimento de assistência técnica da Dräger.
Símbolos de segurança utilizados neste manual
Durante a leitura deste manual irá encontrar uma série de avisos referentes a 
alguns riscos e perigos que poderá enfrentar na utilização deste dispositivo. 
Estes avisos contêm "palavras de sinalização" que o irão alertar para o grau 
de perigo que poderá encontrar. Estas palavras de sinalização e o perigo que 
descrevem encontram-se especificados da seguinte forma:

PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente que, se não evitada, irá resultar em 
morte ou ferimentos graves.

AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não evitada, poderá 
resultar em morte ou ferimentos graves. 

CUIDADO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não evitada, poderá 
resultar em ferimentos físicos ou danos no produto.
Poderá igualmente ser utilizado para alertar para práticas inseguras.

Indicação
Informação adicional sobre como utilizar este dispositivo.

2 Utilização prevista 
– O Dräger Pac 3500/5500

mede a concentração de CO, H2S 
e O2 no ar ambiente e 
acciona alarmes em valores 
limite predefinidos.

3 O que é o quê

4 Configuração padrão 1)

1 LED de alarme

2 Alarme sonoro

3 Indicação de concentração

4 [OK] Tecla Ligar/Desligar/
Confirmação do alarme

5 [+] Tecla Desligar/Bump Test

6 Entrada de gás

7 Parafuso

8 Interface IV

9 Rótulo

10 Clipe

CO H2S O2

Intervalo de medição 0 a 500 ppm 0 a 100 ppm 0 a 25 vol.-%

Alarme vibratório Sim Sim Sim

Valor limite A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  confirmável Sim Sim Não

  bloqueio Não Não Sim

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2
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1) Esteja atento a ajustes especiais de acordo com pedidos do cliente
2)  A1 é o limite inferior de alarme para O2, utilizado para indicar insuficiência de oxigénio.
3) O utilizador pode seleccionar a calibração de ar fresco após o arranque.

5 Operação

Vida útil restante do dispositivo (apenas válido para Pac 3500)
– Uma vez activado verifique a vida útil restante premindo [+] enquanto o dis-

positivo está desligado. Será indicado o tempo de vida restante em dias. 
Depois de premir [+] novamente será indicado "d".
Depois de premir [+] novamente é indicado o gás a ser medido, por ex. 
"750", "d", "CO".

Activar um dispositivo novo
– Prima continuamente [+] durante aprox. 3 segundos enquanto "3, 2, 1" apa-

rece no visor. A vida útil do dispositivo é assim iniciada. É indicado o gás a 
ser medido. Após 10 segundos o visor desligar-se-á ou se [+] for premido 
novamente é indicado "d". Após 10 segundos o visor desligar-se-á ou de-
pois de premir [+] novamente é indicado o tempo restante em dias. Após 
10 segundos o visor desligar-se-á.

Valor limite A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  confirmável Não Não Não

  bloqueio Sim Sim Sim

Calibração de ar fresco3) Ligado Ligado Ligado

Modo Bump Test desligado desligado desligado

Sinal de funcionamento desligado desligado desligado

Desligar dispositivo sempre sempre sempre

AVISO
O dispositivo pode apenas ser utilizado em áreas sujeitas a perigos de 
explosão que se encontrem explicitamente cobertas ao abrigo das Certifica-
ções Ex que foram concedidas a este dispositivo.
A segurança de operação eléctrica (Protecção Ex) não está garantida em 
atmosferas enriquecidas com oxigénio.

CUIDADO
Verifique e, se necessário, ajuste a calibração antes de realizar medições 
relevantes para a segurança. 
Deverá ser realizado um bump test de acordo com as directivas nacionais.

CO H2S O2
5.1 Ligar o dispositivo
– Prima continuamente [OK]. O visor apresenta a contagem decrescente até 

ao arranque: "3, 2, 1".

– O dispositivo irá efectuar um autoteste.
– A versão do software e o nome do gás são visualizados.
– O número de dias restantes de operação são indicados, por ex. "750", "d" 

(apenas válido para Pac 3500).
– São indicados os limites de alarme A1 e A2.
– Se for activada a função de intervalo de calibração são indicados os dias 

restantes até à próxima calibração, por ex., » CAL « depois » 20 «.
– Se for activada a função de intervalo de bump test é indicado em dias o tem-

po até decorrer o intervalo de bump test, por ex., » bt « depois » 123 «.
– O primeiro tempo de aquecimento em segundos é indicado alternadamente 

com as letras "SEC".
– No arranque é possível realizar uma calibração de ar fresco. O valor de gás 

irá aparecer intermitente durante aprox. 5 segundos depois da indicação 
dos limites de alarme. Prima [OK] durante este período para realizar a ca-
libração de ar fresco. Se durante o período intermitente não premir nenhu-
ma tecla ou premir a tecla [+], a calibração de ar fresco é omitida e o 
dispositivo irá entrar no modo de medição.

Indicação
Todos os segmentos do visor estão acesos. De seguida, o LED, o Alarme e 
o Alarme vibratório são activados em sequência. Verifique estes pontos 
antes de cada utilização.

AVISO
Sensor O2: após a primeira activação do dispositivo é necessário um tempo 
de aquecimento do sensor de aprox. 15 minutos; para todas as activações 
seguintes o tempo de aquecimento é de aprox. 1 minuto. O valor do gás 
aparece intermitente e o ícone [!] está acesso até o tempo de aquecimento 
tiver decorrido e até o segundo tempo de aquecimento tiver decorrido.

AVISO
CO e H2S têm um aquecimento de 15 minutos depois da primeira activação 
do dispositivo. Para todas as activações seguintes estes sensores estarão 
imediatamente operacionais após a sequência de activação.
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5.2 Antes de entrar num local de trabalho

– Utilize o clipe para prender o dispositivo ao vestuário antes de trabalhar em 
ou próximo de potenciais perigos de gás.

– O valor medido real é normalmente indicado no visor depois de ligar o dis-
positivo.

5.3 Realização de um “bump test” com gás

– Prepare uma botija de gás de teste Dräger com um regulador de caudal de 
0,5 l/min e uma concentração de gás superior ao limite de alarme a ser tes-
tado.

– Insira o Dräger Pac 3500/5500 e ligue a botija de gás ao bocal de entrada 
(o mais traseiro) no adaptador de calibração ou à Estação de Bump Test 
Dräger.

– Para entrar no modo de bump test prima a tecla [+] 3 vezes num espaço de 
3 segundos. O dispositivo emite dois sinais sonoros rápidos. O visor pisca 
lentamente e aparece o ícone [!].

– Abra a válvula do regulador para deixar o gás de teste fluir para o sensor.
– Se a concentração de gás exceder os limites de alarme A1 ou A2, ocorrerá 

o alarme correspondente.
– Para concluir o bump test, prima a tecla [OK], o ícone [!] é retirado do visor 

e o dispositivo volta ao modo de medição.
– Se durante o bump test não ocorrer qualquer alarme dentro de 1 minuto, é 

activado o modo de alarme do dispositivo para indicar uma falha. O ícone 
de erro [X] e o ícone de aviso [!] estão intermitentes; após a confirmação é 

AVISO
A abertura de entrada do gás está equipada com um filtro de pó e com um 
filtro de água. O filtro protege o sensor contra pó e água. Não destruir o fil-
tro. Substituir imediatamente um filtro destruído ou entupido.
Certifique-se de que a entrada do gás não se encontra tapada e que o dis-
positivo também se encontra próximo da sua área de ventilação. Caso con-
trário o dispositivo não funcionará correctamente.

AVISO
Se o ícone de aviso [!] estiver aceso depois de ligar o dispositivo é reco-
mendável que realize um bump test.

CUIDADO
Risco para a saúde! O teste de gás não deve ser inalado.
Leia atentamente os avisos contidos nas páginas de segurança mais rele-
vantes.

indicado o código de erro 240. "– – –" é indicado em vez do valor medido e 
os ícones [X] e [!] estão acesos. Neste caso o bump test pode ser repetido 
ou o dispositivo pode ser calibrado.

– O resultado do bump test (aprovado ou reprovado) será guardado no regis-
to de ocorrências (consulte a secção 5.6).

– O bump test pode igualmente ser finalizado automaticamente pelo instru-
mento pressionando o botão "OK". Esta função poderá ser activada utilizan-
do o software de computador Pac Vision ou CC Vision (consulte a 
secção 5.7).

– Se o modo Bump Test for aplicado erradamente quando o ícone [!] está 
aceso, prima [+] para cancelar o modo de bump test e comute para o ecrã 
de medição.

5.4 Durante o funcionamento
– Se o intervalo de medição permitido for excedido ou ocorrer um desvio ne-

gativo, os seguintes elementos aparecem no visor: " " (concentração 
demasiado elevada) ou " " (desvio negativo).

– Os alarmes são indicados conforme descrito na secção 6.
– O funcionamento contínuo do dispositivo é indicado através do sinal de vi-

da, que é um sinal sonoro a cada 60 segundos, se configurado (consulte a 
secção 4).

5.5 Desligar o dispositivo
– Mantenha ambas as teclas pressionadas aproximadamente durante 2 se-

gundos até o algarismo "3" aparecer no monitor. Mantenha as teclas pres-
sionadas até a contagem decrescente estar concluída. O alarme e o LED 
serão activados simultaneamente.

5.6 Registo de ocorrências
– O Dräger Pac 3500/5500 está equipado com um registo de ocorrências. O 

registo de ocorrências armazena 60 ocorrências. Se ocorrer a ocorrência 
N.º 61 o registo substitui a ocorrência armazenada mais antiga.

– Para descarregar os dados armazenados ligue o Dräger Pac 3500/5500 a 
um computador através da base de ligação ou do sistema E-Cal. Os dados 
armazenados podem ser descarregados com o software Pac Vision ou 
CC Vision instalado.

5.7 Calibração e configuração
– Para a calibração de zero total ou a calibração de fundo de escala, ligue o 

dispositivo a um computador através de uma base de ligação ou do sistema 
E-Cal. A calibração e configuração podem ser efectuadas com o software 
Pac Vision ou CC Vision instalado. É possível determinar uma "data de ven-
cimento" de calibração através do temporizador de operação (em dias). 
Obedeça às instruções de uso dos módulos e do software em uso.
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5.8 Intervalos de calibração
– A Dräger recomenda inspecções cada 2 anos. Se necessário calibrações 

anuais ou semestrais conforme a norma EN 50073, OSHA ou requisitos de 
outros países ou específicos da empresa.

5.9 Temporizador de operação ajustável (em dias)
– O dispositivo está equipado com um temporizador de operação ajustável. 

O temporizador de operação pode ser utilizado para determinar um período 
de operação individual, por ex., para ajustar uma "data de vencimento de 
calibração", uma "data de vencimento de inspecção", e uma "data de fora 
de serviço", etc.

– Para ajustar o temporizador de operação, ligue o dispositivo a um compu-
tador através da base de ligação ou do sistema E-Cal. O ajuste pode ser 
efectuado com o software Pac Vision ou CC Vision instalado.

5.10 Modo de indicação de informação
– Durante o modo de medição, premir [OK] uma vez irá apresentar todos os 

códigos de erro armazenados, premir duas vezes irá apresentar todos os 
códigos de aviso e premir [OK] novamente para voltar ao ecrã principal.

6 Alarmes

6.1 Concentração de pré-alarmes/alarmes principais
– Os alarmes visuais e sonoros são activados sempre que os limites de alar-

me A1 ou A2 são excedidos. O dispositivo está equipado com um alarme 
vibratório. Este vibra paralelamente a estes alarmes.

– Durante um A1, o LED pisca e o alarme soa. 
– Durante um A2, o LED e o alarme repetem-se num padrão de repetição du-

pla.
– O visor irá alternar entre o valor medido e "A1" ou "A2". 
– Os alarmes podem, de acordo com a configuração seleccionada, ser con-

firmados ou desligados (consulte a secção 4). "Confirmável": os alarmes 
LED podem ser confirmados premindo a tecla [OK].

– "Bloqueio": o alarme só será desactivado quando a concentração descer 
para um nível inferior ao do limite de alarme e depois de premir a 
tecla [OK].

PERIGO
Se o alarme principal se activar abandone a área imediatamente porque 
poderá existir um perigo de vida.
Os alarmes principais são autobloqueadores e não podem ser confirmados 
nem cancelados.

– Se o alarme não estiver bloqueado, o alarme será desactivado assim que a 
concentração for inferior ao limite de alarme.

6.2 Pré-alarmes/alarmes principais da pilha
– Quando o pré-alarme da pilha é activado soa o alarme audível e o LED pis-

ca e o ícone "pilha fraca" » « pisca.
– Premir a tecla [OK] para confirmar o pré-alarme.
– Após o primeiro pré-alarme da pilha, a pilha durará entre 1 hora a 1 semana 

dependendo da temperatura:
> 10 °C = 1 semana de tempo de operação
0 °C a 10 °C = 1 dia de tempo de operação 
< 0 °C = 2 horas de tempo de operação

– Quando o alarme principal da pilha for activado, o alarme sonoro soa com 
um padrão de repetição de 2 tons de repetição e o LED fica a piscar, de 
acordo com o mesmo padrão.

– Não é possível confirmar o alarme principal da pilha; o dispositivo desligar-
se-á automaticamente após aprox. 1 minuto.

– Em caso de pilha muito fraca, o monitor de tensão interno poderá activar os 
LEDs.

6.3 Substituição da pilha

– O dispositivo contém uma pilha de lítio substituível.
– A pilha faz parte da Certificação Ex.
– Só devem ser utilizados os seguintes tipos de pilhas:

Duracell 123 Photo, Lítio, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lítio, 3 V
Panasonic CR 123A, Lítio, 3 V
Energizer EL 123A, Lítio, 3 V
Powerone CR 123A, Lítio, 3 V

– Desligue o dispositivo.
– Desaperte os 4 parafusos da parte de trás.
– Abra a parte da frente e retire a pilha gasta.
– Insira a nova pilha de acordo com a polaridade especificada (+/–).
– Coloque novamente a parte da frente e fixe-a apertando os 4 parafusos.
– Depois da substituição da pilha é necessário um tempo de aquecimento do 

sensor de aprox. 15 minutos. O valor de gás pisca até o tempo de aqueci-
mento ter decorrido.

AVISO
Perigo de explosão!
Não substitua a pilha em áreas com perigo de explosão.
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6.4 Tratamento de pilhas usadas

Alarme de vida útil (apenas válido para Pac 3500)
– Antes do fim da vida útil do dispositivo começa um período de aviso. Duran-

te este período, o tempo de vida útil restante começa a piscar assim que liga 
o dispositivo, por ex., "30"/"d".

– Para confirmar esta mensagem, pressione [OK]. Depois disso o dispositivo 
pode ser utilizado normalmente.

– Depois de o período de vida útil expirar, o texto "0" / "d" irá alternar no visor 
e não é possível confirmá-lo. O Dräger Pac 3500 não fará mais medições e 
poderá ser devolvido à Dräger para reciclagem ou eliminação.

6.5 Alarme do dispositivo
– O alarme e o LED serão activados três vezes periodicamente.
– O ícone [X] está a piscar e no visor será indicado um código de erro de 

3 dígitos.
– Se aparecer um erro no visor consulte a secção 8 e, se necessário, contac-

te a Dräger.

7 Substituir o sensor

– Desligue o instrumento.
– Desaperte os 4 parafusos da parte de trás.
– Abra a parte da frente e retire a bateria.
– Retire o sensor.
– Insira o novo sensor.
– Insira a bateria de acordo com a polaridade especificada (+/–).

AVISO
Perigo de explosão!
Não atire as pilhas usadas para dentro de fogo nem tente abri-las forçosa-
mente.
Elimine as pilhas em conformidade com os regulamentos locais.
As baterias usadas podem ser devolvidas à Dräger para eliminação.

AVISO
Perigo de explosão!
Não substitua o sensor em áreas com perigo de explosão.

Indicação
Substitua o sensor quando já não for possível calibrar o instrumento!

Indicação
Use só o DrägerSensor XXS do mesmo tipo de gás!

– Coloque novamente a parte de trás e aperte os 4 parafusos.
– Depois de inserir a bateria é necessário um tempo de aquecimento do sen-

sor de aprox. 15 minutos.
– A contagem descrescente em segundos é exibida até o tempo de aqueci-

mento ter decorrido.
– Depois de substituir o sensor e depois de o tempo de aquecimento ter ter-

minado é possível calibrar o instrumento.

8 Resolução de problemas avisos/erros
Avisos

Erros

Código Causa Soluções
225 Intervalo de calibração 

expirou.
Realizar uma calibração de fun-
do de escala.

235 Intervalo de bump test 
expirou.

Realizar um bump test.

Código Causa Soluções
100 Erro de escrita da memória 

Flash/EEprom
Contactar a assistência técnica

102 Defeito do sistema AD Contactar a assistência técnica
104 Erro na verificação da 

memória Flash
Contactar a assistência técnica

106 Reposição das configurações 
mais recentes

Recalibrar o dispositivo

107 Falha do autoteste Contactar a assistência técnica
109 Falha na configuração Configurar novamente o 

instrumento
210 Falha na calibração/ajuste de 

ar fresco
Repita a operação

220 Falhou a calibração de fundo 
de escala/período de tolerân-
cia da calibração expirou

Realizar uma calibração de 
fundo de escala.

240 Falha do Bump Test Repetir bump test ou calibrar dis-
positivo
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9 Substituição do filtro de pó e água

10 Especificações Técnicas
Condições ambientais

Durante o funcionamento –30 a 50 oC / –22 a 122 oF
700 a 1300 hPa
10 a 90% humidade relativa

Condições de 
armazenagem

0 a 40 oC / 32 a 104 oF
30 a 80% humidade relativa

Tipo de protecção IP 65

Pac 3500
Tempos de operação

2 anos (típico a 25 oC)

Pac 5500
Tempos de operação

ilimitado

Vida da pilha 
(típico a 25 oC)

8 horas de utilização por dia,
alarme de 1 minuto por dia:
CO, H2S: > 2 anos típico
O2: > 12 meses típico

Intensidade do alarme típico 90 dB (A) a uma distância de 30 cm 
(11,8 pol. )

Dimensões 64 x 84 x 20 (compartimento da pilha 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 ( compartimento da pilha 1) pol.

Peso 106 g (3.8 oz.)

Aprovações (consulte “Approvals” na página 171)

!
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11  Especificações do sensor

_____________
Data de fabricação: Veja a etiqueta no verso do instrumento.

12 Acessórios

CO H2S O2

Reprodutibilidade

Ponto zero: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol.-%

Sensibilidade: � ±2 % do
valor medido

� ±5 % do
valor medido

� ±1 % do
valor medido

Desvio de longo prazo (20 oC)

Ponto zero: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5vol.-%/a

Sensibilidade: � ±1 % do valor 
medido / mês

� ±1 % do valor 
medido / mês

� ±1 % do valor 
medido / mês

Preste atenção em eventuais sensibilidades cruzadas do sensor (consulte 
Folha de dados do sensor CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Descrição Código de 
encomenda

Base de ligação, completa com cabo USB e software Pac 
Vision

83 18 587

Adaptador de calibração 83 18 588
Pilha de lítio 45 43 808
Filtro de pó e água 45 43 836
Estojo em couro 45 43 822
Estação de Bump Test, completa com botija de gás de 
teste 58 L (tipo de gás a pedido do cliente)

83 18 586

Módulo de dispositivo E-Cal para ligação de 
4 Dräger Pac 1000 a 7000 a uma Estação E-Cal Master ou 
Adaptador de módulo

83 18 589
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1 Per la vostra sicurezza
Attenersi scrupolosamente alle istruzioni per l'uso
L'uso del dispositivo richiede la piena comprensione e la scrupolosa osser-
vanza delle presenti istruzioni. Il dispositivo deve essere utilizzato unicamente 
per le finalità indicate nelle istruzioni fornite.
Uso nelle aree a rischio di esplosione
I dispositivi e i componenti per l'utilizzo in aree a rischio di esplosione, collau-
dati e omologati secondo le normative nazionali, europee o internazionali in 
materia di protezione contro le esplosioni, possono essere usati solo nelle 
condizioni specificate e in considerazione della relativa normativa legale 
vigente. Il dispositivo o i componenti non devono essere modificati in alcun 
modo. L'uso di parti difettose o incomplete è vietato. Attenersi costantemente 
alla normativa appropriata quando si effettuano riparazioni del dispositivo o 
dei componenti.
La riparazione del dispositivo può essere effettuata solo da personale ade-
guatamente formato secondo quanto previsto dalla procedura del servizio di 
assistenza Dräger.
Simboli di sicurezza utilizzati nel presente manuale
Leggendo il presente manuale, si incontrano alcune avvertenze che si riferi-
scono ai rischi e ai pericoli che possono insorgere durante l'uso di questo 
dispositivo. Queste avvertenze contengono "parole di segnalazione" che vi 
avvertiranno del livello di pericolo che potrete incontrare. 
Le parole di segnalazione e il pericolo a cui si riferiscono vengono specificati 
di seguito.

PERICOLO
Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, potrebbe 
determinare morte o lesioni gravi.

AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, 
potrebbe determinare morte o lesioni gravi. 

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, 
potrebbe determinare lesioni fisiche o danneggiare il prodotto.
È utilizzata anche per allertare in caso di pratiche pericolose.

Nota
Informazioni supplementari sull'uso del dispositivo.

2 Impiego previsto
– Dräger Pac 3500/5500

misura la concentrazione di CO, 
H2S e O2 nell'aria ambiente 
e attiva gli allarmi se la rilevazione 
supera le soglie prestabilite.

3 Elenco dei componenti

4 Configurazione standard 1)

1 LED di allarme

2 Allarme acustico

3 Display

4 Tasto [OK] on/off/conferma 
allarme

5 Tasto [+] off/bump test

6 Entrata gas

7 Vite

8 Interfaccia IR

9 Etichetta

10 Clip

CO H2S O2

Range di misurazione da 0 a 500 
ppm

da 0 a 100 
ppm

da 0 a 25 vol.-%

Allarme a vibrazione Sì Sì Sì

Soglia di allarme A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  confermabile Sì Sì No

  bloccante No No Sì

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2
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1) Prestare attenzione ad eventuali impostazioni speciali richieste dal cliente.
2) Per O2, A1 è la soglia di allarme inferiore, impiegata per indicare una carenza di ossigeno.
3) L'utente può selezionare la calibrazione dell'aria fresca dopo l'avvio.

5 Funzionamento

Durata utile residua del dispositivo (solo per Pac 3500)
– Una volta attivato, verificare la durata utile residua premendo il tasto [+] a 

dispositivo spento. Apparirà il tempo residuo indicato in giorni. Premendo di 
nuovo il tasto [+], apparirà "d".
Premendo ancora il tasto [+], apparirà il gas da misurare, ad es. "750", "d", 
"CO".

Prima messa in funzione del dispositivo 
– Premere il tasto [+] e mantenerlo premuto per circa 3 secondi mentre nel 

display appare "3, 2, 1". La vita del dispositivo comincia da questo momen-
to. Apparirà il gas da misurare. Dopo 10 secondi il display si spegnerà op-
pure, se il tasto [+] sarà premuto di nuovo, apparirà "d". Dopo 10 secondi il 
display si spegnerà oppure, premendo ancora il tasto [+], apparirà il tempo 
residuo indicato in giorni. Dopo 10 secondi il display si spegnerà.

Soglia di allarme A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  confermabile No No No

  bloccante Sì Sì Sì

Calibrazione aria fresca3) on on on

Modalità bump test off off off

Segnale di vita off off off

Spegnimento dispositivo sempre sempre sempre

AVVERTENZA
Il dispositivo si potrà utilizzare solo nelle aree a rischio di esplosione esplici-
tamente coperte dalle norme di omologazione relative alle aree a rischio di 
esplosione per cui il dispositivo è predisposto.
Non si garantisce la sicurezza del funzionamento elettrico (protezione Ex) in 
caso di atmosfera arricchita d'ossigeno.

ATTENZIONE
Verificare e, se necessario, regolare la calibrazione prima di effettuare misu-
razioni rilevanti per la sicurezza. 
Si deve eseguire un bump test in conformità alle normative nazionali.

CO H2S O2
5.1 Accensione del dispositivo
– Premere e tenere premuto il tasto [OK]. Sul display apparirà il conto alla ro-

vescia fino all'avvio: "3, 2, 1”.

– Il dispositivo eseguirà un autotest.
– Vengono visualizzati la versione del software e il nome del gas.
– Appare il numero di giorni di funzionamento residuo, ad es. "750", "d" (solo 

per Pac 3500).
– Vengono visualizzate le soglie di allarme A1 e A2.
– Se si attiva la funzione di intervallo della calibrazione, vengono visualizzati 

i giorni restanti fino alla prossima calibrazione, ad es., » CAL « seguito da 
» 20 «.

– Se si attiva la funzione di intervallo del bump test, viene visualizzato l'inter-
vallo di tempo del bump test in giorni, ad es., » bt « seguito da » 123 «.

– La prima fase di avviamento viene visualizzata in secondi, alternata con le 
lettere "SEC".

– All'avvio si può effettuare una calibrazione dell'aria fresca. Dopo l'indicazio-
ne deIle soglie di allarme, il valore del gas lampeggerà per circa 5 secondi. 
Premere il tasto [OK] durante questo periodo per effettuare la calibrazione 
dell'aria fresca. Se durante tale intervallo di tempo non si preme nessun ta-
sto o si preme il tasto [+], si tralascia la calibrazione dell'aria fresca e si pas-
sa alla modalità di misurazione.

Nota
Tutti i segmenti del display vengono visualizzati. Il LED, l'allarme e l'allarme 
a vibrazione vengono attivati in sequenza. Devono essere verificati prima di 
ogni utilizzo.

AVVERTENZA
Con sensore O2: quando si attiva il dispositivo per la prima volta, segue una 
fase di avviamento del sensore. Questa operazione richiede circa 15 minuti; 
per tutte le successive attivazioni, la fase di avviamento dura circa 1 minuto. 
Il valore di concentrazione del gas lampeggia e il simbolo di avvertenza [!] 
viene visualizzato fino al termine della fase di avviamento e fino al termine 
della seconda fase di avviamento.

AVVERTENZA
Dopo la prima attivazione del dispositivo, la fase di avviamento per CO e 
H2S è di 15 minuti. Per tutte le successive attivazioni, questi sensori 
saranno disponibili immediatamente dopo la sequenza di attivazione.
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5.2 Prima di raggiungere il posto di lavoro

– Utilizzare l'apposita clip per fissare il dispositivo ad un indumento prima di 
iniziare lavori in zone o nei pressi di aree che siano potenzialmente a rischio 
di presenza di gas.

– Una volta acceso il dispositivo, sul display viene di norma visualizzato il va-
lore di misurazione attuale.

5.3 Esecuzione di un “bump test” con gas

– Preparare una bombola di gas per calibrazione Dräger con un volume di 
flusso di 0,5 l/min e una concentrazione di gas maggiore del valore di soglia 
di allarme da testare.

– Inserire il Dräger Pac 3500/5500 e collegare la bombola di gas alla connes-
sione di entrata (parte posteriore) all'adattatore di calibrazione o alla stazio-
ne Dräger per il bump test.

– Per attivare manualmente la modalità bump test premere il tasto [+] 3 volte 
entro 3 secondi. Il dispositivo emette due rapidi segnali acustici. ll display 
inizia a lampeggiare lentamente e appare il simbolo di avvertenza [!].

– Aprire la valvola di regolazione per far fluire il gas di prova sul sensore.
– Se la concentrazione di gas risulta eccessiva rispetto alla soglia di allarme 

A1 o A2, verrà emesso il segnale di allarme corrispondente.
– Per concludere il bump test premere il tasto [OK], il simbolo di avvertenza 

[!] sparisce dal display e il dispositivo torna in modalità misurazione.
– Se durante il bump test non viene emesso alcun allarme entro 1 minuto, si 

attiva il sistema di allarme per segnalare l'errore. Il simbolo che indica l'er-
rore [X] e il simbolo di avvertenza [!] lampeggiano; il codice di errore 240 
viene visualizzato sul display finché l'errore non viene confermato. Dopo di 

AVVERTENZA
L'apertura per il gas è dotata di un filtro antipolvere e idrorepellente. Questo 
filtro protegge il sensore dalla polvere e dall'acqua. Non distruggere il filtro. 
Se il filtro dovesse risultare distrutto o intasato, sostituirlo immediatamente.
Accertarsi che l'apertura per il gas non sia coperta od otturata e che il dispo-
sitivo si trovi vicino alla propria zona di respirazione. Altrimenti il dispositivo 
non funzionerà correttamente.

AVVERTENZA
Se dopo aver acceso il dispositivo viene visualizzato il simbolo di avver-
tenza [!], si raccomanda di eseguire un bump test.

ATTENZIONE
Rischio per la salute! Non inalare il gas di prova.
Osservare le avvertenze di pericolo indicate nelle rispettive schede di sicu-
rezza.

che, al posto del valore di misurazione, viene visualizzato "– – –" e sul di-
splay vengono visualizzati i simboli [X] e [!]. In questo caso si deve ripetere 
il bump test oppure eseguire la calibrazione del dispositivo.

– Il risultato del bump test (riuscito o no) viene memorizzato nell'event logger 
(vedi paragrafo 5.6).

– Il bump test può essere anche eseguito automaticamente dal dispositivo, 
senza premere il tasto "OK". La funzione automatica può essere attivata 
usando il software per PC Pac Vision o CC Vision (vedi paragrafo 5.7).

– Nel caso che si sia attivata per sbaglio la modalità bump test, quando si vi-
sualizza il simbolo di avvertenza [!] sul display, premere il tasto [+] per ab-
bandonare la modalità bump test e tornare in modalità misurazione.

5.4 Durante l'impiego
– Se la misura risulta superiore al massimo valore misurabile o inferiore al va-

lore zero sul display  verrà visualizzato quanto segue: “ ” (concentrazio-
ne troppo alta) oppure “ ” (variazione negativa).

– Gli allarmi vengono indicati come descritto al paragrafo 6.
– Un funzionamento continuo del dispositivo è indicato dal segnale di vita che 

consiste in un segnale acustico ogni 60 secondi, se configurato (vedi para-
grafo 4).

5.5 Spegnimento del dispositivo
– Tenere premuti simultaneamente entrambi i tasti per circa 2 secondi finché 

sul display non appare "3". Continuare a tenere premuti i tasti finché non sa-
rà terminato il conto alla rovescia. Il segnale di allarme e il LED verranno at-
tivati brevemente.

5.6 Event logger
– Il Dräger Pac 3500/5500 è dotato di un event logger. Questo event logger 

memorizza fino a 60 eventi. Se si arriva all'evento no 61, il logger sovrascri-
verà il dato più vecchio presente in memoria.

– Per scaricare i dati memorizzati, il dispositivo viene collegato ad un PC 
usando il modulo di comunicazione o il sistema E-Cal. I dati memorizzati 
possono essere scaricati con il software Pac Vision o CC Vision, se instal-
lato.

5.7 Calibrazione e configurazione
– Per la messa a zero e la calibrazione della sensibilità o per una configura-

zione personalizzata, collegare il dispositivo a un PC usando il modulo di co-
municazione o il sistema E-Cal. La calibrazione e la configurazione possono 
essere effettuate con il software Pac Vision o CC Vision, se installato. Una 
data di calibrazione può essere impostata usando la funzione “durata utile 
impostabile” (in giorni). Attenersi scrupolosamente alle istruzioni per l'uso 
dei moduli e software impiegati.
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5.8 Intervalli di calibrazione
– La Dräger raccomanda un'ispezione ogni 2 anni e calibrazioni annuali o se-

mestrali, se necessario, in conformità alle norme EN 50073, OSHA o ai re-
quisiti specifici di altri paesi o aziende.

5.9 Durata utile impostabile (in giorni)
– Il dispositivo è dotato di una funzione di durata utile impostabile. Questa fun-

zione può essere usata per impostare un periodo di durata utile personaliz-
zato ad es. per regolare una data di calibrazione, una data di ispezione, una 
data di fuori servizio ecc.

– Per impostare la durata utile, collegare il dispositivo a un PC usando il mo-
dulo di comunicazione o il sistema E-Cal. L'impostazione viene effettuata 
con il software Pac Vision o CC Vision, se installato.

5.10 Modalità visualizzazione di informazioni
– In modalità misurazione, premere una volta il tasto [OK] per visualizzare 

ogni codice di errore memorizzato, due volte per visualizzare ogni codice di 
avvertimento memorizzato, premere [OK] nuovamente per tornare alla 
schermata principale.

6 Allarmi

6.1 Preallarmi/allarmi principali di concentrazione
– Ogni volta che viene superata la soglia di allarme A1 o A2, il dispositivo 

emette allarmi ottici e acustici. Il dispositivo è dotato di una funzione di allar-
me a vibrazione che genera una vibrazione parallelamente a questi allarmi.

– Durante il superamento di A1, il LED lampeggerà e suonerà l'allarme. 
– Durante il superamento di A2, il LED e il suono dell'allarme verranno ripetuti 

a frequenza doppia.
– Il display alternerà tra il valore di misurazione e "A1" o "A2". 
– Gli allarmi, a seconda della configurazione selezionata (vedi paragrafo 4), 

possono essere confermati e disattivati. "Confermabile": il suono e i LED de-
gli allarmi possono essere confermati premendo il tasto [OK].

– "Bloccante": l'allarme sarà disattivato solo se la concentrazione scende sot-
to la soglia di allarme e di seguito si preme il tasto [OK].

– Se l'allarme non è bloccante, questo si disattiverà non appena la concentra-
zione scende sotto la soglia di allarme.

PERICOLO
Se si attiva l'allarme principale, abbandonare immediatamente l'area, per 
evitare di trovarsi in pericolo di vita.
L'allarme principale è autobloccante e non può essere confermato o disatti-
vato.

6.2 Preallarmi/allarmi principali batteria
– Se è attivato il preallarme batteria, suona il segnale di allarme acustico e il 

LED e il simbolo per "batteria carica bassa" » « lampeggiano.
– Per confermare il preallarme, premere il tasto [OK].
– Dopo il primo preallarme batteria, questa può durare ancora da un'ora fino 

a una settimana a seconda della temperatura:
> 10 °C = 1 settimana di funzionamento
da 0 °C a 10 °C = 1 giorno di funzionamento 
< 0 °C = 2 ore di funzionamento

– Se è attivato l'allarme principale batteria, il segnale di allarme suona ripetu-
tamente a frequenza doppia e anche il LED lampeggia a frequenza doppia.

– L'allarme principale batteria non è confermabile; dopo circa un minuto il di-
spositivo si spegne automaticamente.

– In caso di batteria con carica molto bassa, il sistema interno di monitoraggio 
della tensione può attivare i LED.

6.3 Cambio della batteria

– Il dispositivo contiene una batteria intercambiabile al litio.
– La batteria rientra nelle norme di omologazione relative alle aree a rischio di 

esplosione.
– Impiegare solo uno dei seguenti tipi di batterie:

Duracell 123 Photo, litio, 3 V
Duracell 123 Ultras, litio, 3 V
Panasonic CR 123A, litio, 3 V
Energizer EL 123A, litio, 3 V
Powerone CR 123A, litio, 3 V

– Spegnere il dispositivo.
– Svitare le 4 viti dal retro della cassa del dispositivo.
– Aprire la parte anteriore della cassa e rimuovere la batteria scarica.
– Inserire la nuova batteria in base alla polarità specificata (+/–).
– Assemblare di nuovo le due parti della cassa e fissare le 4 viti del retro.
– Una volta inserita la batteria, segue una fase di avviamento del sensore. 

Questa operazione richiede circa 15 minuti. Il valore di concentrazione vi-
sualizzato lampeggia fino al termine della fase di avviamento.

AVVERTENZA
Pericolo di esplosione!
Non cambiare la batteria in aree a rischio di esplosione.
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6.4 Come trattare le batterie scariche

Allarme di durata utile (solo per Pac 3500)
– Prima della fine della durata utile del dispositivo, inizia un periodo di avver-

tenza. Durante questo periodo il valore indicante la durata utile residua 
lampeggia subito dopo che si è acceso il dispositivo, ad es. "30" / "d".

– Per confermare questo messaggio occorre premere il tasto [OK]. Dopo di 
che si può continuare ad usare il dispositivo.

– Una volta scaduta la durata utile del dispositivo, sul display lampeggerà la 
dicitura "0" / "d" che non può essere confermata. Il Dräger Pac 3500 non è 
più funzionale e può essere rispedito alla Dräger per essere riciclato o smal-
tito.

6.5 Allarme del dispositivo
– Il segnale di allarme e il LED saranno attivati tre volte, periodicamente.
– Il simbolo di segnalazione errore [X] lampeggia e sul display viene 

visualizzato un codice errore di 3 cifre.
– Se sul display viene segnalato un errore, vedi paragrafo 7 e se necessario 

contattare la Dräger.

7 Sostituzione del sensore

– Spegnere il dispositivo.
– Svitare le 4 viti dal retro della cassa del dispositivo.
– Aprire la parte anteriore della cassa e rimuovere la batteria.
– Rimuovere il sensore.
– Inserire il sensore nuovo.
– Inserire la batteria in base alla polarità specificata (+/–).

AVVERTENZA
Pericolo di esplosione!
Non gettare nel fuoco le batterie usate e non tentare di aprirle con la forza.
Smaltire le batterie in conformità alle normative locali vigenti.
È possibile anche inviare le batterie scariche alla Dräger perché le smalti-
sca.

AVVERTENZA
Pericolo di esplosione!
Non effettuare la sostituzione del sensore in aree a rischio di esplosione.

Nota
Sostituire il sensore quando il dispositivo non può più essere calibrato!

Nota
Usare solamente DrägerSensor XXS dello stesso tipo di gas!

– Assemblare di nuovo le due parti della cassa e fissare le 4 viti del retro.
– Dopo aver inserito la batteria, il sensore richiede una fase di avviamento di 

circa 15 minuti.
– Il conto alla rovescia in secondi indica il trascorrere della fase di avviamento.
– Dopo aver sostituito la batteria e aver completato la fase di avviamento, 

il dispositivo deve essere calibrato.

8 Risoluzione delle avvertenze e degli errori
Avvertenze

Errori

Codice 
di errore

Cause Rimedi

225 Intervallo di calibrazione 
scaduto.

Eseguire la calibrazione di 
sensibilità.

235 Intervallo di bump test 
scaduto.

Eseguire il bump test.

Codice 
di errore

Cause Rimedi

100 Errore di scrittura 
Flash/EEprom

Contattare il servizio assistenza

102 Sistema AD difettoso Contattare il servizio assistenza

104 Somma di controllo Flash 
errata

Contattare il servizio assistenza

106 Le impostazioni più recenti 
sono state ripristinate

Ricalibrare il dispositivo

107 Autotest non riuscito Contattare il servizio assistenza

109 Configurazione errata Configurare l'apparecchio di 
nuovo

210 Calibrazione errata aria fresca Ripetere l'operazione

220 Calibrazione sensibilità 
errata/periodo calibrazione 
scaduto

Eseguire la calibrazione di 
sensibilità.

240 Bump test non riuscito Ripetere il bump test o calibrare il 
dispositivo
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9 Cambio del filtro antipolvere e idrorepellente

10 Specifiche tecniche
Condizioni ambientali

Durante l'impiego da –30 a 50 oC
da 700 a 1300 hPa
da 10 a 90% umidità relativa

Condizioni di stoccaggio 
consigliate

da 0 a 40 oC
da 30 a 80% umidità relativa

Tipo di protezione IP 65

Pac 3500
Durata utile

2 anni (a 25 oC)

Pac 5500
Durata utile

illimitata

Durata utile batteria 
(a 25 oC)

8 ore di impiego al giorno,
1 minuto di allarme al giorno:
CO, H2S: > 2 anni
O2: > 12 mesi

Volume suono di 
allarme

90 dB (A) a 30 cm di distanza

Dimensioni 64 x 84 x 20 (vano batteria 25) mm

Peso 106 g

Omologazioni (vedi  “Approvals” a pagina 171)

!
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11 Specifiche del sensore

_____________
Per la data di produzione vedi etichetta sul retro del dispositivo.

12 Accessori

CO H2S O2

Riproducibilità

Punto zero: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol.-%

Sensibilità: � ±2 % del
valore misurato

� ±5 % del
valore misurato

� ±1 % del
valore misurato

Variazione a lungo termine (a 20 oC)

Punto zero: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 vol.-%/a

Sensibilità: � ±1 % del valore 
misurato / mese

� ±1 % del valore 
misurato / mese

� ±1 % del valore 
misurato / mese

Si prega di tenere conto di eventuali sensibilità trasversali del sensore 
(vedi la scheda con le specifiche del sensore CO: 9023816, H2S: 9023819, 
O2: 9023820).

Descrizione Codice di 
ordinazione

Modulo di comunicazione, con cavo USB e software 
Pac Vision inclusi

83 18 587

Adattatore di calibrazione 83 18 588
Batteria al litio 45 43 808
Filtro antipolvere e idrorepellente 45 43 836
Custodia in pelle 45 43 822
Stazione per il bump test con bombola di gas da 58 L 
(tipo di gas a richiesta del cliente)

83 18 586

Modulo del dispositivo E-Cal per collegare 4 Dräger Pac da 
1000 a 7000 a una stazione E-Cal Master o a un adattatore di 
modulo

83 18 589
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1 Voor uw veiligheid
Gebruiksinstructies strikt opvolgen
Voor elkt gebruik van het apparaat is een volledige kennis en strikte handha-
ving van deze instructies vereist. Het apparaat mag alleen gebruikt worden 
voor de hierin genoemde toepassingen.
Gebruik in gebieden waar explosiegevaar bestaat
Apparaten of onderdelen voor gebruik in gebieden waar explosiegevaar 
bestaat, die getest en goedgekeurd zijn volgens nationale, Europese of inter-
nationale richtlijnen voor explosiebescherming, mogen uitsluitend gebruikt 
worden in de omstandigheden die expliciet in de toestemming gespecificeerd 
zijn en met inachtneming van toepasselijke wettelijke regels. De apparatuur of 
de onderdelen mogen op geen enkele manier gewijzigd zijn. Het gebruik van 
defecte of incomplete onderdelen is verboden. De juiste richtlijnen moeten te 
allen tijde in acht genomen worden wanneer reparaties uitgevoerd worden 
aan deze apparatuur of onderdelen.
Reparatie van het instrument mag alleen uitgevoerd worden door gekwalifi-
ceerd personeel, overeenkomstig de onderhoudsprocedures van Dräger.
Veiligheidssymbolen die in deze handleiding gebruikt worden
Wanneer u deze handleiding leest, komt u een aantal waarschuwingen tegen 
die betrekking hebben op enkele risico's en gevaren waarmee u geconfron-
teerd kunt worden tijdens het gebruik van het apparaat. Deze waarschuwin-
gen bevatten 'signaalwoorden' die u attent maken op de ernst van het gevaar 
dat u tegen kunt komen. Deze signaalwoorden en het gevaar dat zij beschrij-
ven worden als volgt aangegeven:

GEVAAR
Geeft aan dat er sprake is van dreigend gevaar dat, als het niet vermeden 
wordt, ernstig letsel of de dood tot gevolg heeft.

WAARSCHUWING
Geeft aan dat er sprake is van mogelijk gevaar dat, als het niet vermeden 
wordt, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben. 

VOORZICHTIG
Geeft aan dat er sprake is van mogelijk gevaar dat, als het niet vermeden 
wordt, lichamelijk letsel of schade aan het product tot gevolg zou kunnen 
hebben.
Het kan ook gebruikt worden om te waarschuwen tegen onveilig handelen.

Aanwijzing
Aanvullend informatie over het gebruik van het apparaat.

2 Beoogd gebruik
– De Dräger Pac 3500/5500

meet de concentratie van CO, H2S 
en O2 in de omgevingslucht
en stelt alarmen in werking bij vooraf
ingestelde alarmgrenzen.

3 Wat is wat

4 Standaard configuratie 1)

1 Alarm LED

2 Zoemer

3 Concentratiedisplay

4 [OK] Toets Aan/Uit/
alarmbevestiging

5 [+] Toets Uit/bumptest

6 Gasingang

7 Schroef

8 IR-interface

9 Label

10 Clip

CO H2S O2

Meetbereik 0 tot 500 ppm 0 tot 100 ppm 0 tot 25 vol.-%

Vibratiealarm Ja Ja Ja

Alarmgrens A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  te bevestigen Ja Ja Nee

  zelfhoudend Nee Nee Ja

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7
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33

31
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1) Let op de speciale instellingen naar wens van de klant.
2) Voor O2 is A1 de onderste alarmgrens die gebruikt wordt om zuurstoftekort aan te geven.
3) Gebruiker kan kiezen om na opstarten te kalibreren met verse lucht.

5 Gebruik

Resterende gebruiksduur van het apparaat 
(geldt alleen voor Pac 3500)

– Als dit eenmaal geactiveerd is, controleert u de resterende gebruiksduur 
door op [+] te drukken als het apparaat uitgeschakeld is. De resterende tijd 
in dagen wordt getoond. Na nogmaals drukken op [+] wordt "d" getoond.
Na nogmaals drukken op [+] wordt het te meten gas getoond, bijv. "750", 
"d", "CO".

Een nieuw apparaat activeren
– Houd [+] ongeveer 3 seconden ingedrukt terwijl "3, 2, 1" op het display ver-

schijnt. Nu wordt de gebruiksduur van het apparaat gestart. Het te meten 
gas wordt getoond. Na 10 seconden wordt het display uitgeschakeld, of "d" 

Alarmgrens A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  te bevestigen Nee Nee Nee

  zelfhoudend Ja Ja Ja

Kalibratie met verse 
lucht3)

aan aan aan

Bumptestmodus uit uit uit

Lifesignal uit uit uit

Apparaat uitschakelen altijd altijd altijd

WAARSCHUWING
Het apparaat mag alleen gebruikt worden in gebieden waar explosiegevaar 
bestaat die expliciet vallen onder de EX-goedkeuringen die aan dit apparaat 
toegekend zijn.
Elektrische gebruiksveiligheid (Ex-bescherming) wordt niet gegarandeerd in 
een zuurstofrijke atmosfeer.

VOORZICHTIG
Controleer de kalibratie en stel deze zo nodig bij voordat u metingen uitvoert 
die voor de veiligheid van belang zijn. 
Er moet een bumptest uitgevoerd worden volgens de nationale richtlijnen.

CO H2S O2
wordt getoond als er weer op [+] gedrukt wordt. Na 10 seconden wordt het 
display uitgeschakeld of de resterende tijd in dagen wordt getoond als er 
weer op [+] wordt gedrukt. Na 10 seconden wordt het display uitgeschakeld.

5.1 Het apparaat inschakelen
– De toets [OK] indrukken en ingedrukt houden. Het display telt achteruit tot 

de startfase: "3, 2, 1".

– Het apparaat voert nu een zelftest uit.
– De softwareversie en de gasnaam worden getoond.
– Het aantal dagen van de resterende gebruiksduur wordt getoond, bijv. 

"750", "d" (geldt alleen voor Pac 3500).
– De alarmgrenzen A1 en A2 worden weergegeven.
– Als de functie kalibratie-interval geactiveerd is, worden de resterende dagen 

tot aan de volgende kalibratie getoond, bijv. » CAL « en dan » 20 «.
– Als de functie bumptestinterval geactiveerd is, wordt de tijd tot het aflopen 

van het bumptestinterval getoond in dagen, bijv. » bt « en dan » 123 «.
– De eerste opwarmtijd in seconden wordt getoond, afgewisseld met de let-

ters "SEC".
– Een kalibratie met verse lucht kan uitgevoerd worden bij het opstarten. De 

gaswaarde knippert ongeveer 5 sec. nadat de alarmgrenzen aangegeven 
zijn. Druk in deze tijd op [OK] om de kalibratie met verse lucht uit te voeren. 
Als er tijdens de knippertijd niet op een toets of op [+] gedrukt wordt, wordt 
de kalibratie met verse lucht overgeslagen en het apparaat schakelt over 
naar meetmodus.

Aanwijzing
Alle displaysegmenten lichten nu op. Vervolgens worden achtereenvolgens 
de alarm LED's, het alarmsignaal en het vibratiealarm geactiveerd. Contro-
leer deze functies voor elk gebruik.

WAARSCHUWING
Voor de O2 sensor: na de eerste activering van het apparaat is voor de sen-
sor een opwarmtijd van ca.15 minuten vereist; voor alle verdere activerin-
gen is de opwarmtijd ongeveer 1 minuut. De gaswaarde knippert en het 
pictogram [!] licht op totdat de opwarmtijd verstreken is, en totdat de tweede 
opwarmtijd verstreken is.

WAARSCHUWING
De CO en H2S sensoren hebben een opwarmtijd van 15 minuten na de eer-
ste activering van het apparaat. Voor alle verdere activeringen zijn deze 
sensoren direct klaar na de activeringsreeks.
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5.2 Alvorens de werkplek te betreden

– Gebruik de clip om het apparaat op kleding te bevestigen voordat u gaat 
werken in, of in de buurt van mogelijk gevaarlijke gassen.

– Na het inschakelen van het apparaat wordt normaal gesproken de actuele 
meetwaarde op het display aangegeven.

5.3 “Bumptest” met gas uitvoeren

– Bereid een Dräger testgascilinder voor. Daarbij moet de volumestroom 
0,5 l/min zijn en de gasconcentratie moet hoger zijn dan de te testen alarm-
grens.

– Plaats de Dräger Pac 3500/5500 en verbind de testgascilinder aan de 
invoernippel (achteraan) op de kalibratie-adapter of aan het Dräger 
Bump Test Station.

– Om de bumptestmodus op te roepen drukt u 3 maal gedurende 3 seconden 
handmatig op [+]. Het apparaat piept twee maal snel achter elkaar. Het 
display begint langzaam te knipperen en het [!] -pictogram verschijnt.

– Draai de kraan van de gascilinder open en laat het gas over de sensor stro-
men.

– Als de gasconcentratie de alarmgrenzen A1 of A2 overschrijdt wordt het bij-
behorende alarm afgegeven.

– Om de bumptest te beëindigen de [OK] toets indrukken, de waarschuwing 
[!] verdwijnt van het display en het apparaat schakelt terug naar de meet-
modus.

– Als er tijdens de bumptest binnen 1 minuut geen alarm optreedt, schakelt 
het apparaat naar de alarmmodus om aan te geven dat er iets mis is. De 
foutaanwijzing [X] en de waarschuwing [!] knipperen; foutcode 240 wordt 

WAARSCHUWING
De gasingang is van een stof- en waterfilter (ontharder) voorzien. Dit filter 
beschermt de sensor tegen stof en water. Het filter niet beschadigen. Een 
beschadigd of verstopt filter terstond vervangen.
Let erop dat de gasopening niet bedekt is en dat het apparaat zich nabij de 
inademzone bevindt. Anders functioneert het apparaat niet correct.

WAARSCHUWING
Als het pictogram opletten [!] oplicht nadat het apparaat wordt ingescha-
keld, wordt aangeraden een bumptest uit te voeren.

VOORZICHTIG
Gezondheidsrisico! Testgas mag niet ingeademd worden.
Neem de waarschuwingen t.a.v. risico's in acht die in de betreffende Safety 
Data Sheets (veiligheidsbladen) zijn genoemd.

na het bevestigen getoond. "– – –" wordt getoond in plaats van de gemeten 
waarde, en de pictogrammen [X] en [!] lichten op. In dit geval kunt u de 
bumptest herhalen of het apparaat kalibreren.

– De uitslag van de bumptest (geslaagd of mislukt) wordt in de eventlogger 
opgeslagen (zie sectie 5.6).

– De bumptest kan ook automatisch door het apparaat afgerond worden zon-
der op de toets "OK" te drukken. Deze functie kan via de PC software Pac 
Vision of CC-Vision worden geactiveerd (zie sectie 5.7).

– Als de bumptestmodus abusievelijk opgeroepen is hoewel de waarschu-
wing [!] oplicht, drukt u op [+] om de bumptestmodus te annuleren en over 
te schakelen naar het meetdisplay.

5.4 Tijdens bedrijf
– Als het meetbereik overschreden wordt of een negatieve drift optreedt, ver-

schijnen de volgende indicaties op het display: “ ” (te hoge concentra-
tie) of “ ” (negatieve drift).

– Alarmen worden weergegeven zoals beschreven in sectie 6.
– Het voortdurend functioneren van het apparaat wordt door het lifesignal 

(een toon om de 60 seconden) aangegeven, vooropgesteld dat deze functie 
geactiveerd is (zie sectie 4).

5.5 Het apparaat uitschakelen
– De twee toetsen ongeveer 2 seconden tegelijkertijd ingedrukt houden totdat 

op het display "3" verschijnt. De twee toetsen ingedrukt houden totdat het 
uitschakelproces voltooid is. Het alarmsignaal en de LED's worden even ge-
activeerd.

5.6 Eventlogger
– De Dräger Pac 3500/5500 is voorzien van een eventlogger. De eventlogger 

kan 60 incidenten opslaan. Als incident nr. 61 optreedt, overschrijft de log-
ger het oudste opgeslagen event.

– Voor het downloaden van de opgeslagen gegevens wordt de Dräger Pac 
3500/5500 via een verbindende 'cradle' of via het E-Cal systeem op een PC 
aangesloten. De opgeslagen gegevens kunnen met de geïnstalleerde soft-
ware Pac Vision of CC Vision worden opgehaald.

5.7 Kalibratie en configuratie
– Voor volledige nul-&gevoeligheids- of individuele kalibratie wordt de Dräger 

Pac met behulp van een aansluitcradle of het E-Cal systeem op een PC 
aangesloten. Het kalibreren en configureren wordt met de geïnstalleerde 
software Pac Vision of CC-Vision uitgevoerd. Een kalibratiedatum kan met 
de functie instelbare bedrijfstijd (in dagen) worden ingesteld. Volg de ge-
bruiksaanwijzingen van de gebruikte modules en software op!
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5.8 Kalibratie-intervallen
– Dräger beveelt aan elke 2 jaar een onderhoud uit te voeren. Jaarlijkse of 

zesmaandelijkse kalibraties als dit geëist is, volgens EN 50073, OSHA of 
andere land- of bedrijfsspecifieke vereisten.

5.9 Instelbare bedrijfstijd (in dagen)
– Het apparaat is voorzien van een functie voor het instellen van een bedrijfs-

tijd. De instelbare bedrijfstijd kan worden gebruikt om een afzonderlijke be-
drijfstijd in te stellen, bijv. om een 'kalibratiedatum', een 'onderhoudsdatum', 
een 'buiten gebruikstelling datum', enz. in te stellen.

– Voor het instellen van de bedrijfstijd wordt het apparaat via een 'cradle' of 
via het E-Cal Systeem op een PC aangesloten. De instelling wordt met de 
geïnstalleerde software Pac Vision of CC-Vision uitgevoerd.

5.10 De modus informatiedisplay
– In de meetmodus drukt u eenmaal op [OK] om alle opgeslagen foutcodes 

weer te geven, tweemaal om alle meldingscodes weer te geven; druk op-
nieuw op [OK] om naar het hoofddisplay terug te gaan.

6 Alarm

6.1 Concentratie voor-/hoofdalarm
– Optische en akoestische alarmen treden in werking steeds wanneer de 

alarmgrenzen A1 of A2 overschreven wordt. Het apparaat is voorzien van 
een vibratiealarm. Het trilt parallel aan deze alarmgrenzen.

– Tijdens een A1 wordt een alarmtoon afgegeven en de LED knippert. 
– Tijdens een A2 wordt een dubbele alarmtoon afgegeven en de LED knippert 

dubbel.
– Het display zal tussen de meetwaarde en 'A1' of 'A2' wisselen. 
– De alarmen kunnen al naar gelang de configuratie worden bevestigd of uit-

geschakeld (zie sectie 4). "Te bevestigen": zoemer en alarm LED kunnen 
worden bevestigd, hiertoe [OK] toets indrukken.

– "Zelfhoudend": Het alarm gaat pas uit nadat de concentratie onder de alarm-
grenzen is gedaald en de [OK] toets ingedrukt wordt.

– Als het alarm niet zelfhoudend is, wordt het uitgeschakeld zodra de concen-
tratie onder de alarmgrens daalt.

GEVAAR
Als het hoofdalarm in werking treedt, dient u het gebied onmiddellijk te ver-
laten, omdat er sprake kan zijn van een levensbedreigende situatie.
Een hoofdalarm is zelfhoudend en kan niet bevestigd of geannuleerd wor-
den.

6.2 Batterij voor-/hoofdalarm
– Als het batterijvooralarm is ingeschakeld, geeft het apparaat een akoestisch 

signaal af en de LED knippert, en het pictogram 'Niveau batterij laag' » « 
knippert.

– Ter bevestiging van het vooralarm de [OK] toets indrukken.
– Na het eerste batterijvooralarm gaat de batterij nog 1 uur tot 1 week mee, 

afhankelijk van de temperatuur:
> 10 °C = 1 week gebruikstijd
0 °C tot 10 °C = 1 dag gebruikstijd 
< 0 °C = 2 uur gebruikstijd

– Bij een batterijhoofdalarm weerklinkt een dubbele alarmtoon en de alarm 
LED knippert.

– Een batterijhoofdalarm kan niet worden bevestigd; het apparaat schakelt na 
ong. 1 minuut automatisch uit.

– Bij sterk ontladen batterij kan de alarm LED door de ingebouwde veiligheids-
functies worden geactiveerd.

6.3 Batterij vervangen

– Het apparaat heeft een vervangbare Lithium batterij.
– De batterij is deel van de Ex goedkeuring.
– Uitsluitend de volgende accutypes gebruiken:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Schakel het apparaat uit.
– De 4 schroeven aan de achterkant van de behuizing losdraaien.
– Het vak aan de voorkant openen en de ontladen batterij verwijderen.
– Plaats een nieuwe batterij; daarbij op de polariteit (+/–) letten.
– Het vak aan de voorkant terugplaatsen en de 4 schroeven weer aandraaien.
– Na het aanbrengen van de batterij wordt de sensor gedurende ca. 

15 minuten opgewarmd. De aangegeven concentratie knippert totdat de op-
warmfase beëindigd is.

WAARSCHUWING
Explosiegevaar!
De batterij niet in explosiegevaarlijke gebieden vervangen.
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6.4 Lege batterijen

Gebruiksduuralarm (geldt alleen voor Pac 3500)
– Voor het einde van de gebruiksduur van het apparaat begint een 

waarschuwingsperiode. Gedurende deze periode knippert de resterende 
bedrijfstijd na het inschakelen van het apparaat, bijv. "30" / "d".

– Druk op [OK] om deze melding te bevestigen. Daarna kan het apparaat nor-
maal worden gebruikt.

– Nadat de gebruiksduur is verlopen, zal de tekst "0" / "d" wisselend op het 
display worden weergegeven; dit kan niet bevestigd worden. Dräger Pac 
3500 zal geen metingen meer uitvoeren en kan aan Dräger geretourneerd 
worden om gerecycled of afgevoerd te worden.

6.5 Apparaatalarm
– Een drievoudige alarmtoon weerklinkt en de alarm-LED knippert.
– Het pictogram [X] knippert en een foutcode van 3 cijfers wordt op het display 

weergegeven.
– Als er een fout op het display verschijnt, zie sectie 8; neem zo nodig contact 

op met Dräger.

7 Het vervangen van de sensor

– Schakel het apparaat uit.
– De 4 schroeven aan de achterkant van de behuizing losdraaien.
– Het vak aan de voorkant openen en de batterij verwijderen.
– Verwijder de sensor.

WAARSCHUWING
Explosiegevaar!
Gooi gebruikte batterijen niet in vuur en probeer niet ze met geweld open te 
maken.
Voer de batterijen af in overeenstemming met de plaatselijke richtlijnen.
Lege batterijen kunnen aan Dräger worden geretourneerd om afgevoerd te 
worden.

WAARSCHUWING
Explosiegevaar!
De sensor niet in explosiegevaarlijke gebieden vervangen.

Aanwijzing
Vervang de sensor als het apparaat niet meer de mogelijkheid heeft om te 
kalibreren!

Aanwijzing
Gebruik uitsluitend de Dräger Sensor XXS van hetzelfde gastype!

– Plaats de nieuwe sensor.
– Plaats de batterij en let daarbij op de polariteit (+/–).
– Het vak aan de voorkant terugplaatsen en de 4 schroeven weer aandraaien.
– Na het plaatsen van de batterij wordt de sensor gedurende ca. 15 minuten 

opgewarmd.
– Het aftellen wordt in secondes weergegeven tot het einde van de opwarm-

tijd.
– Nadat de sensor is vervangen en de opwarmtijd is beëindigd, dient het ap-

paraat gekalibreerd te worden.

8 Probleemoplossing waarschuwingen/fouten
Waarschuwingen

Fouten

Code Oorzaak Oplossing

225 Kalibratie-interval is verlopen. Gevoeligheidskalibratie 
uitvoeren.

235 Bumptestinterval is verlopen. Bumptest uitvoeren.

Code Oorzaak Oplossing

100 Flash / EEprom schrijffout Neem contact op met Service

102 AD systeem defect Neem contact op met Service

104 Verkeerde flash checksum Neem contact op met Service

106 Meest recente instellingen 
opnieuw ingesteld

Apparaat opnieuw kalibreren

107 Zelftest mislukt Neem contact op met Service

109 Configuratie onvolledig Apparaat opnieuw configureren

210 Verse lucht kalibratie mislukt Kalibratie herhalen

220 Gevoeligheidskalibratie mis-
lukt/uitstelperiode kalibratie 
verlopen

Gevoeligheidskalibratie 
uitvoeren

240 Bumptest mislukt Bumptest herhalen of apparaat 
kalibreren
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9 Vervangen van stof- en waterfilter

10 Technische specificaties
Omgevingscondities

Tijdens bedrijf –30 tot 50 oC / –22 tot 122 oF
700 tot 1300 hPa
10 tot 90% relatieve vochtigheid

Aanbevolen opslag-
condities

0 tot 40 oC / 32 tot 104 oF
30 tot 80% relatieve vochtigheid

Beschermingsklasse IP 65

Pac 3500
Gebruiksduur

2 jaar (standaard bij 25 oC)

Pac 5500
Gebruiksduur

onbeperkt

Levensduur van de 
batterij (standaard 
bij 25 oC)

8 gebruiksuren per dag,
1 minuut alarm per dag:
CO, H2S: > 2 jaar standaard
O2: > 12 maanden standaard

Geluidsterkte van het 
alarm

standaard 90 dB (A) op een afstand van 30 cm 
(11,8 in. )

Afmetingen 64 x 84 x 20 (batterijvak 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (batterijvak 1) in.

Gewicht 106 g (3,8 oz.)

Toelatingen (zie “Approvals” op pagina 171)

!

00
22

38
06

_0
4.
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11 Sensorspecificaties

_____________
Productiedatum: zie label aan de achterkant van het apparaat.

12 Accessoires

CO H2S O2

Reproduceerbaarheid

Nulpunt: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol.-%

Gevoeligheid: � ±2 % van de 
gemeten waarde

� ±5 % van de
gemeten waarde

� ±1 % van de 
gemeten waarde

Drift op lange termijn (20 oC)

Nulpunt: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 vol.-%/a

Gevoeligheid: � ±1 % van de 
gemeten waarde/

maand

� ±1 % van de 
gemeten waarde/

maand

� ±1 % van de 
gemeten waarde/

maand

De kruisgevoeligheden van de sensor moeten worden aangehouden; zie 
sensor data sheet CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Beschrijving Bestelcode
Aansluitcradle, compleet met USB-kabel en software Pac 
Vision

83 18 587

Kalibratie-adapter 83 18 588
Lithium batterij 45 43 808
Stof- en waterfilter 45 43 836
Lederen draagtas 45 43 822
Bump Test Station, compleet met testgascilinder 58 L 
(soort gas volgens verzoek van de klant)

83 18 586

E-Cal instrumentmodule voor het aansluiten van 4 Dräger 
Pac 1000 tot 7000 op een E-Cal Master Station of op 
Module Adapter

83 18 589
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1 Af hensyn til din sikkerhed
Nedenstående instrukser skal følges nøje
Enhver brug af udstyret kræver fuld forståelse og overholdelse af instruk-
serne. Udstyret må kun benyttes til de angivne formål.

Anvendelse i områder med eksplosionsfare
Instrumenter eller komponenter til brug i områder med eksplosionsfare som er 
blevet afprøvet og godkendt i henhold til nationale, europæiske eller internati-
onale regulativer om eksplosionsfarlige stoffer, må kun anvendes under de 
betingelser, der præcist er angivet i godkendelsen og under hensyntagen til 
relevant lovgivning. Udstyret eller komponenterne må under ingen omstæn-
digheder ændres. Brug af defekte eller mangelfulde dele er forbudt. Relevante 
regulativer skal til enhver tid overholdes i forbindelse med reparationer på 
instrumenter eller komponenter.
Reparation af instrumentet må kun udføres af uddannet servicepersonale i 
henhold til Drägers serviceprocedurer.
Sikkerhedssymboler i manualen
Ved læsning af manualen vil du støde på et antal advarsler vedrørende nogle 
af de risici og farer, du kan blive udsat for under brug af udstyret. Advarslerne 
har ”signalord”, som advarer dig om den risikograd, du kan støde på. Signal-
ordene og den risiko, de beskriver, er specificeret som følger:

FARE
Angiver en umiddelbart risikabel situation vil medføre dødsfald eller alvorlig 
skade, hvis den ikke undgås.

ADVARSEL
Angiver en mulig risikabel situation vil kunne medføre dødsfald eller alvorlig 
skade, hvis den ikke undgås. 

FORSIGTIG
Angiver en potentielt risikabel situation, som, hvis den ikke undgås, vil 
kunne medføre fysisk skade eller beskadigelse af produktet. 
Kan også anvendes som advarsel mod usikker anvendelse.

Bemærk
Supplerende information om anvendelse af udstyret.

2 Anvendelsesformål
– Dräger Pac 3500/5500 måler 

indholdet af CO, H2S og 
koncentrationen af O2 i den 
omgivende luft og aktiverer 
alarmer på forud fastsatte niveauer.

3 Hvad er hvad

4 Standard konfiguration1)

1 Alarm-LED

2 Horn

3 Koncentrationsdisplay

4 [OK] Nøgle On/Off alarm
Accepter

5 [+] Nøgle Off/Funktionstest

6 Gasindtag

7 Skrue

8 IR interface

9 Etiket

10 Clips

CO H2S O2

Måleområde 0 til 500 
ppm

0 til 100 
ppm

0 til 25 vol.-%

Funktionsalarm Ja Ja Ja

Alarmniveau A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  mulig kvittering Ja Ja Nej

  låsende alarm Nej Nej Ja

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3
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7 7
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7
7

00
33
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07

.e
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1) Vær opmærksom på specielle indstillinger efter kundens ønske.
2) For O2 er A1 det lave alarmniveau, brugt til at angive iltmangel.
3) Brugeren kan vælge friskluftkalibrering efter opstart.

5 Funktion

Instrumentets Restlevetid (gælder kun Pac 3500)
– Når instrumentet er aktiveret kontrolleres restlevetiden ved at trykke på [+] 

medens instrumentet er slået fra. Restlevetiden i dage vises. Efter igen at 
have trykket på [+] vises "d".
Efter igen at have trykket på [+] vises den gas der skal måles, f.eks. "750", 
"d", "CO".

Aktivering af nyt instrument
– Tryk og hold [+] nede i ca. 3 sekunder, medens "3, 2, 1" vises på displayet. 

Instrumentets funktionstid starter nu. Den gas, der skal måles, vises. Efter 
10 sekunder slukker displayet, eller hvis der trykkes på [+] igen, vises "d". 
Efter 10 sekunder slukkes displayet, eller efter igen at have trykket på [+] 
vises den resterende tid i dage. Efter 10 sekunder slukker displayet.

Alarmniveau A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  mulig kvittering Nej Nej Nej

  låsende alarm Ja Ja Ja

Friskluftkalibrering3) på på på

Funktionstest mode fra fra fra

Livstegn fra fra fra

Instrumentet slukkes altid altid altid

ADVARSEL
Instrumentet må kun bruges i områder med eksplosionsfare som tydeligt er 
dækket af Ex-godkendelser, som er givet for dette udstyr.
Sikkerhed ved el-arbejde (Ex-beskyttelse) garanteres ikke i en iltholdig 
atmosfære.

FORSIGTIG
Kontroller og, om nødvendigt, tilpas kalibreringen inden der foretages sik-
kerhedsmæssige handlinger. 
En funktionstest skal udføres i henhold til nationale forskrifter.

CO H2S O2
5.1 Aktivering af instrumentet
– Hold [OK]-knappen nede. Displayet tæller ned til opstart: "3, 2, 1".

– Instrumentet foretager en selvtest.
– Softwareversionen og navnet på gasarten vises.
– Antallet af resterende funktionsdage vises, f.eks. "750", "d" (gælder kun for 

Pac 3500).
– A1 og A2 alarmgrænser vises.
– Hvis kalibreringsinterval-funktionen aktiveres, vises de resterende dage ind-

til næste kalibrering, f.eks. » CAL « hvorefter » 20 « vises.
– Hvis funktionstest intervalfunktionen er aktiveret, skal den tid, der går indtil 

funktions-intervaltesten vises i dage, f.eks. » bt « derefter » 123 «.
– Den første opvarmningstid i sekunder vises, skiftende med teksten "SEC".
– En friskluftkalibrering kan foretages ved opstart. Gasværdien vil blinke i ca. 

5 sekunder efter angivelse af alarmgrænserne. Tryk på [OK] i denne perio-
de for at foretage friskluftkalibrering. Hvis der i den periode, hvor der sendes 
blink, ikke trykkes på nogen tast eller [+] annuleres kalibreringen og udstyret 
vil gå i måle mode.

Bemærk
Alle display-segmenter er tændt. Dernæst aktiveres LED, alarm og 
funktionsalarmen efter hinanden. Kontroller disse før brug af hver enkelt.

ADVARSEL
O2-sensoren: Efter den første aktivering af instrumentet tager opvarmnin-
gen ca. 15 minutter; for efterfølgende aktiveringer er opvarmningstiden ca. 1 
minut. Gasværdien blinker og [!] ikonet er tændt, indtil opvarmningstiden er 
gået.

ADVARSEL
CO og H2S har en 15 minutters opvarmningstid efter den første aktivering af 
instrumentet. Herefter vil disse følere være klar umiddelbart efter aktiverin-
gen.



46

5.2 Inden adgang til arbejdspladsen

– Brug clipsen til at fastgøre instrumentet på tøjet før der arbejdes i eller tæt 
på en mulig gas risiko.

– Efter at have tændt for instrumentet vises normalt den aktuelt målte værdi 
på displayet.

5.3 Gennemførelse af en ”funktionstest” med gas

– Forbered en Dräger test gascylinder med 0,5 l/min. flow regulator og en gas-
koncentration, som er højere end det alarmniveau, der skal testes.

– Indsæt Dräger Pac 3500/5500 og tilslut test gascylinderen til indløbsdysen 
(som regel på bagsiden) på kalibreringsadaptoren eller til 
Dräger bumpteststationen.

– For at gå til funktionstest-mode, tryk på [+] tre gange inden for 3 sekunder. 
Indretningen hyler to gange, hurtigt efter hinanden. Displayet blinker lang-
somt, hvorefter ikonet [!] vises.

– Åben trykregulatoren for at lade testgassen flyde hen over føleren.
– Hvis gaskoncentrationen overstiger alarm A1 eller A2 vises den tilsvarende 

alarm.
– Afslut funktionstesten ved at trykke på [OK]. Ikonet [!] fjernes fra displayet 

og instrumentet vender tilbage til måle mode.
– Hvis der ikke vises nogen alarm under funktionstesten inden for 

1 minut, aktiveres alarmmode for at angive fejl. Fejlikonet [X] og advarsels-
tegnet [!] blinker; fejlkode 240 vises, når der kvitteres. "– – –" vises i stedet 
for den målte værdi, og [X] og [!] ikonerne tændes. I dette tilfælde kan funk-
tionstesten gentages eller instrumentet kan kalibreres. 

– Resultatet af funktionstesten (gennemført eller fejlet) gemmes i event-log-
geren (se afsnit 5.6).

ADVARSEL
Gasindtaget er udstyret med et støv- og vandfilter. Dette filter beskytter sen-
soren mod støv og vand. Filteret må ikke være defekt. Et defekt eller tilstop-
pet filter skal straks udskiftes.
Sørg for at gasudløbet ikke er tildækket, og at indretningen befinder sig nær 
dit indåndingsområde. Ellers vil instrumentet ikke fungere korrekt.

ADVARSEL
Hvis advarselsikonet [!] tændes efter aktivering af instrumentet, anbefales 
det at gennemføre en funktionstest.

FORSIGTIG
Helbredsrisiko! Testgas må ikke indåndes.
Læg mærke til risikoadvarslerne i de relevante sikkerhedsdatablade.

– Funktionstesten kan også afsluttes automatisk af instrumentet uden at tryk-
ke på ”OK” tasten. Denne funktion kan aktiveres ved brug af PC softwaren 
Pac Vision eller CC Vision (se afsnit 5.7).

– Hvis funktionstesten startes ved en fejl, mens advarselstegnet [!] lyser, tryk 
på [+] for at annullere funktionstest mode og skifte over til måle mode.

5.4 Under drift
– Når det tilladelige måleområde overskrides eller der forekommer en negativ 

drift, vises der ét af følgende i displayet: “ ” (for høj koncentration) eller 
“ ” (negativ strøm).

– Alarmer er angivet som beskrevet i afsnit 6.
– Kontinuerlig funktion af instrumentet vises ved livssignalet, som er et bip for 

hvert 60. sekund, hvis den er konfigureret hertil (se afsnit 4).

5.5 Sluk instrumentet
– Hold begge knapper inde i ca. 2 sekunder, indtil der står "3" i displayet. Hold 

fortsat begge knapper inde indtil instrumentet slukker. Alarmen og LED'en 
aktiveres midlertidigt.

5.6 Event-logger
– Dräger Pac 3500/5500 er udstyret med en event-logger. Event-loggeren 

gemmer 60 begivenheder. Hvis begivenhed nr. 61 indtræffer, overskriver 
loggeren de ældste begivenheder.

– For at downloade gemte data, tilslut Dräger Pac 3500/5500 til en PC ved 
brug af kalibreringsholder eller E-Cal systemet. De gemte data kan down-
loades med Pac Vision eller CC Vision software.

5.7 Kalibrering og konfiguration
– For fuld nul og span-kalibrering eller individuel kalibrering, tilslut indretnin-

gen til en PC ved hjælp af kalibreringsholder eller E-Cal systemet. Kalibre-
ring og konfiguration kan udføres med Pac Vision eller CC Vision software. 
En kalibrerings ”udløbsdato” kan sættes ved brug af funktionsuret (i dage). 
Følg nøje anvisningerne for anvendelse af moduler og software.

5.8 Kalibreringsintervaller
– Dräger anbefaler eftersyn med 2 års mellemrum. Årlige eller halvårlige kali-

breringer hvis det er påkrævet ifølge EN 50073, OSHA eller andre lande- el-
ler firmaspecifikke krav.
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5.9 Indstillelig funktions-timer (i dage)
– Instrumentet er udstyret med en indstillelig funktions-timer. Funktions-time-

ren kan bruges til at fastsætte en individuel funktionsperiode, f.eks. at ind-
stille en ”kalibreringsudløbsdato”, en ”eftersynsdato”, en ”ude-af-drift dato” 
osv.

– Til at indstille funktions-timeren tilsluttes instrumentet til en PC ved brug af 
kalibreringsholderen eller E-Cal Systemet. Justeringen kan foretages med 
Pac Vision eller CC Vision software.

5.10 Information Display mode
– I måle mode tryk en gang på [OK] for at se alle gemte Fejlkoder; ved at tryk-

ke to gange vises alle gemte Notice koder, tryk [OK] igen for at vende tilba-
ge til hovedmenuen.

6 Alarmer

6.1 Koncentration for-/hovedalarmer
– Optiske og akustiske alarmer aktiveres, når alarmniveau A1 eller A2 over-

skrides. Indretningen er udstyret med en vibrationsalarm. Den vibrerer side-
løbende med disse alarmer.

– Under en A1 blinker LED og alarmen går i gang. 
– Under en A2 bliver LED og alarmtonen gentaget i et dobbelt så intenst møn-

ster.
– Displayet skifter mellem måleværdien og ”A1” eller ”A2”.
– Afhængig af den valgte konfiguration kan alarmerne accepteres eller afvises 

(se afsnit 4). Kvittering: Du kan kvittere for alarmer og lysdioder ved at trykke 
på [OK].

– Låsning: Alarmen slås kun fra, når koncentrationen falder ned under alarm-
niveauet og derefter aktiveres [OK].

– Hvis alarmen ikke er låsende, slukker den, så snart værdien kommer under 
alarmgrænsen.

FARE
Hvis hovedalarmen (A2) aktiveres, gå øjeblikkeligt ud af området, da der er 
tale om livsfare.
En hovedalarm er selvlåsende og kan ikke godkendes eller annulleres.

6.2 Batteri til for-/hovedalarmer
– Når batteri for alarmen er aktiveret, lyder alarmen og LED blinker, og ”lavt 

batteri” ikonet » « blinker.
– Tryk på [OK] for at kvittere for foralarmen.
– Efter den første foralarm vil batteriet virke fra 1 time til 1 uge, afhængig af 

temperaturen:
> 10 °C = 1 uges funktion
0 °C til 10 °C = 1 dags funktion
< 0 °C = 2 dages funktion

– Når batterialarmen aktiveres, lyder alarmsignalet med 2 gentagne bip og 
LED'en blinker efter samme mønster.

– Batterihovedalarmen kan ikke kvitteres; indretningen slås automatisk fra ef-
ter ca. 1 minut.

– Hvis batteriet er fuldstændig afladet, kan LED'erne aktiveres af den interne 
spændingsovervåger.

6.3 Udskiftning af batteri

– Instrumentet indeholder et udskifteligt lithium batteri.
– Batteriet er omfattet af Ex-godkendelsen.
– Brug kun følgende batterityper:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Sluk instrumentet.
– Skru de 4 skruer bag på kabinettet løs.
– Åbn fronten på kabinettet, og tag det brugte batteri ud.
– Sæt det nye batteri i, og sørg for at polerne (+/–) vender den rigtige vej.
– Sæt fronten af kabinettet på apparatet, og skru de 4 skruer fast bag på ka-

binettet igen.
– Når batteriet skiftes, kræver sensoren ca.15 minutters opvarmningstid. Gas-

værdien blinker, indtil opvarmningstiden er gået.

ADVARSEL
Eksplosionsfare!
Udskift ikke batteriet i områder med eksplosionsfarlig gas eller dampe.
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6.4 Håndtering af brugte batterier

Anvendelig livsalarm (gælder kun for Pac 3500)
– Inden udløbet af instrumentet levetid starter en advarselsperiode. I denne 

periode blinker den resterende levetid straks efter at indretningen er blevet 
tændt, f.eks. "30" / "d".

– Tryk på [OK] for at kvittere for denne meddelelse. Efterfølgende kan instru-
mentet bruges normalt.

– Når levetiden er udløbet, vil teksten "0" / "d" vises skiftevis i displayet og kan 
ikke godkendes. Dräger Pac 3500 måler ikke længere og kan sendes tilbage 
til Dräger til genbrug eller destruktion.

6.5 Alarm på indretningen
– Der lyder en tredobbelt alarm, og LED'en blinker tre gange.
– [X] ikonet blinker, en fejlkode med tre tal vises i displayet.
– Hvis der vises en fejl i displayet, se afsnit 8, og om nødvendigt kontakt Drä-

ger.

7 Udskiftning af sensoren

– Sluk apparatet.
– Skru de 4 skruer bag på kabinettet løs.
– Åbn fronten på kabinettet, og tag batteriet ud.
– Afmontér sensoren.
– Indsæt den nye sensor.
– Sæt batteriet i, og sørg for at polerne (+/–) vender den rigtige vej.
– Sæt fronten af kabinettet på apparatet, og skru de 4 skruer fast bag på ka-

binettet igen.

ADVARSEL
Eksplosionsfare!
Smid ikke brugte batterier ind i ild og ej heller at skille dem ad med vold.
Aflever batterierne i henhold til lokale regler.
Brugte batterier kan også returneres til Dräger for destruktion.

ADVARSEL
Eksplosionsfare!
Udskift ikke sensoren i eksplosionsfarlige områder.

Bemærk
Udskift sensoren når apparatet ikke længere kan kalibreres!

Bemærk
Brug kun DrägerSensor XXS til samme type gas!

– Når batteriet indsættes, kræver sensoren ca. 15 minutters opvarmningstid.
– Nedtælling i sekunder vises, indtil opvarmningstiden er forbi.
– Efter udskiftning af sensoren og efter opvarmningen skal apparatet kalibre-

res.

8 Problemløsning advarsler/fejl
Advarsler

Fejl

Kode Fejl Afhjælpning

225 Kalibreringsintervallet er ud-
løbet.

Foretag span-kalibrering.

235 Interval for vibrationstest er 
udløbet.

Foretag vibrationstest.

Kode Fejl Afhjælpning

100 Flash/EEprom skrivefejl Kontakt serviceafdelingen

102 AD system defekt Kontakt serviceafdelingen

104 Forkert Flash-checksum Kontakt serviceafdelingen

106 Senest gemte indstillinger Ny kalibrering

107 Selvtest mislykkedes Kontakt serviceafdelingen

109 Konfigurationen er ufuld-
stændig

Konfigurer igen

210 Friskluftkalibrering forkert Gentag kalibreringen

220 Span-kalibrering manglede/
kalibreringsperiode udløbet

Foretag span-kalibrering.

240 Funktionstest mislykkedes Gentag funktionstest eller 
kalibrering
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9 Udskiftning af støv- og vandfilter

10 Tekniske specifikationer
Betingelser for omgivelserne

Under drift –30 - 50 oC
700 - 1300 hPa
10 to 90% relativ fugtighed

Opbevaringsforhold 0 - 40 oC
30 - 80% relativ fugtighed

Kapslingsklasse IP 65

Pac 3500
Funktionstid

2 år (typisk ved 25 oC)

Pac 5500
Funktionstid

ubegrænset

Batteriets levetid 
(typisk ved 25 oC)

8 timer pr. dag,
1 minuts alarm pr. dag:
CO, H2S: typisk > 2 år 
O2: typisk > 12 måneder 

Alarmlydstyrke Typisk 90 dB (A) ved en afstand på 30 cm 

Mål 64 x 84 x 20 (batterikasse 25 mm)

Vægt 106 g

Godkendelser (se “Approvals” på side 171)
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11 Sensor, specifikationer

_____________
Produktionsdato: se mærket bag på kabinettet.

12 Tilbehør

CO H2S O2

Reproducerbarhed

Nulpunkt: � ±2 ppm � ±0.1 ppm � ±0.2 vol.-%

Følsomhed: � ±2 % af
målt værdi

� ±5 % af
målt værdi

� ±1 % af
målt værdi

Langtidsdrift (20 oC)

Nulpunkt: � ±2 ppm/a � ±0.2 ppm/a � ±0.5 vol.-%/a

Følsomhed: � ±1 % af
værdi/måned

� ±1 % af
værdi/måned

� ±1 % af
værdi/måned

Vær opmærksom på sensorens krydsfølsomheder (se datablad for CO: 
9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Beskrivelse Ordrekode
Kalibreringsholder, komplet med USB stik og 
Pac Vision Software

83 18 587

Kalibrerings adaptor 83 18 588
Lithium batteri 45 43 808
Støv- og vandfilter 45 43 836
Lædertaske 45 43 822
Bumpteststation, komplet med gascylinder 58L
(gastype efter kundens ønske)

83 18 586

E-Cal modul for tilslutning af 4 Dräger Pac 3500 til 7000 til E 
Cal Master station 

83 18 589
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1 Turvallisuustiedot
Seuraa tarkasti käyttöohjeita
Laitteen käyttö vaatii näiden käyttöohjeiden täyttä ymmärtämistä ja tarkkaa 
noudattamista. Laite on tarkoitettu käytettäväksi vain näissä ohjeissa määri-
tettyihin tarkoituksiin.
Käyttö rajähdysvaarallisilla alueilla
Räjähdysvaarallisilla alueilla käytettäväksi tarkoitettuja laitteita ja komponent-
teja, jotka on testattu ja hyväksytty kansallisten, eurooppalaisten tai kansain-
välisten räjähdyssuojausta koskevien määräysten mukaisesti, saa käyttää 
vain hyväksynnässä erityisesti määritellyillä ehdoilla ja noudattaen lakiperus-
teisia määräyksiä. Laitteistoa tai komponentteja ei saa muuttaa millään tavoin. 
Viallisten tai vajavaisten osien käyttö on kiellettyä. Asiaa koskevia määräyksiä 
on noudatettava, kun näitä laitteita tai komponentteja korjataan.
Mittalaitteiden korjauksia saa suorittaa vain Dräger-huoltoon kuuluva tai 
Drägerin valtuuttama huoltohenkilöstö.
Tässä käsikirjassa käytetyt turvamerkinnät
Lukiessasi tätä käsikirjaa kohtaat joukon varoituksia, jotka koskevat joitakin 
sellaisia riskejä ja vaaroja, joita voit kohdata laitetta käyttäessäsi. Varoitukset 
sisältävät "merkkisanan", joka ilmaisee mahdollisesti kohtaamasi vaaran vaa-
rallisuusasteen. Merkkisanat ja vaarat, joihin ne viittaavat, ovat seuraavat:

VAARA
Ilmaisee välittömän vaaratilanteen, jonka seurauksena voi olla kuolema tai 
vakava vammautuminen, jos ohjeita ei noudateta.

VAROITUS
Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen, jonka seurauksena voi olla kuolema tai 
vakava vammautuminen, jos ohjeita ei noudateta. 

HUOMIO
Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen, joka voi aiheuttaa fyysisen vamman tai 
vahingoittaa tuotetta, jos ohjeita ei noudateta.
Voidaan myös käyttää varoittamaan ei turvallisesti toimintatavasta.

Ohje
Lisäinformaatiota laitteen käyttämiseen.

2 Käyttötarkoitus
– Dräger Pac 3500/5500

mittaa ympäristöilman CO, H2S ja 
O2 pitoisuudet ja laukaisee 
hälytyksen ennalta asetettujen 
raja-arvojen kohdalla.

3 Mikä on mikä

4 Vakioasetukset 1)

1 Hälytys LED

2 Hälytyssummeri

3 Pitoisuusnäyttö

4 [OK]-painike On/Off/
Hälytyksen kuittaus

5 [+]-painike Off/Bump Test 
(toimintatesti testikaasulla)

6 Anturi

7 Ruuvi

8 IR-liitäntä

9 Tarra

10 Klipsi

CO H2S O2

Mittausalue 0 ... 500 
ppm

0 ... 100 
ppm

0 ... 25 vol.-%

Värinähälytys Kyllä Kyllä Kyllä

Hälytysraja A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  kuitattavissa Kyllä Kyllä Ei

  lukitus Ei Ei Kyllä

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2
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1) Pidä aina mielessä asiakkaan vaatimukset erikoisasetuksista.
2) O2:lle A1 on alempi hälytyskynnys, jota käytetään ilmaisemaan hapen puutetta.
3) Käyttäjä voi suorittaa raitisilmakalibroinnin käynnistyksen yhteydessä.

5 Käyttö

Laitteen jäljellä oleva elinaika (koskee vain Pac 3500:ta)
– Käyttöön aktivoidun mittarin jäljellä oleva käyttöaika voidaan tarkastaa pai-

namalla [+] -painiketta kun laite on kytkettynä pois päältä. Jäljellä oleva aika 
näytetään päivinä. Seuraavan [+] -painalluksen jälkeen näytölle tulee "d". 
Seuraavan [+] -painalluksen jälkeen näytölle tulee mitattava kaasu, esim. 
"750", "d", "CO".

Uuden laitteen aktivointi
– Paina ja pidä painettuna [+] -painiketta n. 3 sekunnin ajan, kunnes "3, 2, 1" 

ilmaantuu näytölle. Laitteen käytettävissä oleva käyttöaika on nyt alkanut. 
Mitattava kaasu tulee näytölle. Näyttö kytkeytyy pois päältä 10 sekunnin ku-
luttua tai, jos [+] -painiketta painetaan uudelleen, näytölle tulee "d". Näyttö 
kytkeytyy pois päältä 10 sekunnin kuluttua tai seuraavan 
[+] -painalluksen jälkeen näytölle tulee jäljellä oleva aika päivinä. 
Näyttö kytkeytyy pois päältä 10 sekunnin kuluttua.

Hälytysraja A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  kuitattavissa Ei Ei Ei

  lukitus Kyllä Kyllä Kyllä

Raitisilmakalibrointi3) päällä päällä päällä

Toimintatesti -tila pois päältä pois päältä pois päältä

Toimintasignaali pois päältä pois päältä pois päältä

Laite pois päältä aina aina aina

VAROITUS
Laitetta voi käyttää ainoastaan sellaisilla räjähdysvaarallisilla alueilla, jotka 
vastaavat tälle laitteelle annettua Ex -hyväksyntää.
Ex-hyväksyntä ei ole voimassa ympäristöissä, joiden happipitoisuus on nor-
maalia korkeampi.

HUOMIO
Tarkasta kalibrointi ja säädä tarvittaessa ennen turvallisuuteen vaikuttavien 
mittauksien suorittamista. 
Toimintatesti on suoritettava kansallisten määräysten mukaisesti.

CO H2S O2
5.1 Laitteen kytkeminen päälle
– Paina [OK] -painiketta ja pidä alas painettuna. Näytössä laskenta: "3, 2, 1", 

jonka jälkeen mittari käynnistyy.

– Laite suorittaa itsetestauksen.
– Ohjelmaversio ja kaasun nimi tulevat näyttöön.
– Jäljellä olevan toiminta-ajan pituus päivinä tulee näytölle, esim. "750", "d" 

(koskee vain Pac 3500:ta).
– Hälytysrajat A1 ja A2 tulevat näytölle.
– Raitisilmakalibroinnin ollessa aktivoituna, näytölle tulee päivien lukumäärä 

seuraavaan kalibrointiin, esim. ensin » CAL « sitten » 20 «.
– Toimintatesti-tilan ollessa aktivoituna, näyttöön tulee aika päivinä seuraa-

vaan toimintatestiin, esim. ensin » bt « sitten » 123 «.
– Ensimmäinen lämmitysaika sekunteina tulee näytölle vuorotellen kirjainten 

"SEC" kanssa.
– Raitisilmakalibroinnin voi suoritta käynnistyksen yhteydessä. Kaasun arvo 

vilkkuu n. 5 sekunnin ajan hälytysrajojen näytön jälkeen. Paina [OK] tämän 
aikavälin sisällä suorittaaksesi raitisilmakalibroinnin. Jos tämän aikavälin 
kuluessa mitään painiketta tai [+] ole painettu, raitismakalibrointia ei suori-
teta ja laite siirtyy mittaustilaan.

Ohje
Näytön kaikkiin segmentteihin tulee taustavalo. Seuraavaksi LED, äänihäly-
tys ja värinähälytys aktivoituvat. Tarkista nämä ennen jokaista käyttöä.

VAROITUS
O2-anturi: uuden mittarin aktivoinnin yhteydessä anturi tarvitsee jopa 15 
minuutin lämpenemisajan; jatkossa mittarin käynnistyksen jälkeinen anturin 
lämpenemisaika on n. 1 minuutti. Kaasun arvo vilkkuu ja [!] -merkki on näy-
töllä kunnes lämmitysaika on kulunut.

VAROITUS
CO ja H2S tarvitsevat 15 minuuttia kestävän lämmitysajan laitteen ensim-
mäisen aktivoinnin jälkeen. Jatkossa anturit ovat valmiita mittaukseen välit-
tömästi mittarin käynnistyksen jälkeen.
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5.2 Ennen työpisteeseen siirtymistä

– Kiinnitä laite klipsillä vaatteisiisi ennen työskentelyä alueella tai lähellä aluet-
ta, jossa on otettava huomioon kaasuvuodon mahdollisuus.

– Laitteen päälle kytkemisen jälkeen näytössä näkyy normaalisti mitattavan 
kaasun senhetkinen pitoisuus.

5.3 “Toimintatestin” suorittaminen testikaasulla

– Valmistele Dräger testikaasusäiliö 0,5 l/min virtaukselle ja kaasuseokselle, 
jonka pitoisuus on korkeampi testattavan kaasun hälytysraja.

– Aseta Dräger Pac 3500/5500 paikalleen ja liitä testikaasusäiliö 
kalibrointisovittimen tai Dräger Bump Test -aseman taaimmaiseen sisään-
tulonippaan.

– Siirtyäksesi manuaalisesti toimintatestitilaan, paina [+] -painiketta 
3 kertaa 3 sekunnin sisällä. Laite piippaa nopeasti kaksi kertaa. Näyttö al-
kaa vilkkua hitaasti ja esiin tulee [!] -merkki.

– Avaa säätöventtiili päästääksesi kaasun virtaamaan anturiin.
– Jos kaasuseoksen pitoisuus ylittää hälytysrajan A1 tai A2, laite antaa vas-

taavan hälytyksen.
– Paina [OK] -painiketta lopettaaksesi toimintatestin, [!] -merkki poistuu näy-

töltä ja laite palaa mittaustilaan
– JosMikäli toimintatesti ei johda hälytykseen 1 minuutin kuluessa, laite siirtyy 

vikatilaan ilmoittaakseen viasta. Häiriömerkki [X] ja varoitusmerkki [!] vilk-
kuvat; kuittauksen jälkeen näyttöön tulee virhekoodi 240. Näytöllä on mitta-
usarvon tilalla "– – –" ja lisäksi merkit [X] ja [!]. Tällaisessa tapauksessa 
toimintatesti voidaan uusia ja tarvittaessa laite kalibroidaan.

– Toimintatestin tulos (läpäissyt tai hylätty) tallentuu tapahtumalokiin (katso 
kohta 5.6)

VAROITUS
Anturi on varustettu pöly- ja vesisuodattimella. Suodatin suojaa anturia 
pölyltä ja vedeltä. Suodatinta ei saa rikkoa. Rikkinäinen tai tukossa oleva 
suodatin on vaihdettava heti uuteen.
Varmista, että anturiaukko ei ole peitettynä, ja että laite sijaitsee lähellä hen-
gitysaluettasi. Muuten laite ei toimi asianmukaisesti.

VAROITUS
Jos varoitusmerkki [!] tulee näytölle laitteen päälle kytkemisen jälkeen, on 
suositeltavaa, että suoritat toimintatestin.

HUOMIO
Riski terveydelle! Testikaasua ei saa hengittää sisään.
Ota huomioon kohdan 1 varoitukset.

– Toimintatesti voi päättyä myös automaattisesti laitteen toimesta, ilman että 
"OK"-painiketta painetaan. Tämän toiminnan voi aktivoida käyttäen PC-oh-
jelmistoa Pac Vision tai CC Vision (katso kohta 5.7).

– Mikäli testikaasulla suoritettava toimintatesti (Bump Test) on käynnistetty 
erehdyksessä, vaikka varoitusmerkki [!] on näytöllä, paina [+] lopettaaksesi 
toimintatestin ja siirtyäksesi mittaustilaan.

5.4 Käytön aikana
– Jos sallittu mittausalue ylitetään tai virtaus on negatiivinen, näyttöön ilmes-

tyy: “ ” (liian korkea pitoisuus) tai “ ” (negatiivinen lukema).
– Hälytykset ilmaistaan kuten on kuvattu kohdassa 6.
– Toimintasignaali, mikäli asetettu aktivoitu, antaa piippauksen 60 sekunnin 

välein ilmaisten laitteen toiminnan (katso kohta 4).

5.5 Laitteen kytkeminen pois päältä
– Paina molempia painikkeita samanaikaisesti noin 2 sekunnin ajan, kunnes 

"3" ilmestyy näytölle. Jatka molempien painikkeiden painamista. Hälytys ja 
LED aktivoituvat hetkeksi ja mittari sammuu. 

5.6 Tapahtumaloggeri
– Dräger Pac 3500/5500 varustettu tapahtumaloggerilla. Tapahtumaloggeriin 

tallentuu 60 tapahtumaa. Seuraavan tapahtuman loggeri kirjoittaa vanhim-
man tallennetun tapahtuman päälle.

– Siirtääksesi tallennetut tiedot PC:lle, liitä Dräger Pac 3500/5500 PC:hen 
adapterin tai E-Cal-järjestelmän avulla. Tiedot siirretään PC:lle asennetun 
Pac Vision- tai CC Vision -ohjelmaa käyttäen.

5.7 Kalibrointi ja konfigurointi
– Peruskalibrointia tai tietyin aikavälein suoritettavaa kalibrointia tai yksilöllistä 

konfigurointia varten, liitä Dräger Pac PC:hen kalibrointiadapterin tai E-Cal-
järjestelmän avulla. Kalibrointi ja konfigurointi suoritetaan PC:en asennetun 
Pac Vision- tai CC Vision -ohjelman avulla. Mittarille voidaan ajastimen 
avulla asettaa "Kalibroitava viimeistään" aika päivinä. Noudata tarkasti käy-
tössä olevien moduulien ja ohjelmiston käyttöohjeita.
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5.8 Kalibroinnin aikavälit
– Dräger suosittele 2 vuoden välein tapahtuvaa kalibroinnin tarkastusta. Jos 

tarpeen, tee kalibrointi vuosittain tai 6 kuukauden välein, noudata 
EN 50073, OSHA tai muita maa- tai yrityskohtaisia erityismääräyksiä.

5.9 Ohjelmoitava ajastin (päivinä)
– Laite on varustettu ohjelmoitavalla ajastimella. Ajastimen avulla voidaan 

asettaa yksilöllisiä käyttöaikavälejä, kuten esim. "kalibrointipäivämäärä", 
"tarkastuspäivämäärä", tai "vanhentumispäivämäärä" jne.

– Ajastimen ohjelmointia varten, liitä Dräger Pac PC:hen käyttämällä adaperia 
tai E-Cal -järjestelmää. Ohjelmointi suoritetaan PC:lle asennetun Pac Visi-
on- tai CC Vision -ohjelman avulla.

5.10 Infotila
– Kun mittaustilassa painat [OK] yhden kerran, näytölle tulevat kaikki tallen-

netut virhekoodit, kaksoispainallus tuo näytölle kaikki tallennetut varoitus-
koodit, paina uudelleen [OK] siirtyäksesi takaisin mittaustilaan.

6 Hälytykset

6.1 Pitoisuuden esi-/päähälytykset
– Optiset ja akustiset hälytykset aktivoituvat aina kun hälytyskynnys A1 tai A2 

on ylittynyt. Laitteessa on lisäksi värinähälytys.
– Jos kyseessä on A1, valodiodi vilkkuu ja kuuluu hälytysääni. 
– Jos kyseessä on A2, valodiodin vilkunta ja hälytysääni toistuvat kaksinker-

taisina.
– Näytössä vuorottelevat mittausarvo ja "A1" tai "A2". 
– Hälytykset voidaan kuitata tai sammuttaa valittujen asetusten mukaisesti 

(katso kohta 4). "Kuitattavissa": hälytykset ja valodiodin voi kuitata paina-
malla [OK].

– "Lukitus": Hälytys lakkaa vasta, kun pitoisuus on laskeutunut hälytysrajan 
alapuolelle ja [OK] -painiketta on painettu.

– Mikäli hälytys ei ole lukittu, hälytys kytkeytyy pois heti pitoisuuden laskiessa 
hälytysrajan alapuolelle.

VAARA
Jos päähälytys aktivoituu, poistu välittömästi alueelta, koska voit olla siellä 
hengenvaarassa.
Päähälytys on pysyvä, eikä sitä voi kuitata tai poistaa ennen hälytyksen 
syyn poistumista.

6.2 Pariston esi-/päähälytykset
– Jos pariston esihälytys on aktivoitunut, kuuluu hälytysääni, LED vilkkuu ja 

"paristo lähes tyhjä" -kuvake » « vilkkuu.
– Kuittaa esihälytys painamalla [OK] -painiketta.
– Ensimmäisen paristo esihälytyksen jälkeen, paristossa riittää virtaa vielä 

1 tunnista 1 viikkoon asti lämpötilasta riippuen:
> 10 °C = käyttöaikaa jäljellä 1 viikko
0 °C 10 °C = käyttöaikaa jäljellä 1 päivä 
< 0 °C = käyttöaikaa jäljellä 2 tuntia

– Pariston päähälytyksen aktivoituessa hälytysääni ja valodiodin välähdys 
toistuvat kaksinkertaisina.

– Pariston päähälytys ei ole kuitattavissa; laite kytkeytyy automaattisesti pois 
päältä noin 1 minuutin kuluttua.

– Mikäli paristojännite on erittäin alhainen, sisäinen jännitteenvalvonta voi ak-
tivoida valodiodit.

6.3 Pariston vaihtaminen

– Laitteessa on vaihdettavissa oleva litiumparisto.
– Paristo on osa Ex-hyväksyntää.
– Vain seuraavien paristotyyppien käyttö on sallittua:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Kytke laite pois päältä.
– Ruuvaa kotelon takaosan 4 ruuvia irti.
– Avaa kotelon etuosa ja poista tyhjä paristo.
– Aseta uusi paristo tilalle napaisuus (+/–) huomioon ottaen.
– Aseta kotelon etuosa takaisin ja kiinnitä kiristämällä kotelon takaosan 

ruuvit (4 kpl).
– Pariston vaihtamisen jälkeen anturin lämpeäminen kestää n. 15 minuttia. Pi-

toisuuslukema vilkkuu näytöllä, kunnes lämmitysaika on kulunut.

VAROITUS
Räjähdysvaara!
Älä vaihda paristoa räjähdysvaarallisilla alueilla!
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6.4 Käytetyistä paristoista huolehtiminen

Hälytys käyttöajan loppumisesta (koskee vain Pac 3500:ta)
– Hälytys aktivoituu ennen laitteen käytettävissä olevan käyttöajan loppu-

mista. Laitteen jäljellä oleva käyttöaika vilkkuu laitteen jokaisen käynnistyk-
sen jälkeen, esim. "30" / "d".

– Tämä viesti kuitataan painamalla [OK] -painiketta. Tämän jälkeen laitetta 
voi käyttää normaalisti.

– Kun käyttöaika on kulunut umpeen, tekstit "0" / "d" vuorottelevat näytössä, 
eikä niitä voi enää kuitata. Dräger Pac 3500 on käytetty loppuun ja sen voi 
palauttaa Dräger:ille kierrätettäväksi tai hävitettäväksi.

6.5 Laitehälytys
– Hälytys ja valodiodi aktivoituvat kolme kertaa jaksoittain.
– [X] -kuvake vilkkuu ja näytölle tulee 3-numeroinen virhekoodi.
– Jos näytölle tulee virhekoodi, katso kohta 8 ja, jos tarpeen, ota yhteys Drä-

ger:iin.

7 Anturin vaihtaminen

– Sammuta laite.
– Ruuvaa kotelon takaosan 4 ruuvia irti.
– Avaa kotelon etuosa ja poista paristo.
– Poista anturi.
– Laita sisään uusi anturi.
– Aseta uusi paristo tilalle napaisuus (+/–) huomioon ottaen.
– Aseta kotelon etuosa takaisin ja kiinnitä kotelon takaosan 4 ruuvia.
– Pariston asetuksen jälkeen anturi lämpenee noin 15 minuuttia.

VAROITUS
Räjähdysvaara!
Älä heitä käytettyjä paristoja tuleen tai yritä avata niitä väkivalloin.
Hävitä käytetyt paristot paikallisten määräysten mukaisesti.
Käytetyt paristot voi palauttaa Dräger:ille hävitettäväksi.

VAROITUS
Räjähdysvaara!
Älä vaihda anturia räjähdysvaarallisilla alueilla.

Ohje
Vaihda anturi, kun laitetta ei enää voida kalibroida!

Ohje
Käytä vain saman kaasutyypin DrägerSensor XXS -anturia!

– Näytöllä näkyy jäljellä oleva aika sekunteina lämmitysajan loppumiseen.
– Anturin vaihdon ja lämpenemisajan päättymisen jälkeen laite on kalibroitava 

uudelleen.

8 Vianetsintä varoitukset/virheet
Varoitukset

Virheet

Koodi Syy Korjausohjeet

225 Kalibrointi -aikaväli on
kulunut umpeen.

Suorita määräaikaiskalibrointi.

235 Toimintatesti -aikaväli on
kulunut umpeen.

Suorita toimintatesti 
testikaasulla.

Koodi Syy Korjausohjeet

100 Flash / EEprom kirjoitusvirhe Ota yhteys huoltoon

102 AD-järjestelmävika Ota yhteys huoltoon

104 Flash tarkistussumma väärä Ota yhteys huoltoon

106 Alkuasetukset palautettu Kalibroi laite uudelleen

107 Itsetestaus epäonnistunut Ota yhteys huoltoon

109 Konfigurointi puutteellinen Konfiguroi laite uudestaan

210 Raitisilmakalibrointi 
epäonnistui

Toista toiminto

220 Määräaikaiskalibrointi 
epäonnistunut/kalibroinnin 
määräaika kulunut umpeen

Suorita määräaikaiskalibrointi.

240 Toimintatesti (Bump test) 
epäonnistunut

Uusi toimintatesti tai kalibroi laite 
uudelleen
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9 Pöly- ja vesisuodattimen vaihtaminen

10 Tekninen erittely
Ympäristöolosuhteet
Käytön aikana –30 ... 50 oC / –22 ... 122 oF

700 ... 1300 hPa
10 ... 90% suhteellinen kosteus

Varastoinnin aikana 0 ... 40 oC / 32 ... 104 oF
30 ... 80% suhteellinen kosteus

Kotelointiluokka IP 65
Pac 3500
käyttöaika

elinaika 2 vuotta (tyypillisti 25 oC lämpötilassa)

Pac 5500
käyttöaika

rajoittamaton

Pariston käyttöikä 
(tyypillisesti 25 oC 
lämpötilassa)

8 tunnin käyttö päivittäin,
1 minuutti hälytystä päivää kohti:
CO, H2S: tyypillisesti > 2 vuotta
O2: tyypillisesti > 12 kuukautta

Hälytysäänen voi-
makkuus

tyypillisesti 90 dB (A) 30 cm (11.8 inch) etäisyydellä

Mitat 64 x 84 x 20 (paristolokero 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (paristolokero 1) inch

Paino 106 g (3,8 oz.)
Hyväksynnät (katso “Approvals” sivulla 171)

!

00
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38
06
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11 Anturien spesifikaatiot

_____________
Valmistuspäivämäärä: katso laitteen alla oleva tarra.

12 Lisävarusteet

CO H2S O2

Toistettavuus

Nollapiste: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol.-%

Herkkyys: � ±2 % 
mitatusta arvosta

� ±5 %
mitatusta arvosta

� ±1 % 
mitatusta arvosta

Pitkän ajan poikkeama (20 oC)

Nollapiste: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0.5 til.-%/a

Herkkyys: � ±1 % mitatusta 
arvosta / kuukausi

� ±1 % mitatusta 
arvosta / kuukausi

� ±1 % mitatusta 
arvosta / kuukausi

Huomioi mahdolliset antureiden ristikkäisherkkyydet (katso anturin ohjelehti 
CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Kuvaus Tilauskoodi
Kallibrointiadapteri, täydellinen USB-kaapelilla 
Pac Vision -ohjelmistolla

83 18 587

Kalibrointiadapteri 83 18 588
Litium-paristo 45 43 808
Pöly- ja vesisuodatin 45 43 836
Nahkainen kantolaukku 45 43 822
Bump Test-asema, täydellinen 58 litraan testikaasusäiliöllä
 (kaasun tyyppi asiakkaan tilauksen mukaisesti)

83 18 586

E-Cal -laitemoduuli 4:n Dräger Pac 1000 ... 7000 -laitteen liittä-
miseen E-Cal Master-asemaan tai moduuliadapteriin

83 18 589
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1 For din sikkerhet
Følg bruksanvisningen nøye
Enhver bruk av apparatet forutsetter detaljert kjennskap til denne 
bruksanvisningen og at den følges nøye. Apparatet er bare beregnet til det 
formål som er beskrevet her.
Bruk i eksplosjonsfarlige områder
Apparater eller komponenter for bruk i eksplosjonsfarlige områder som er 
testet og godkjent i henhold til nasjonale, europeiske eller internasjonale 
regler for eksplosjonsbeskyttelse kan kun brukes ifølge betingelsene i 
godkjennelsen og i overensstemmelse med de relevante lover og 
forskrifter.Utstyr eller komponenter må ikke endres på noen måte. Bruk av 
feilaktige elelr ufullstendige deler er forbudt. De gjeldende reglene må følges 
til alle tider ved reparsjon av slike apparater eller komponenter. Reparasjon av 
apparatet skal kun utføres av opplært servicepersonell i henhold til Dräger 
Service prosedyre.
Sikkerhetssymboler anvendt i denne bruksanvisningen
Ved lesing av denne bruksanvisningen vil du finne noen advarsler med 
hensyn til risiko og farer ved bruk av apparatet. Slike advarsler inneholder 
visse "signalord" som gir deg indikasjon om graden av risiko du utsettes for. 
Disse signalordene og faren de angir er som følger:

FARE
Indikerer en akutt farlig situasjon, som dersom den ikke unngås, vil føre til 
død eller alvorlig personskade.

ADVARSEL
Indikerer en mulig farlig situasjon, som dersom den ikke unngås, kan føre til 
død eller alvorlig personskade. 

FORSIKTIG
Indikerer en mulig farlig situasjon, som dersom den ikke unngås, kan føre til 
personskade eller skade på produktet.
Det kan også brukes for p advare mot utrygg bruksmåte.

Anvisning
Annen informasjon om bruke av apparatet.

2 Bruksformål
– Dräger Pac 3500/5500

måler konsentrasjon av CO, H2S 
og O2 i omgivelsesluften 
og avgir alarmer ved forinnstilte 
grenser.

3 Hva er hva

4 Standardkonfigurasjon1)

1 Alarm-LED

2 Signalhorn

3 Display

4 [OK] tast På/Av/Bekrefte 
alarm

5 [+] Tast Av/Bumptest

6 Gassåpning

7 Skrue

8 IR-grensesnitt

9 Etikett

10Klips

CO H2S O2

Måleområde 0 til 500 ppm 0 til 100 ppm 0 til 25 vol.-%

Vibrasjonsalarm Ja Ja Ja

Alarmterskel A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  Kan kvitteres Ja Ja Nei

  Låsende Nei Nei Ja

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3
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7 7
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7
7
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1) Vær oppmerksom på spesielle innstillinger tilpasset kundeønsker.
2) For O2 A1 er nedre alarmgrense, brukes for å angi oksygenmangel.
3) Brukeren kan velge renluft-kalibrering etter oppstart.

5 Betjening

Gjenværende levetid for apparatet (kun gyldig for Pac 3500)
– Etter å ha slått på, kontroller gjenværende brukstid ved å trykke [+] med ap-

paratet på. Gjenværende tid i dager vises. Etter du trykker [+] en gang til vil 
"d" vises.
Etter et nytt trykk på [+] vil gassen som skal måles vises, f.eks. "750", "d", 
"CO".

Alarmterskel A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  Kan kvitteres Nei Nei Nei

  Låsende Ja Ja Ja

Renluft-kalibrering3) på på på

Bump-test modus av av av

Driftsignal av av av

Slå av apparatet alltid alltid alltid

ADVARSEL
Apparatet kan kun benyttes i eksplosjonsfarlige områder som er dekket av 
Ex-godkjennelsen som er angitt for apparatet.
Elektrisk brukssikkerhet (Ex-beskyttelse) er ikke garantert i oksygenrik 
atmosfære.

FORSIKTIG
Kontroller og juster kalibreringen om nødvendig før du utfører 
sikkerhetsrelsevante målinger. 
En bump test (funksjonstest) må utføres i henhold til nasjonale 
retningslinjer.

CO H2S O2
Aktivere et nytt apparat
– trykk og hold [+] i omtrent 3 sekunder mens "3, 2, 1" vises på skjermen. Ap-

paratets brukstid er nå startet. Gassen som skal måles vises nå. Etter 
10 sekunder vil skjermen slukkes, eller dersom [+] trykkes vil "d" vises. Etter 
10 sekunder vil skjermen slukkes eller et nytt trykk på [+] vil vise gjenståen-
de tid i dager. Etter 10 sekunder vil skjermen slå seg av.

5.1 Slå på apparatet
– Trykk og hold [OK]-tasten. Displayet teller ned til oppstart: "3, 2, 1".

– Apparatet utfører en selvtest.
– Softwareversjonen og gassnavnet blir vist.
– Antall dager gjenstående brukstid vises, f.eks. "750", "d" (gjelder kun for Pac 

3500).
– A1 og A2 alarmterskler vises.
– Dersom funksjonen for kalibreringsintervaller er aktivert, vil antall dager før 

neste kalibrering vises, f.eks. først " CAL " og deretter " 20 ".
– Dersom funksjonen for bump-test intervall er aktivert, vil tiden til neste 

bump-test vises i dager, f.eks. " bt " og så " 123 ".
– Første oppvarmingstid i sekunder vises skiftende med bokstavene "SEC".
– Friskluft-kalibrering kan utføres ved oppstart. Gassverdien vil blinke i ca. 5 

sekunder etter indikasjon av alarmgrensene. Trykk [OK] i denne perioden 
for å utføre friskluftkalibrering. Dersom det i den blinkende perioden ikke 
trykkes noen tast, eller [+] trykkes, vil friskluft-kalibrering hoppes over og ap-
paratet vil gå til målemodus.

Anvisning
Alle displaysegmentene lyser. Deretter aktiveres LED, alarm og 
vibrasjonsalarm i tur og orden. Kontroller disse før instrumentet tas i bruk.

ADVARSEL
Når det gjelder O2-sensoren: når apparatet aktiveres for første gang, må 
sensoren varmes opp i omtrent 15 minutter. For alle videre aktiveringer vil 
oppvarmingstiden være omtrent 1 minutt. Gassverdien blinker og [!] ikonet 
lyser til oppvarmingstiden er over, og til den andre oppvarmingstiden er 
over.

ADVARSEL
CO og H2S har 15 minutter oppvarming eller første aktivering av apparatet. 
For alle vidrer aktiveringer vil disse sensorene være klare straks etter 
aktiveringssekvensen.
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5.2 Før bruk på arbeidsplassen

– Bruk klipset for å feste apparatet til klærne ved arbeide i eller nært potensi-
elle gassfarer.

– Når du har slått på apparatet, vises vanligvis den aktuelle måleverdien i dis-
playet.

5.3 Utføre"bump test" (funksjonstest) med gass

– Klargjør en Dräger testgassflaske med flow 0,5 l/min og gasskonsentrasjon 
høyere enn alarmgrensen som skal testes.

– Sett inn Dräger Pac 3500/5500 og koble til testgass-flasken til inntaksnippel 
(bakerste) på kalibreringsadapteren, eller til Dräger Bump Test Station.

– Trykk på [+]-tasten 3 ganger innen 3 sekunder for manuelt å aktivere bump-
testmodusen. Apparatet piper to ganger, raskt. Skjermen vil blinke langsomt 
og [!] ikonet vises.

– Åpne ventilen på gassflasken, og la testgassen strømme over sensoren.
– Dersom gasskonsentrasjonen overstiger alarmgrensene A1 eller A2, vil 

vedkommende alarm bli utløst.
– For å avslutte funksjonstesten, trykk [OK], [!] ikonet forsvinner fra skjermen 

og apparatet går tilbake til målemodus.
– Hvis det ikke utløses en alarm innen 1 minutt under bumptesten, går appa-

ratet i alarmmodus for å indikere at det har oppstått en feil.Feilikonet [X] og 
advarselsikonet [!] blinker. Feilkode 240 vises ved bekreftelse. "– – –" vises 
i stedet for gassverdien, og ikonene [X] og [!] lyser. 
I dette tilfellet kan du gjenta funksjonstesten eller kalibrere apparatet.

– Resultatet av funksjonstest (vellykket eller mislykket) blir lagret i hendelses-
loggen(se avsnitt 5.6).

ADVARSEL
Gassåpningen er utstyrt med et støv- og vannfilter. Filteret beskytter 
sensoren fra støv og vann. Filteret må ikke ødelegges. Skift filteret 
umiddelbart hvis det er ødelagt eller tett.
Kontroller at gassåpningen på apparatet ikke er tildekt og at apparatet er 
plassert i nærheten av innåndingssonen din. Ellers vil ikke apparatet 
fungere korrekt.

ADVARSEL
Dersom varselikonet [!] tennes etter du slår på apparatet, anbefales det at 
du utfører en bump-test.

FORSIKTIG
Helsefare! Testgassen må ikke pustes inn.
Følg fare-advarslene på de relevante dataarkene.

– Funksjonstest kan også avsluttes automatisk av apparatet uten at du trykker 
"OK" knappen. Denne funksjonen kan aktiveres med bruk av programvaren 
Pac Vision eller CC Vision (se avsnitt 5.7).

– Hvis instrumentet går i bumptestmodus ved en feiltakelse, uten at 
advarselsikonet [!] tennes, trykk [+] for å avslutte bumptest-modus og koble 
over til måleskjermen.

5.4 Under drift
– Dersom det tillatte måleområdet overstiges eller en negativ verdi vises, blir 

følgende tegn vist i displayet: " " (for høy konsentrasjon) eller " " 
(negativ drift).

– Alarmer konfigureres som beskrevet i avsnitt 6.
– Fortsatt funksjon for apparatet indikeres med driftsignal (en pipetone hvert 

60. sekund dersom dette er konfigurert (se avsnitt 4).

5.5 Slå av apparatet
– Trykk og hold begge tastene samtidig i ca. 2 sekunder inntil "3" blir vist i dis-

playet. Fortsett å holde begge tastene inntil nedtellingen er ferdig. Alarmsig-
nalet og LED'en aktiveres for et øyeblikk.

5.6 Hendelseslogg
– Dräger Pac 3500/5500 er utstyrt med en hendelseslogg.Hendelsesloggen 

lagrer 60 hendelser. Når hendelse nr. 61 skjer vil loggen overskrive den eld-
ste lagrede hendelsen.

– For nedlasting av lagrede data, koble Dräger Pac 3500/5500 til en PC ved 
hjelp av tilkoblingsvuggen eller E-Cal systemet. De lagrede dataene kan las-
tes ned med den installerte programvaren Pac Vision eller Gas Vision.

5.7 Kalibrering og konfigurering
– For full null-kalibrering eller individuell konfigurering kopler du apparatet til 

en PC ved hjelp av tilkoblingsenheten eller E-Cal-systemet. Kalibrering og 
konfigurering kan utføres med den installerte programvaren Pac Vision eller 
CC Vision. Du kan stille inn en "kalibreringsdato" ved hjelp av driftstidstelle-
ren (i dager). Følg nøye instruksjonene for bruk av modulene og program-
varen.

5.8 Kalibreringsintervaller
– Dräger anbefaler inspeksjon hvert 2. år. Årlig eller hver 6. måned om nød-

vendig, iht. EN 50073, OSHA eller andre nasjonale eller firmaspesifikke 
krav.
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5.9 Justerbar driftstidsteller (i dager)
– Apparatet er utstyrt med en driftstidsteller som kan stilles inn. Du kan bruke 

driftstidstelleren til å stille inn en individuell driftsperiode, f.eks. angi en "ka-
libreringsdato", "inspeksjonsdato", "driftsavbruddsdato", "levetidsalarm" 
osv.

– For å stille inn driftstidstelleren kopler du apparatet til en PC ved hjelp av til-
koplingsenheten eller E-Cal-systemet. Innstillingen kan utføres med den in-
stallerte programvaren Pac Vision eller CC Vision.

5.10 Informasjons-visnings modus
– Under målemodus trykk [OK] en gang for å vise lagrede feilkoder, to ganger 

vil vilse lagrede merknader, trykk [OK] igjen for å gå tilbake til hovedskjer-
men.

6 Alarmer

6.1 Konsentrasjons Forhånds-/Hovedalarm
– Optiske og akustiske alarmer aktiveres når alarmgrensen A1 eller A2 over-

skrides. Apparatet er utstyrt med en vibrasjonsalarm. Den vibrerer sammen 
med de to alarmene.

– Under en A1-alarm avgir LED-en enkeltblink mens et enkelt alarmsignal hø-
res. 

– Under en A2-alarm avgir LED-en dobbeltblink og et dobbelt alarmsignal hø-
res.

– Displayet veksler mellom måleverdien og "A1" eller "A2". 
– Avhengig av valgt konfigurering kan alarmene bekreftes eller slås av (se av-

snitt 4). "Kvitterbare" alarmer og LED-indikatorer kan kvitteres (bekreftes) 
ved å trykke på [OK]-tasten.

– "Låsende" Alarmen deaktiveres bare når konsentrasjonen faller under 
alarmgrensen, og deretter må du trykke på [OK]-tasten.

– Dersom alarmen ikke er selvlåsende, deaktiveres alarmen straks 
konsentrasjonen faller under alarmterskelen.

FARE
Dersom hovedalarmen aktiveres, forlat straks området da det kan være 
livsfarlig å bli.
En hovedalarm vil gjentas og kan ikke bekreftes eller kanselleres.

6.2 Batteri Forhånds-/Hovedalarm
– Når batteri-forhåndsalarmen aktiveres, høres en enkelt alarmtone, alarm-

LED'en blinker og "low battery" ikonet " " blinker.
– Trykk på [OK]-tasten for å bekrefte forhåndsalarmen.
– Etter første batteri forhåndsalarm vil batteriet vare i 1 time til 1 uke avhengig 

av temperaturen.
> 10 °C = 1 uke brukstid
0 °C til 10 °C = 1 dag brukstid 
< 0 °C = 2 timer brukstid

– Når batteri-hovedalarmen aktiveres, høres et dobbelt alarmsignal og LED-
en avgir dobbeltblink etter samme mønster.

– Batteri-hovedalarmen kan ikke bekreftes. Apparatet vil slå seg av automa-
tisk etter ca. 1 minutt.

– Dersom batteriet er svært utladet, kan LED'ene bli aktivert av den innebygde 
spenningskontrollen.

6.3 Bytte batteri

– Apparatet har et litiumbatteri som kan skiftes.
– Batteriet er en bestanddel av Ex-godkjenningen.
– Bare følgende batterityper skal brukes:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Slå av apparatet.
– Skru ut de 4 skruene på baksiden.
– Åpne frontdekslet og ta ut det brukte batteriet.
– Sett inn det nye batteriet og pass på polariteten (+/–).
– Sett på frontdekslet og fest det ved å skru fast de 4 skruene på baksiden.
– Når du har skiftet batteriet, må sensoren varmes opp i ca. 15 minutter. 

Gassverdien blinker til oppvarmingstiden er over.

ADVARSEL
Fare for eksplosjon!
Ikke bytt batteri i eksplosjonsfarlige områder.
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6.4 Brukte batterier

Brukstid alarm (gjelder kun for Pac 3500)
– Før brukstiden til apparatet utløper vil en varselperiode startes. 

I denne perioden blinker den gjenværende levetiden like etter at 
apparatet slås på, f.eks. "30" / "d".

– Trykk på [OK]-tasten for å bekrefte denne meldingen. Deretter kan 
apparatet brukes normalt.

– Etter at brukstiden er utløpt vil tekstene "0" / "d" veksle på skjermen og kan 
ikke kvitteres bort. Dräger Pac 3500 vil ikke lenger måle og kan returneres 
til Dräger for gjenbruk eller avfallsbehandling.

6.5 Apparatalarm
– Alarmen og LED'en vil bli aktivert tre ganger periodevis.
– [X] ikonet blinker, en 3-sifret feilkode vil vises på skjermen.
– Dersom en feil vises på skjermen, se avsnitt 8 og kontakt Dräger om nød-

vendig.

7 Skifte sensor

– Slå av instrumentet.
– Skru ut de 4 skruene på baksiden.
– Åpne frontdekslet og ta ut batteriet.
– Ta av sensoren.
– Sett inn den nye sensoren.
– Sett inn batteriet og pass på polariteten (+/–).
– Sett på frontdekslet og fest det ved å skru fast de 4 skruene på baksiden.
– Når du har satt inn batteriet, må sensoren varmes opp i ca. 15 minutter.

ADVARSEL
Fare for eksplosjon!
Ikke kast brukte batterier i åpen ild, og ikke forsøk å åpne dem med makt.
Brukte batterier kastes i henhold til de lokale forskrifter.
Du kan returnere brukte batterier til Dräger Safety for avfallsbehandling.

ADVARSEL
Fare for eksplosjon!
Ikke skift sensor i eksplosjonsfarlige områder.

Anvisning
Skift sensoren når instrumentet ikke lenger kan kalibreres!

Anvisning
Bruk bare DrägerSensor XXS for samme gasstype!

– Nedtelling i sekunder vises helt til oppvarmingstiden er over.
– Etter å ha skiftet sensor og etter at oppvarmingstiden er avsluttet, må instru-

mentet kalibreres.

8 Feilretting advarsler/feil
Advarsler

Feil

Kode Årsak Utbedring

225 Kalibreringsintervallet er 
overskredet.

Utfør områdekalibrering

235 Bump-test intervall er 
overskredet

Utfør bump-test.

Kode Årsak Utbedring

100 Flash / EEprom-skrivefeil Kontakt service

102 Defekt AD-system Kontakt service

104 Feil Flash-kontrollsum Kontakt service

106 De sist satte verdiene settes 
tilbake

Rekalibrer apparatet

107 Mislykket selvtest Kontakt service

109 Konfigurering ikke fullført Konfigurer på nytt

210 Mislykket friskluftkalibrering Gjenta kalibreringen

220 Område kalibrering feilet/
kalibrering venteperiode 
overskredet

Utfør områdekalibrering

240 Mislykket bumptest Gjenta bum- test eller kalibrer 
apparatet.
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9 Skifte støv og vannfilter

10 Tekniske spesifikasjoner
Miljøbetingelser

Under drift –30 til 50 oC / –22 til 122 oF
700 til 1300 hPa
10 til 90% relativ luftfuktighet

Lagringsforhold 0 til 40 oC / 32 til 104 oF
30 to 80% relativ luftfuktighet

Beskyttelses
klasse

IP 65

Pac 3500
Brukstid

2 år (typisk ved 25 oC)

Pac 5500
Brukstid

ubegrenset

Batterilevetid (typisk 
ved 25 oC)

8 timer bruk hver dag,
1 minutt alarm per dag:
CO, H2S: > 2 år typisk
O2: > 12 måneder typisk

Alarmlydstyrke typisk 90 dB (A) ved en distanse på 30 cm (11.8 in.)

Mål 64 x 84 x 20 (batterirom 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 (batterirom 1) in.

Vekt 106 g (3.8 oz.)

Godkjenninger (se “Approvals” på side 171)
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11  Sensorspesifikasjoner

_____________
Produksjonsdato: Se etikett på baksiden av kassen.

12 Tilbehør

CO H2S O2

Reproduserbarhet

Nullpunkt: � ±2 ppm � ±0.1 ppm � ±0.2 vol.-%

Følsomhet: � ±2 % av måle-
verdi

� ±5 % av
måleverdi

� ±1 % av 
måleverdier

Langtids drift (20 oC)

Nullpunkt: � ±2 ppm/a � ±0.2 ppm/a � ±0.5 vol.-%/a

Følsomhet: � ±1 % av måle-
verdi/måned

� ±1 av måleverdi/
måned

� ±1 % av måle-
verdi/måned

Vær oppmerksom på mulig sensor-interferens
(se CO-datablad: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Beskrivelse Bestillings-
kode

Tilkoblingsvugge, komplett med USB kabel og Pac Vision 
programvare

83 18 587

Kalibreringsadapter 83 18 588
Litiumbatteri 45 43 808
Støv- og vannfilter 45 43 836
Lær bæreveske 45 43 822
Bump Test stasjon, komplett med testgassflaske 58 L 
(gasstype etter kundens spesifikasjon)

83 18 586

E-Cal instrumentmodul for tilkobling av 4 Dräger Pac 1000 til 
7000 til en E-Cal Master-stasjon eller til moduladapter.

83 18 589
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1 För personlig säkerhet
Följ bruksanvisningen strikt
Den som använder denna mätare måste vara fullt införstådd med och strikt 
följa dessa anvisningar. Mätaren får endast användas för ändamål som anges 
här.
Användning i områden där det föreligger risk för explosion
Enheter eller komponenter som är avsedda att användas i områden där det 
föreligger risk för explosion och som har testats och godkänts enligt natio-
nella, europeiska eller internationella Ex-skyddsbestämmelser får endast 
användas under de förhållande som explicit anges i godkännandet och under 
beaktande av gällande bestämmelser. Utrustning eller komponenter får inte 
modifieras på något sätt. Det är förbjudet att använda defekta eller ofullständi-
ga delar. Gällande bestämmelser måste beaktas när reparationer utförs på 
dessa enheter eller komponenter.
Reparation av mätaren får endast utföras av utbildad servicepersonal i enlig-
het med “Dräger Service Procedure”.
Säkerhetssymboler som används i denna manual
När du läser denna manual kommer du att stöta på ett antal varningar som 
gäller risker och faror som du kan utsättas för när du använder mätaren. 
Dessa varningar innehåller "signalord" som uppmärksammar dig om farans 
allvar som du kan påträffa. Dessa signalord och faran som de beskriver anges 
enligt följande:

FARA
indikerar en nära förestående riskfylld situation som, om den inte undviks, 
leder till dödsfall eller allvarlig skada.

VARNING
Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, om den inte undviks, kan leda 
till dödsfall eller allvarlig skada. 

FÖRSIKTIG
Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, om den inte undviks, kan leda 
till kroppsskada eller skada på produkten.
Den kan även användas för att varna mot osäkra rutiner.

Notering
Ytterligare information om hur man använder mätaren.

2 Avsedd användning
– Dräger Pac 3500/5500

mäter koncentrationen av CO, H2S
och O2 i omgivningsluften och 
initierar ett larm vid förinställda 
gränsvärden.

3 Vad är vad

4 Standardkonfiguration 1)

1 Larm-diod

2 Ljudgivare

3 Visning av gaskoncentration

4 [OK] Knapp Till/Från/Larm 
Bekräfta

5 [+] Knapp Från/Bumptest

6 Gasöppning

7 Skruv

8 IR-gränssnitt

9 Etikett

10 Klämma

CO H2S O2

Mätområde 0 till 500 ppm 0 till 100 ppm 0 till 25 Vol.-%

Vibrationslarm Ja Ja Ja

Larmtröskel A1 30 ppm 10 ppm 19 vol-%2)

  kvitterbar Ja Ja Nej

  låsande Nej Nej Ja

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2
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1) Var uppmärksam på speciella inställningar på kundens begäran.
2) För O2 är A1 den lägre larmtröskeln som används för att indikera syrebrist.
3) Användaren kan välja att friskluftskalibrera efter uppstart.

5 Drift

Mätarens resterande livslängd (gäller endast Pac 3500)
– När mätaren har aktiverats kan man kontrollera återstående livslängd ge-

nom att trycka på [+] när mätaren är avstängd. Resterande tid visas i dagar. 
Efter en andra tryckning på [+] visas "d".
Efter ytterligare en tryckning på [+] visas gasen som ska mätas, t.ex."750", 
"d", "CO".

Aktivera en ny mätare
– Tryck och håll [+] intryckt i ungefär 3 sekunder medan "3, 2, 1" visas på dis-

playen. Mätarens användbara livstid har nu startats. Gasen som ska mätas 
visas. Efter tio tio sekunder stängs displayen av eller om [+] trycks in en 
gång till så visas "d". Efter tio sekunder stängs displayen av, eller efter ytter-
ligare en tryckning på [+] visas återstående tid i dagar. Efter tio sekunder 
stängs displayen av.

Larmtröskel A2 60 ppm 20 ppm 23 Vol.-%

  kvitterbar Nej Nej Nej

  låsande Ja Ja Ja

Friskluftskalibrering3) till till till

Bumptest Från Från Från

Livssignal Från Från Från

Stänger av enheten alltid alltid alltid

VARNING
Mätaren får endast användas i områden där det föreligger risk för explosion 
som explicit täcks av de explosionsklasser som denna enhet har godkänts 
för.
Elektrisk driftssäkerhet (Ex-skydd) garanteras inte i syreberikad atmosfär.

FÖRSIKTIG
Kontrollera och justera vid behov kalibreringen innan du utför säkerhetsrele-
vanta mätningar. 
En “bumptest” måste utföras enligt de nationella bestämmelserna.

CO H2S O2
5.1 Starta enheten
– Tryck in och håll [OK] intryckt. Displayen räknar ner till uppstart: "3, 2, 1".

– Enheten genomgår en självtest.
– Programversion och gasnamn visas.
– Antalet dagar kvar av livslängden visas, t.ex. "750", "d" (gäller endast för 

Pac 3500).
– A1- och A2-larmgränserna visas.
– Om bumptestintervallfunktionen är aktiverad visas dagar som återstår till 

nästa kalibrering, » CAL « och därefter » 20 «.
– Om avgasningstestintervallfunktionen är aktiverad visas tiden som återstår 

till nästa bumptest i dagar, t.ex. » bt « och därefter » 123 «.
– Den första uppvärmningstiden i sekunder visas växelvis med bokstäverna 

"SEC".
– En friskluftskalibrering kan utföras vid uppstart. Gasvärdet blinkar i ungefär 

fem sekunder efter indikering av larmgränserna. Tryck på [OK] under den-
na period för att utföra friskluftskalibrering. Om ingen knapp trycks in eller 
om [+] trycks in hoppas tryckluftskalibreringen över och enheten övergår till 
mätläge.

Notering
Alla displaysegment tänds därefter aktiveras lysdiod, larm och 
vibrationslarm i sekvens. Kontrollera dessa före varje användning.

VARNING
För O2-sensor: efter första aktivering av enheten behöver sensorn värmas 
upp i ungefär 15 minuter; för all framtida aktivering är uppvärmningstiden 
ungefär en minut. Gasvärdet blinkar och [!] ikonen är tänd tills uppvärm-
ningstiden har passerat.

VARNING
CO och H2S har 15 minuters uppvärmningstid efter den första aktiveringen 
av enheten. För all framtida aktivering är dessa sensorer redo direkt efter 
aktiveringssekvensen.



64

5.2 Innan du går in i ett arbetsutrymme

– Använd klämman för att fästa mätaren på kläderna innan du börjar arbeta i 
eller i närheten av eventuella farliga gaser.

– Efter att mätaren har startat visas vanligtvis det faktiska mätvärdet i display-
en.

5.3 Utföra ett “bumptest” med gas

– Förbered en Dräger testgascylinder med 0,5 l/min flödesregulator och en 
gaskoncentration som är högre än larmtröskelvärdet som ska testas.

– Sätt i Dräger Pac 3500/5500 och anslut testgascylindern till inloppsnippeln 
(längst bak) på kalibreringsadapter eller Dräger bumpteststation.

– För att gå till bumptestläget manuellt trycker du på [+] 3 gånger inom 
3 sekunder. Mätaren piper två gånger, snabbt. Displayen börjar blinka sakta 
och ikonen [!] visas.

– Öppna regulatorventilen för att låta testgasen flöda över sensorn.
– Om gaskoncentrationen överskrider larmtröskelvärdet A1 eller A2 utlöses 

motsvarande larm.
– Avsluta bumptesten genom att trycka på [OK], ikonen [!] försvinner från dis-

playen och mätaren återgår till mätmod.
– Om inget larm utlöses under bumptesten inom en minut, startas larmläget 

för att indikera felet. Felikonen [X] och meddelandeikonen [!] blinkar; felkod 
240 visas vid bekräftelse. "– – –" visas i stället för uppmätt värde och 
ikonerna [X] och [!] är tända. I det här fallet kan bumptesten upprepas eller 
mätaren kalibreras.

– Resultatet av bumptesten (klarat eller misslyckats) kommer att sparas i 
händelseloggen (se sektion 5.6).

VARNING
Gasöppningen är utrustad med ett damm- och vattenfilter. Detta filter skyd-
dar sensorn mot damm och vatten. Förstör inte filtret. Byt omgående förstört 
eller igensatt filter.
Kontrollera att gasöppningen inte är täckt och att mätaren är i närheten av 
ditt andningsområde. Annars fungerar inte mätaren korrekt.

VARNING
Om meddelandeikonen [!] är tänd efter att mätaren har startats rekommen-
deras det att du utför ett bumptest.

FÖRSIKTIG
Risk för hälsan! Testgasen får inte inandas.
Observera riskvarningarna på de relevanta säkerhetsdatabladen.

– Bumptesten kan även avslutas automatiskt av instrumentet utan att trycka 
på "OK". Denna funktion kan aktiveras med PC-programvaran Pac Vision 
eller CC Vision (se sektion 5.7).

– Om bumptestläget aktiverades av misstag medan meddelandeikonen [!] 
var tänd, tryck på [+] för att avbryta bumptestläge och växla till mätläge.

5.4 Under drift
– Om godkänt mätintervall överskrids eller en negativ drift inträffar visas föl-

jande i displayen: “ ” (för hög koncentration) eller “ ” (negativ drift).
– Larm indikeras enligt beskrivning i sektion 6.
– Kontinuerlig funktion hos mätaren indikeras av livssignalen, som piper var 

60:e sekund, om det har konfigurerats (se sektion 4).

5.5 Stänga av mätaren
– Håll samtidigt båda knapparna intryckta i ungefär två sekunder tills "3" visas 

i displayen. Fortsätt att hålla båda knapparna intryckta tills nedräkningen har 
slutförts. Larmet och lysdioden aktiveras tillfälligt.

5.6 Händelselogg
– Dräger Pac 3500/5500 är utrustad med en händelselogg. Händelseloggen 

sparar 60 händelser. Om händelse nr 61 inträffar skriver loggen över den 
äldsta sparade händelsen.

– För nedladdning av sparad data ansluts Dräger Pac 3500/5500 till en PC 
med anslutningsvaggan eller E-Cal-systemet. Sparad data kan laddas ner 
med i en dator installerad programvara Pac Vision eller CC Vision.

5.7 Kalibrering och konfiguration
– För full nollställning och intervallkalibrering eller individuell konfiguration an-

sluts mätaren till en PC med hjälp av anslutningsvaggan eller 
E-Cal-systemet. Kalibrering och konfiguration kan göras med hjälp av instal-
lerad programvara Pac Vision eller CC Vision. En kalibreringsdatum kan 
ställas in med driftstimern (i dagar). Följ strikt bruksanvisningen för de mo-
duler och den programvara som används.
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5.8 Kalibreringsintervall
– Dräger rekommenderar inspektion med två års intervall.Kalibrering en gång 

per år eller var sjätte månad om så krävs, enl. EN 50073, OSHA eller andra 
lands- eller företagsspecifika bestämmelser.

5.9 Justerbar driftstimer (i dagar)
– Mätaren är utrustad med en justerbar driftstimer. Driftstimern kan användas 

för att ställa in en enskild driftperiod i dagar, t. ex. för justering av ett "bäst-
före-datum för kalibrering", eller ett "bäst-före-datum för inspektion" eller ett 
särskilt "sista datum för korrekt användning".

– Justera driftstimern genom att ansluta mätaren till en PC med hjälp av vag-
gan eller E-Cal-systemet. Justeringen kan göras med installerad program-
vara Pac Vision eller CC Vision.

5.10 Informationsdisplayläge
– Tryck under mätläge på [OK] en gång, eventuella sparade felkoder visas, 

tryck två gånger så visas eventuella sparade meddelandekoder, tryck en 
gång till på [OK] för att återgå till huvudskärmen.

6 Larm

6.1 Koncentration för-/huvudlarm
– Optiska och akustiska larm aktiveras när larmtröskelvärdet A1 eller A2 över-

skrids. Mätaren är utrustad med ett vibrationslarm. Det vibrerar parallellt 
med dessa larm.

– Under ett A1-larm blinkar lysdioden och larmet ljuder. 
– Under ett A2-larm upprepar lysdioden och larmsignalen dubbelblink och 

dubbetjut.
– Displayen växlar mellan mätvärde och "A1" eller "A2". 
– Larmen kan, enligt vald konfiguration, bekräftas eller stängas av (se 

sektion 4). Larm som "Kan bekräftas": och lysdiod kan bekräftas genom att 
trycka på [OK].

– "Låsande": Larmet avaktiveras endast när koncentrationen sjunker under 
larmtröskelvärdet och [OK] trycks in.

– Om larmet inte är låsande avaktiveras larmet så snart koncentrationen sjun-
ker under larmtröskelvärdet.

FARA
Om larmet aktiveras, lämna omgående området eftersom det kan föreligga 
livsfara.
Ett huvudlarm (A2) är självlåsande och kan inte bekräftas eller avbrytas.

6.2 Batteri för-/huvudlarm
– När förlarmet för lågt batteri aktiveras hörs en ljudsignal och lysdioden blin-

kar och ikonen "lågt batteri" » « blinkar.
– Bekräfta förlarmet genom att trycka på [OK].
– Efter det första batteriförlarmet varar batteriet mellan en timme och en vecka 

beroende på temperatur:
> 10 °C = 1 veckas användningstid
0 °C till 10 °C = 1 dags användningstid
< 0 °C = 2 timmars användningstid

– När batterihuvudlarmet aktiveras hörs en ljudsignal i ett upprepande möns-
ter med två upprepande signaler och lysdioden blinkar med samma möns-
ter.

– Batterihuvudlarmet kan inte bekräftas; enheten stängs automatiskt av efter 
ungefär en minut.

– Om batteriet är mycket lågt kan den interna spänningsövervakaren aktivera 
lysdioderna.

6.3 Byta batteri

– Enheten har ett utbytbart litiumbatteri.
– Batteriet är en del av Ex-godkännandet.
– Endast följande batterityper får användas:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Stäng av mätaren.
– Skruva av de fyra skruvarna från baksidan av höljet.
– Öppna fronthöljet och ta ur det uttjänta batteriet.
– Sätt i det nya batteriet enligt angiven polaritet (+/–).
– Sätt tillbaka fronthöljet och skruva fast de fyra skruvarna på höljets baksida.
– När batteriet har bytts behöver sensorn en uppvärmningstid på ungefär 

15 minuter. Gasvärdet blinkar tills uppvärmningstiden har passerat.

VARNING
Explosionsrisk!
Byt inte batteriet i områden där det föreligger risk för explosion.
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6.4 Hantering av uttjänta batterier

Livstidslarm (gäller endast Pac 3500)
– Innan enhetens användbara tid har passerat startar en varningsperiod. 

Under denna period blinkar återstående livstid precis när enheten startas, 
t.ex. "30" / "d".

– Bekräfta detta meddelande genom att trycka på [OK]. Därefter kan enheten 
användas normalt.

– När användningstiden har passerat visas texten "0" / "d" växelvis på display-
en och kan inte bekräftas. Dräger Pac 3500 utför inte längre några mätning-
ar och kan returneras till Dräger för återvinning eller avfallshantering.

6.5 Instrumentlarm
– Larmet och lysdioden aktiveras tre gånger, regelbundet.
– [X]-ikonen blinkar, en tresiffrig felkod visas i displayen.
– Om ett fel visas i displayen se sektion 8 och kontakta vid behov Dräger.

7 Byta sensor

– Stäng av mätaren.
– Skruva av de fyra skruvarna från baksidan av höljet.
– Öppna fronthöljet och ta ur batteriet.
– Ta ur sensorn.
– Sätt i den nya sensorn.
– Sätt i batteriet enligt angiven polaritet (+/–).
– Sätt tillbaka fronthöljet och skruva fast de fyra skruvarna på höljets baksida.
– När du har satt i batteriet behöver sensorn en uppvärmningstid på ungefär 

15 minuter.

VARNING
Explosionsrisk!
Kasta inte använda batterier i eld eller försök inte öppna dem.
Avfallshantera batterier enligt lokala föreskrifter.
Använda batterier kan lämnas in hos Dräger för avfallshantering.

VARNING
Explosionsrisk!
Byt inte sensorn i områden där det föreligger risk för explosion.

Notering
Byt sensor när instrumentet inte längre kan kalibreras!

Notering
Använd endast DrägerSensor XXS av samma gastyp!

– Nedräkning i sekunder till uppvärmningstiden har passerat.
– När sensorn har bytts och efter uppvärmningstiden måste instrumentet ka-

libreras.

8 Felsökning varningar/fel
Varningar

Fel

Kod Orsak Åtgärd

225 Kalibreringsintervallet har 
utgått.

Genomför en intervallkalibrering.

235 Bumptestintervallen har 
överskridits.

Utför bumptest.

Kod Orsak Åtgärd

100 Blinkar/EEprom-skrivning 
misslyckades

Kontakta service

102 AD-system defekt Kontakta service

104 Blinkar kontrollsumma fel Kontakta service

106 Senaste inställningar har 
återställts

Kalibrera om mätaren

107 Självtest misslyckades Kontakta service

109 Konfigurationen ofullständig Konfigurera om

210 Friskluftskalibrering 
misslyckades

Upprepa

220 Intervallkalibreringen 
misslyckades/Kalibreringens 
giltighetsperiod har utgått

Genomför en intervallkalibrering.

240 Bumptest misslyckades Upprepa bumptest eller kalibrera 
mätaren
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9 Byt damm- och vattenfilter

10 Tekniska specifikationer
Omgivningsförhållanden
Under drift –30 till 50 oC / –22 till 122 oF

700 till 1300 hPa
10 till 90% relativ luftfuktighet

Förvaringsvillkor 0 till 40 oC / 32 till 104 oF
30 till 80% relativ luftfuktighet

Kapsling IP 65
Pac 3500
Driftstid

2 år (vanligtvis vid 25 oC)

Pac 5500
Driftstid

obegränsad

Batteriets livstid 
(normal vid 25 oC)

8 timmars användning per dag,
1 minut larm per dag:
CO, H2S: normalt > 2 år
O2: normalt > 12 månader

Larmintensitet normalt 90 dB (A) vid ett avstånd på 30 cm (11,8 tum )
Mått 64 x 84 x 20 (batterifack 25) mm

2,5 x 3,3 x 0,8 (batterifack 1) tum
Vikt 106 g (3,8 oz.)
Godkännanden (se “Approvals” på sidan 171)
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11 Sensorspecifikationer

_____________
Tillverkningsdatum: se etikett på höljets baksida.

12 Tillbehör

CO H2S O2

Reproducerbarhet

Nollpunkt: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol-%

Känslighet: � ±2 % 
av uppmätt värde

� ±5 % 
av uppmätt värde

� ±1 % 
av uppmätt värde

Långtidsdrift (20 oC)

Nollpunkt: � ±2 ppm/år � ±0,2 ppm/år � ±0,5 vol-%/år

Känslighet: � ±1 % 
av uppmätt 

värde/månad

� ±1 % 
av uppmätt 

värde/månad

� ±1 % 
av uppmätt 

värde/månad

Var uppmärksam på möjliga korskänsligheter hos sensorn (se Datablad CO: 
9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Beskrivning Beställ-
ningskod

Anslutningsvagga, komplett med USB-kabel och programmet 
Pac Vision

83 18 587

Kalibreringsadapter 83 18 588
Litiumbatteri 45 43 808
Damm- och vattenfilter 45 43 836
Bärväska i läder 45 43 822
Bumpteststation, komplett med testgas, 58 liter
(gastyp på kundens begäran)

83 18 586

E-Cal enhetsmodul för anslutning av 4 Dräger Pac 1000 till 
7000 till en E-Cal masterstation eller till moduladapter

83 18 589
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1 Teie ohutuse tagamiseks
Järgige kasutusjuhiseid täpselt
Seadme kasutamine nõuab käesolevate juhiste täielikku mõistmist ja ranget 
järgimist. Seadet on lubatud kasutada vaid käesolevas kasutusjuhendis loet-
letud otstarvetel.
Kasutamine plahvatusohtlikus keskkonnas
Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutatavaid riiklikele, Euroopa ja rahvusvahe-
listele plahvatuskaitse määrustele vastavalt testitud ja tunnustatud seadmeid 
ja komponente on lubatud kasutada vaid loetletud tingimustel, võttes arvesse 
ja vastavaid seaduslikke määruseid. Seadet ega selle komponente ei ole 
lubatud mingil moel muuta. Vigaste või ebatäielike osade kasutamine on kee-
latud. Kõnealuste seadmete või komponentide remontimisel tuleb alati järgida 
vastavaid määruseid.
Remonttööde teostamine seadme juures on lubatud vaid Dräger Service 
Procedure poolt väljakoolitatud spetsialistidel.
Käesolevas käsiraamatus kasutatud ohutussümbolid
Käesolevat käsiraamatut lugedes kohtate Te erinevadid hoiatusi seadme 
kasutamisel valitseda võivate ohtude kohta. Nimetatud hoiatused sisaldavad 
"märgusõnu", mis juhivad Teie tähelepanu valitseva ohu astmele. Need mär-
gusõnad ja ohud, mida nad tähistavad, jagunevad alljärgnevalt:

OHT
Tähistab otseselt ohtlikku olukorda, mis põhjustab vältimata jätmise korral 
surma või tõsiseid vigastusi.

HOIATUS
Tähistab võimalikku ohtlikku olukorda, mis võib vältimata jätmise korral põh-
justada surma või tõsiseid vigastusi. 

ETTEVAATUST
Tähistab võimalikku ohtlikku olukorda, mis võib vältimata jätmise korral põh-
justada vigastusi inimestele või tootele.
Samuti võib see märgusõna viidata ebaturvalisele kasutusviisile.

Märkus
Lisainformatsioon seadme kasutamise kohta.

2 Kasutusotstarve
– Dräger Pac 3500/5500 mõõdab 

CO, H2S ja O2 kontsentratsiooni 
ümbritsevas õhus ning teavitab 
eelseadistatud lävede piiridest 
väljumisest helisignaali abil.

3 Mis on mis

4 Standardkonfigureerimine1)

1 Alarminäidik (LED)

2 Signaal

3 Kontsentratsioonikuvar

4 [OK]-nupp (sisselülitus/väljalüli-
tus/alarmi kinnitus)

5 [+] nupp (väljalülitus/lööktest)

6 Gaasiavaus

7 Kruvi

8 Infrapunaliides

9 Silt

10Klamber

CO H2S O2

Mõõtevahemik 0 - 500 
ppm

0 - 100 
ppm

0 - 25 vol.-%

Vibroalarm Jah Jah Jah

Häirelävi A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  kinnitatav Jah Jah Ei

  riivistatud Ei Ei Jah

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7

00
33

31
07

.e
ps

10
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1) Arvestage, et vastavalt kliendi vajadustele on võimalik kasutada ka erisätteid.
2) O2 puhul on A1 alumine alarmilävi, mida kasutatakse hapnikupuuduse märkimiseks.
3) Kasutajal on võimalik valida käivitamisel värske õhu kalibreerimine.

5 Töötamine

Seadme allesjäänud eluiga (ainult Pac 3500 seadmel)
– Kui seade on kord juba aktiveeritud, on võimalik selle allesjäänud eluiga 

vaadata, vajutades väljaülitatud seadmel nuppu [+]. Allesjäänud aeg kuva-
takse päevades. Uuestu nuppu [+] vajutades kuvatakse ühik "d".
Nupu [+] järgmise vajutusega kuvatakse mõõdetav gaas, nt "750", "d", 
"CO".

Uue seadme aktiveerimine
– Vajutage nupp [+] umbes 3 sekundiks alla, kuni displeile ilmub "3, 2, 1". 

Seadme kasutatav eluiga on nüüd käivitatud. Kuvatakse mõõdetav gaas. 
10 sekundi möödudes lülitub displei välja või, nupu [+] uuesti vajutamise 
korral, kuvatakse "d". 10 sekundi möödudes lülitub displei välja või, nupu [+] 
uuesti vajutamise korral, kuvatakse allesjäänud aeg päevades. 10 sekundi 
möödudes lülitub displei välja.

Häirelävi A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  kinnitatav Ei Ei Ei

  riivistatud Jah Jah Jah

Värske õhu 
kalibreerimine3)

sees sees sees

Lööktesti režiim väljas väljas väljas

Töösignaal väljas väljas väljas

Seadme väljalülitamine alati alati alati

HOIATUS
Seadet on lubatud kasutada vaid plahvatusohtlikes piirkondades, mille 
jaoks seade on selgesõnaliselt heaks kiidetud.
Elektrilist töö ohutust (plahvatuskaitset) ei ole võimalik tagada hapnikuga 
rikastatudkeskkonnas.

ETTEVAATUST
Enne ohutusega seotud mõõtmiste teostamist kontrollige ning vajadusel ka 
korrigeerige kalibratsiooni. 
Läbi tuleb viia rahvuslikele nõuetele vastav lööktest.

CO H2S O2
5.1 Seadme sisselülitamine
– Vajutage ja hoidke all nuppu [OK]. Käivitumiseni kuvatakse järjest numbrid: 

"3, 2, 1".

– Seade teostab automaattesti.
– Kuvatakse tarkvara versioon ja gaasi nimetus.
– Kuvatakse allesjäänud tööpäevade arv, nt. "750", "d" (ainult Pac 3500 sead-

mel).
– Kuvatakse A1 ja A2 häireläved.
– Juhul, kui kalibreerimisintervallide funktsioon on aktiveeritud, kuvatakse 

järgmise kalibreerimiseni jäänud päevade arv, nt » CAL « ja seejärel » 20 «.
– Juhul, kui lööktesti intervalli funktsioon on aktiveeritud, kuvatakse järgmise 

lööktesti teostamiseni jäänud päevade arv, nt » bt « ja seejärel » 123 «.
– Esimese soojenemisaja jooksul kuvatakse aeg sekundites vaheldumisi kir-

jaga "SEC".
– Käivitamise käigus on võimalik teostada värske õhu kalibreerimine. Gaasi 

väärtus vilgub umbes 5 sekundit peale häirelävede seadistamist. Värske 
õhu kalibreerimise käivitamiseks vajutage selle aja jooksul nuppu [OK]. Ju-
hul, kui vilkumise ajal ei vajutata ühtegi nuppu või vajutatakse nuppu [+], jä-
tab seade värske õhu kalibreerimise vahele ja liigub kohe edasi 
mõõterežiimile.

Märkus
Süttivad kõik kuvari segmendid. Järgmisena aktiveeritakse üksteise järel 
LED, alarm ja vibroalarm. Kontrollige neid enne igat kasutuskorda.

HOIATUS
O2 anduri puhul: pärast instrumendi esimest sisselülitamist kulub anduril 
soojenemiseks umbes 15 minutit. kõigil edaspidistel käivitustel on soojen-
dusaeg umbes 1 minut. Gaasi väärtus vilgub ja ikoon [!] põleb kuni sooje-
nemisaja lõppemiseni nung teise soojenemisaja lõpuni.

HOIATUS
CO ja H2S puhul on seadme esimese sisselülitamise järel soojenemisajaks 
15 minutit. Kõigi järgnevate käivituste puhul on need andurid kohe peale 
käivitusjada kasutusvalmis.
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5.2 Enne töökohale sisenemist

– Kasutage klambrit võimalikes gaasiohtlikes keskkondades või nende lähe-
duses töötamiseks seadme oma rõivastuse külge kinnitamiseks.

– Seadme sisselülitamise järel kuvatakse tavaliselt mõõdetava gaasi nimetus.

5.3 “Lööktesti" läbiviimine gaasiga

– Valmistage ette Drägeri testgaasisilinder voolureguleerijaga 0,5 l/min ja 
gaasi kontsentratsiooniga, mis on testitavast alarmilävest kõrgem.

– Asetage Dräger Pac 3500/5500 kohale ja ühendage kontrollgaasi silinder 
Dräger Bump Test Station jaama kalibreerimisadapteri sisendnipli (kõige ta-
gumine) külge.

– Manuaalselt lööktesti režiimi sisenemiseks vajutage 3 sekundi jooksul 3 kor-
da nuppu [+]. Seade piiksub kiiresti kaks korda. displei hakkab aeglaselt vil-
kuma ja ikoon [!] ilmub nähtavale.

– Avage reguleerklapp, et lasta testitaval gaasil üle anduri voolata.
– Kui gaasi kontsentratsioon ületab alarmiläved A1 või A2, antakse vastav 

alarm.
– Lööktesti lõpetamiseks vajutage [OK], kuvarilt kaob [!] ikoon ja seade lüli-

tub tagasi mõõterežiimi.
– Kui lööktesti käigus ei anta 1 minuti jooksul alarmi, lülitub seade alarmirežii-

mile, näitamaks, et testi ei läbitud. Vilguvad veaikoon [X] ja teadaande ikoon 
[!]; kinnituseks kuvatakse veakood 240. Gaasi nimetuse asemele kuvatak-
se "ikoonid. Sellisel juhul võib lööktesti korrata või seadme kalibreerida.

– Lööktesti tulemus (läbitud või läbimata) salvestatakse sündmuste logisse (vt 
lõik 5.6).

– Lööktesti on võimalik seadmel ka automaatselt, ilma nupu "OK" vajutuseta 
lõpetada. Selle funktsiooni saab aktiveerida arvutitarkvara Pac Vision või 
CC Vision abil (vt lõik 5.7).

HOIATUS
Gaasiavaus on varustatud tolmu- ja veefiltriga. See filter kaitseb andurit 
tolmu ja veega kokkupuutumise eest. Ärge rikkuge filtrit. Vahetage rikutud 
või ummistunud filter kohe.
Veenduge, et gaasiavaus ei oleks kaetud ning et seade asuks ühtlasi teie 
hingamispiirkonna lähedal. Vastasel juhul ei tööta seade õigesti.

HOIATUS
Juhul, kui märguikoon [!] seadme sisselülitamise järel põlema jääb, on soo-
vitatav viia läbi lööktest.

ETTEVAATUST
Terviserisk! Kontrollgaasi ei tohi sisse hingata.
Järgige vastavate ohutusteabelehtede plahvatushoiatusi.

– Kui lööktesti režiimi siseneti kogemata, kui teadaande ikoon [!] põleb, vaju-
tage lööktesti režiimi katkestamiseks nuppu [+] ja liikuge edasi mõõtmisdis-
pleile.

5.4 Töötamise ajal
– Lubatud mõõtevahemiku ületamisel või negatiivse triivi korral ilmub kuvarile: 

" " (liiga suur kontsentratsioon) või " " (negatiivne triiv).
– Häiretele viitamist on kirjeldatud lõik 6.
– Seadme pidevat tööd näitab töösignaal, milleks on iga 60 sekundi järel kor-

duv piiks, kui see on konfigureeritud (vt lõik 4).

5.5 Seadme väljalülitamine
– Hoidke mõlemat nuppu korraga umbes 2 sekundit all, kuni ekraanile kuva-

takse number "3". Hoidke mõlemat nuppu jätkuvalt all, kuni numbrite luge-
mine lõpeb. Alarm ja LED aktiveeritakse hetkega.

5.6 Sündmuste loger
– Dräger Pac 3500/5500 on varustatud sündmuste logeriga. Sündmuste loger 

koostab logi 60 sündmusest. Sündmuse nr 61 esinemisel kirjutab loger üle 
kõige vanema salvestatud sündmuse.

– Salvestatud andmete allalaadimiseks ühendage Dräger Pac 3500/5500 
ühenduspesa või E-Cal süsteemi abil arvutiga. Salvestatud andmeid saab 
alla laadida installeeritud Pac Vision või CC Vision tarkvara abil.

5.7 Kalibreerimine ja konfigureerimine
– Täielikuks nullpunkti ja vahemiku kalibreerimiseks või individuaalseks kon-

figureerimiseks ühendage seade ühenduspesa või E-Cal süsteemi abil ar-
vutiga. Kalibreerida ja konfigureerida on võimalik installeeritud Pac Vision 
või CC Vision tarkvara abil. Kalibreerimise "tähtaega" saab seadistada töö-
taimeri abil (päevades). Järgige täpselt kasutatava tarkvara ja moodulite ka-
sutusjuhendeid.
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5.8 Kalibreerimisintervallid
– Dräger seadet kontrollida iga 2 aasta järel. Vastavalt EN 50073, OSHA või 

muudele riiklikele või firmasisestele nõuetele on nõutav kalibreerimine iga 
aasta või 6 kuu järel.

5.9 Reguleeritav töötaimer (päevades)
– Seade on varustatud reguleeritava töötaimeriga. Töötaimerit saab kasutada 

individuaalse kasutusaja seadistamiseks, nt "kalibreerimistähtaja", "ülevaa-
tustähtaja", "remonditähtaja" vms reguleerimiseks.

– Töötaimeri reguleerimiseks ühendage seade ühenduspesa või E-Cal süs-
teemi abil arvutiga. Reguleerida on võimalik installeeritud Pac Vision või CC 
Vision tarkvara abil.

5.10 Informatsiooni kuvamise režiim
– Mõõterešiimi ajal nupu [OK] vajutamine üks kord kuvab salvestatud vea-

koodid, nupu teistkordne vajutamine kuvab salvestatud teatekoodid, peaek-
raanile tagasi pöördumiseks vajutage uuesti nuppu [OK].

6 Alarmid

6.1 Kontsentratsiooni eel-/põhialarm
– Alarmlävede A1 või A2 piiridest väljumisest teavitatakse visuaalse ja kuul-

dava alarmiga. Seade on varustatud vibroalarmiga. See vibreerib alarmsig-
naalidega samaaegselt.

– A1 ajal hakkab LED vilkuma ja kostub alarm. 
– A2 ajal korduvad LED ja alarmi signaal kahekordse rütmiga.
– Kuvaril on vaheldumisi mõõteväärtus ja "A1" või "A2". 
– Alarmid võib vastavalt valitud seadistustele kinnitada või välja lülitada 

(vt lõik 4). "Kinnitatav": alarmid ja LED võib kinnitada, vajutades [OK].
– "Riivistatud": alarm deaktiveerub alles siis, kui kontsentratsioon langeb alar-

milävest allapoole ja seejärel vajutatakse [OK].
– Kui alarm ei ole riivistatud, deaktiveerub see niipea, kui kontsentratsioon 

langeb lävest allapoole.

OHT
Põhialarmi aktiveerumisel lahkuge koheselt tööpiirkonnast, sest Teie elu 
võib olla ohus.
Põhialarm on iseseisev ning seda ei ole võimalik ei kinnitada ega katkes-
tada.

6.2 Patarei eel-/põhialarm
– Patarei eelalarmi aktiveerumisel kostub kuuldav häiresignaal ning LED ja 

ikoon "patarei peaaegu tühi" »  « vilguvad.
– Eelalarmi kinnitamiseks vajutage [OK].
– Sõltuvalt ümbritsevast temperatuurist töötab patarei peale esimest eelalar-

mi veel 1 tund kuni 1 nädal:
> 10 °C = 1 nädal tööaega
0 °C kuni 10 °C = 1 päev tööaega
< 0 °C = 2 tundi tööaega

– patarei peaalarmi aktiveerumisel kostub 2 korduva tooniga alarm ja LED vil-
gub samas rütmis.

– patarei põhialarmi ei saa kinnitada; seade lülitub umbes 1 minuti pärast au-
tomaatselt välja.

– Väga tühja patarei puhul võib sisemine pingemonitor aktiveerida LED-näidi-
kud.

6.3 Patareide vahetamine

– Seade sisaldab vahetatavat liitiumpatareid.
– Patarei moodustab osa Ex-tunnustusest.
– Kasutada tohib üksnes järgmist tüüpi patareisid:

Duracell 123 Photo, liitium, 3 V
Duracell 123 Ultras, liitium, 3 V
Panasonic CR 123A, liitium, 3 V
Energizer EL 123A, liitium, 3 V
Powerone CR 123A, liitium, 3 V

– Lülitage seade välja.
– Keerake lahti 4 kruvi korpuse tagaküljel.
– Avage korpuse esipaneel ja eemaldage tühi patarei.
– Pange vastavalt märgitud poolustele (+/–) sisse uus patarei.
– Pange esipaneel tagasi ja kinnitage see tagakülje 4 kruvi abil.
– Pärast patarei vahetamist kulub anduri ülessoojenemiseks umbes 

15 minutit. 
Gaasi väärtus vilgub ekraanil seni, kuni soojenemisaeg saab läbi.

HOIATUS
Plahvatusoht!
Ärge vahetage patareid plahvatusohtlikes piirkondades.



72

6.4 Tühjade patareide käsitlemine

Kasutusaja alarm (ainult Pac 3500 seadmel)
– Enne seadme kasutusaja lõppu algab hoiatusperiood. Selle perioodi ajal vil-

gub järelejäänud kasutusaeg kohe pärast seadme sisselülitamist, 
nt "30" / "d".

– Selle teate kinnitamiseks tuleb vajutab [OK]. Pärast seda saab seadet eda-
si kasutada.

– Kasutusaja lõppedes vilguvad kuvaril vaheldumisi "0" / "d" ning neid ei ole 
võimalik kinnitada. Dräger Pac 3500 lõpetab mõõtetöö ning selle võib saata 
ümbertöötlemiseks või utiliseerimiseks tagasi Drägerile.

6.5 Seadme alarm
– Alarm ja LED aktiveeruvad perioodiliselt kolm korda.
– Ikoon [X] vilgub, displeil kuvatakse 3-kohaline veakood.
– Vea esinemisel konsulteerige lõik 8 ning vajadusel võtke palun ühendust 

Drägeriga.

7 Anduri vahetamine

– Lülitage seade välja.
– Kruvige korpuse tagaküljel paikneavd 4 kruvi lahti.
– Avage korpuse esikülg ja eemaldage patarei.
– Eemaldage andur.
– Paigaldage uus andur.
– Asetage patarei polaarsuse märgistusi (+/–) silmas pidades tagasi kohale.
– Asetage korpuse esikülg tagasi kohale ja kinnitage see, kruvides kinni 

4 kruvi korpuse tagaküljel.

HOIATUS
Plahvatusoht!
Ärge visake kasutatud patareisid tulle ega üritage neid jõuga avada.
Utiliseerige patareid vastavalt kohalikele jäätmekäitluseeskirjadele.
Kasutatud patareid võib kõrvaldamiseks Drägerile tagastada.

HOIATUS
Plahvatusoht!
Ärge vahetage andurit plahvatusohtlikus keskkonnas.

Märkus
Kui seadet ei ole enam võimalik kalibreerida, tuleb andur välja vahetada!

Märkus
Kasutage eranditult sama tüüpi gaasi mõõtmiseks mõeldud DrägerSensor 
XXS andureid!

– Patarei paigaldamise järel vajab seade umbes 15 minutit soojenemisaega.
– Soojenemisaja lõpuni loetakse aega sekundites maha.
– Anduri vahetamise järel tuleb seade peale soojenemisaja läbimist uuesti ka-

libreerida.

8 Rikete kõrvaldamine, hoiatused/vead
Hoiatused

Vead

Kood Põhjus Lahendus
225 Kalibreerimisintervall 

möödunud
Teostage vahemiku 
kalibreerimine.

235 Lööktesti intervall möödunud. Teostage lööktest.

Kood Põhjus Lahendus

100 Välkmällu/EEprom-i 
kirjutamine ebaõnnestus

Võtke ühendust 
klienditeenindusega

102 AD-süsteemi defekt Võtke ühendust 
klienditeenindusega

104 Kontrollsumma vale Võtke ühendust 
klienditeenindusega

106 Kõige viimased seaded 
taastatud

Kalibreerige seade uuesti

107 Automaattesti ei läbitud Võtke ühendust 
klienditeenindusega

109 Konfigureerimine mittetäielik Konfigureerige uuesti

210 Värske õhu baasil 
kalibreerimine ebaõnnestus

Korrake toimingut

220 Vahemiku kalibreerimine 
ebaõnnestus/kalibreerimise 
tähtajapikendus möödunud

Teostage vahemiku 
kalibreerimine.

240 Lööktesti ei läbitud Korrake lööktesti või kalibreerige 
seade
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9 Tolmu- ja veefiltri vahetamine

10 Tehnilised näitajad
Keskkonnatingimused

Töötamise ajal –30 kuni 50 oC / –22 kuni 122 oF
700 kuni 1300 hPa
10 kuni 90% suhteline õhuniiskus

Säilimistingi- 
mused

0 kuni 40 oC / 32 kuni 104 oF
30 kuni 80% suhteline õhuniiskus

Varjestus kaitse IP 65

Pac 3500
Tööajad

2 aastat (tüüpiliselt temperatuuril 25 oC)

Pac 5500
Tööajad

piiramatu

Patarei eluiga (tüüpi-
liselt temperatuuril 
25 oC)

8-tunnise kasutusajaga päevas,
1-minutilise alarmiga päevas:
CO, H2S: > tüüpiliselt 2 aastat
O2: > tüüpiliselt 12 kuud

Alarmi intensiivsus tüüpiliselt 90 dB (A) kaugusega 30 cm (11,8 in. )

Mõõtmed 64 x 84 x 20 (koos patareilahtriga 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 (koos patareilahtriga 1) in.

Kaal 106 g (3,8 untsi)

Tunnustused (vt “Approvals” leheküljel 171)
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11 Andurite spetsifikatsioonid

_____________
Tootmiskuupäev: vt tagakaanelt.

12 Tarvikud

CO H2S O2

Korduvkasutus

Nullpunkt: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol.-%

Tundlikkus: � ±2 % mõõdetud 
väärtusest

� ±5 %
mõõdetud väärtu-

sest

� ±1 % 
mõõdetud väärtu-

sest

Pikaajaline triiv (20 oC)

Nullpunkt: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 vol.-%/a

Tundlikkus: � ±1 % mõõdetud 
väärtusest / kuus

� ±1 % mõõdetud 
väärtusest / kuus

� ±1 % mõõdetud 
väärtusest / kuus

Palun võtke arvesse andurite võimalikku risttundlikkust 
(vt andmelehti – CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Kirjeldus Tellimisnum-
ber

Ühenduspesa koos USB-kaabli ja Pac Vision tarkvaraga 83 18 587
Kalibreerimisadapter 83 18 588
Liitiumpatarei 45 43 808
Tolmu- ja veefilter 45 43 836
Nahast transpordikohver 45 43 822
Bump Test Station jaam, koos 58 L kontrollgaasi silindriga 
(gaasitüüp vastavalt kliendi soovile)

83 18 586

E-Cal moodulseade 4 Dräger Pac 1000 kuni 7000 seadme 
ühendamiseks ühe E-Cal peajaama või mooduladapteri külge

83 18 589
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1 J�su droš�bai
Stingri iev�rojiet lietošanas instrukcijas
Jebk#dai š$s ier$ces lietošanai ir nepieciešams piln$b# saprast un stingri 
iev*rot š$s instrukcijas. Ier$ci var izmantot vien$gi šaj# instrukcij# nor#d$tajiem 
m*r?iem.
Lietošana spr�dzienb�stam�s zon�s
Ier$ces un komponenti lietošanai spr#dzienb$stam#s zon#s, kas tika 
p#rbaud$tas un apstiprin#tas saska@# ar Eiropas vai nacion#lajiem 
Spr#dziendroš$bas noteikumiem, var tikt izmantoti tikai apst#k[os, kas ir 
skaidri nor#d$ti apstiprin#jum# un, iev*rojot atbilstošos normat$vos aktus. 
Iek#rtas vai komponentus nedr$kst pak[aut nek#da veida modifik#cij#m. 
Boj#tu vai nepiln$gu da[u lietošana ir aizliegta. Veicot šo ier$\u vai kompo-
nentu remontu, vienm*r ir j#iev*ro atbilstošie noteikumi.
Instrumenta remontu dr$kst veikt tikai apm#c$ts servisa person#ls saska@# ar 
Dräger servisa proced]ru.
Droš�bas simboli šaj� instrukcij�
Lasot šo instrukciju, j]s sastapsieties ar vair#kiem br$din#jumiem attiec$b# uz 
dažiem riskiem un briesm#m, kas ir iesp*jamas saist$b# ar š$s ier$ces lie-
tošanu. Šie br$din#jumi satur "sign#lv#rtdus", kas nor#d$s uz iesp*jamo 
briesmu pak#pi. Šie sign#lv#rdi un ar tiem aprakst$t#s briesmas ir š#di:

B�STAMI
Nor#da uz draudošu b$stamu situ#ciju, kas, ja netiks nov*rsta, izrais$s n#vi 
vai nopietnu traumu.

UZMAN�BU
Nor#da uz potenci#li b$stamu situ#ciju, kas, ja netiks nov*rsta, var izrais$t 
n#vi vai nopietnu traumu. 

BR�DIN�JUMS
Nor#da uz potenci#li b$stamu situ#ciju, kas, ja netiks nov*rsta, var izrais$t 
traumu vai izstr#d#juma boj#jumus.
Tas var tikt izmantots ar$ br$din#jumam par droš$bas tehnikas neiev*rošanu.

Nor�de
Papildu inform#cija par ier$ces lietošanu.

2 Paredz�tais pielietojums
– Dräger Pac 3500/5500 m*ra 

CO, H2S un O2 koncentr#ciju 
apk#rt*j# gais# un aktiviz* 
trauksmes pie iepriekš iestat$to 
sliekš@u sasniegšanas.

3 Kas ir kas

4 Standarta konfigur�cija1)

1 Trauksmes LED

2 Ska@u sign#ls

3 Koncentr#cijas displejs

4 [OK] Tausti@š Iesl./Izsl./Trauks-
mes apstiprin#šana

5 [+] Tausti@š Izsl./Veiktsp*jas 
tests

6 G#zes atvere

7 Skr]ve

8 Infrasarkan# saskarne

9 Mar?*jums

10Skava

CO H2S O2
M*r$jumu apjoms 0 l$dz 

500 ppm
0 l$dz 

100 ppm
0 l$dz 25 tilp.%

Vibr*jošs trauksmes 
sign#ls

J# J# J#

Trauksmes slieksnis A1 30 ppm 10 ppm 19 tilp.%2)

  apstiprin#šana J# J# N*
  aiztur*šana N* N* J#

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7

00
33

31
07

.e
ps
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1) L]dzam iev*rot $pašus iestat$jumus p*c klienta piepras$juma.
2) O2 gad$jum# A1 ir zem#kais trauksmes slieksnis, kas tiek izmantots, lai uzr#d$tu sk#bek[a tr]kumu.
3) Lietot#js var izv*l*ties svaig# gaisa kalibr*šanu p*c palaišanas.

5 Ekspluat�cija

Atlikušais ier�ces kalpošanas laiks (der�gs tikai Pac 3500)
– P*c aktiviz#cijas p#rbaudiet atlikušo kalpošanas laiku, nospiežot [+], kam*r 

ier$ce ir izsl*gta. Tiks att*lots atlikušais laiks dien#s. P*c n#kam#s [+] no-
spiešanas par#d$sies "d".
P*c n#kam#s [+] nospiešanas par#d$sies m*r$šanai paredz*t# g#ze, piem., 
"750", "d", "CO".

Jaunas ier�ces aktiviz�cija
– Nospiediet un turiet [+] aptuveni 3 sekundes, l$dz uz displeja par#d#s "3, 2, 

1". S#ksies ier$ces kalpošanas laiks. Tiks att*lota m*r$šanai paredz*t# 
g#ze. P*c 10 sekund*m displejs izsl*gsies vai, ja [+] tiek nospiests v*lreiz, 
par#d$sies "d". P*c 10 sekund*m displejs izsl*gsies vai, p*c v*l vienas [+] 
nospiešanas, par#d$sies atlikušais laiks dien#s. P*c 10 sekund*m displejs 
izsl*gsies.

Trauksmes slieksnis A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%
  apstiprin#šana N* N* N*
  aiztur*šana J# J# J#
Svaig# gaisa kalibr#cija3) iesl*gts iesl*gts iesl*gts
Veikstsp*jas testa rež$ms izsl*gts izsl*gts izsl*gts
Kalpošanas laika sign#ls izsl*gts izsl*gts izsl*gts
Ier$ces izsl*gšana vienm*r vienm*r vienm*r

UZMAN�BU
Ier$ci var izmantot tikai spr#dzienb$stam#s zon#s, uz kur#m skaidri attiecas 
Spr#dzienb$stam$bas apstiprin#jumi šai ier$cei.
Elektrisk#s darb$bas droš$ba (Aizsardz$ba pret spr#dzieniem) netiek 
garant*ta ar sk#bekli pies#tin#t# atmosf*r#.

BR�DIN�JUMS
P#rbaudiet un, nepieciešam$bas gad$jum#, noregul*jiet kalibr#ciju pirms 
droš$bas pas#kumu veikšanas. 
Veiktsp*jas tests ir j#veic saska@# ar viet*jiem noteikumiem.

CO H2S O2 5.1 Ier�ces iesl�gšana
– Nospiediet un turiet [OK]. Displejs veic atpaka[skait$šanu l$dz palaišanai: "3, 

2, 1".

– Ier$ce veiks paštestu.
– Tiek par#d$ts programmat]ras versija un g#zes nosaukums.
– Tiek att*lots atlikušais kalpošanas laiks dien#s, piem., "750", "d" (der$gs ti-

kai Pac 3500 modelim).
– Tiek att*loti A1 un A2 trauksmju sliekš@i.
– Ja tiek aktiviz*ta kalibr#cijas interv#la funkcija, tiks att*lots dienu skaits l$dz 

kalibr*šanai, piem., » CAL « un tad » 20 «.
– Ja ir aktiviz*ta veiktsp*jas testa interv#la funkcija, tiek att*lots dienu skaits 

l$dz veiktsp*jas testam, piem., » bt « un tad » 123 «.
– Tiek att*lots pirmais iesilšanas laiks p#rmai@us ar burtiem "SEC".
– Svaig# gaisa kalibr#cija var tikt veikta pie palaišanas. G#zes lielums mirgos 

aptuveni 5 sekundes p*c trauksmju sliekš@u indik#cijas. Nospiediet [OK] - 
š$ perioda laik# ir veicama svaig# gaisa kalibr#cija. Ja mirgošanas laik# ne-
tiek nospiests neviens tausti@š, vai ar$ tiek nospiests [+], svaig# gaisa ka-
libr#cija tiek izlaista, un ier$ce p#rsl*dzas m*r$šanas rež$m#.

Nor�de
Visi displeja segmenti tiek izgaismoti. Tad tiek sec$gi aktiv*ti gaismas dio-
des, trauksme un vibr#cijas trauksme. P#rbaudiet to pirms katras lietošanas 
reizes.

UZMAN�BU
O2 sensoram: p*c pirm#s ier$ces aktiviz#cijas sensora iesilšanai ir nepie-
ciešamas aptuveni 15 min]tes; vis#m p#r*j#m aktiviz#cijas reiz*m ies-
ilšanas laiks sast#da aptuveni 1 min]ti. G#zes lielumi mirgo, un [!] ikona 
paliek izgaismota, l$dz paiet iesilšanas laiks un l$dz paiet otrais iesilšanas 
laiks.

UZMAN�BU
CO un H2S m*r$šanai ir nepieciešams 15 min]šu iesilšanas laiks p*c 
pirm#s aktiviz#cijas. Turpm#kaj#s aktiviz#cijas reiz*s sensori b]s gatavi 
darb$bai t]l$t p*c aktiviz#cijas darb$bu sec$bas izpildes.
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5.2 Pirms ien�kšanas darba viet�

– Izmantojiet skavu, lai piestiprin#tu ier$ci pie ap^*rba, pirms j]s uzs#ksiet 
darbu potenci#lo g#zes risku zon# vai t#s tuvum#.

– P*c ier$ces iesl*gšanas uz displeja parasti par#d#s faktiskais m*r$juma 
lielums.

5.3 Veiktsp�jas testa veikšana ar g�zi

– Sagatavojiet Dräger testa g#zes balonu ar 0,5 l/min pl]smas regulatoru un 
g#zes koncentr#ciju, kas p#rsniedz test*šanai paredz*to trauksmes slieks-
ni.

– Ievietojiet Dräger Pac 3500/5500 un savienojiet testa g#zes balonu ar ie-
pl]des (aizmugur*) $scauruli uz Dräger veiktsp*jas stacijas kalibr#cijas ad-
aptera.

– Lai manu#li ieietu veiktsp*jas testa rež$m#, nospiediet [+] 3 reizes 
3 sekunžu laik#. Ier$ce #tri nop$kst*s 2 reizes. Displejs s#ks l*ni mirgot, un 
par#d$sies [!] ikona.

– Atveriet regul*šanas v#rstu, lai [autu testa g#zei pl]st p#ri sensoram.
– Ja g#zes koncentr#cija p#rsniedz trauksmes slieksni A1 vai A2, tiks akti-

viz*ta attiec$g# trauksme.
– Lai pabeigtu veiktsp*jas testu, spiediet [OK], displej# nodziest [!] ikona, bet 

ier$ce atgriežas m*r$šanas rež$m#.
– Ja, veicot veiktsp*jas testu, trauksme netiek aktiviz*ta 1 min]tes laik#, 

ier$ce p#riet trauksmes rež$m#, nor#dot uz atteici. K[]das ikona [X] un 
br$din#juma ikona [!] mirgo; k[]das kods 240 tiek par#d$ts p*c aps-
tiprin#juma. "– – –" par#d#s m*r$juma lieluma viet#, un [X] un [!] ikonas tiek 
izgaismotas. Šaj# gad$jum# veiktsp*jas testu var atk#rtot, vai ar$ var veikt 
ier$ces kalibr#ciju.

UZMAN�BU
G#zes atvere ir apr$kota ar putek[u un ]dens filtru. Šis filtrs aizsarg# sen-
soru pret putek[iem un ]deni. Nesaboj#jiet filtru. Nekav*joties nomainiet 
saboj#to vai aizspr]dušo filtru.
Nodrošiniet, lai g#zes atvere neb]tu aizsegta, un lai ier$ce atrodas j]su 
elpošanas zonas tuvum#. Pret*j# gad$jum# ier$ce nedarbosies pien#c$g# 
veid#.

UZMAN�BU
Ja br$din#juma ikona [!] ir izgaismota p*c ier$ces iesl*gšanas, ir ieteicams 
veikt veiktsp*jas testu.

BR�DIN�JUMS
Risks vesel$bai! Testa g#zi nedr$kst ieelpot.
Iev*rojiet br$din#jumus, kas iek[auti attiec$gaj#s Droš$bas datu lap#s.

– Veiktsp*jas testa rezult#ts (iziets vai neiziets) tiek saglab#ts notikumu 
žurn#l# (skat$t sada[u 5.6).

– Veiktsp*jas tests var tikt pabeigts ar$ autom#tiski, nenospiežot "OK" pogu. 
Šo funkciju var aktiviz*t, izmantojot PC programmat]ru Pac Vision vai CC 
Vision (skat$t sada[u 5.7).

– Ja veiktsp*jas tests tiek iesl*gts k[]das d*[, kam*r br$din#juma ikona [!] ir 
izgaismota, nospiediet [+], lai atceltu veiktsp*jas rež$mu un p#rsl*gtos uz 
m*r$šanas ekr#nu.

5.4 Darb�bas laik�
– Ja pie[aujamais m*r$jumu apjoms ir p#rsniegts vai par#d#s negat$va 

nob$de, displej# par#d$sies sekojošais: “ ” (p#r#k augsta koncentr#cija) 
vai “ ” (negat$va novirze).

– Trauksmes tiek uzr#d$tas, k# aprakst$ts Alarms are indicated as described 
in sada[u 6.

– Ier$ces nep#rtraukta funkcion*šana tiek uzr#d$ta ar sign#lu, kas atskan ik 
p*c 60 sekund*m, ja t# ir konfigur*ta (skat$t sada[u 4).

5.5 Ier�ces izsl�gšana
– Vienlaic$gi turiet nospiestus abus tausti@us aptuveni 2 sekundes l$dz "3" 

par#d#s uz displeja. Turpiniet tur*t abus tausti@us, l$dz skait$šana atpa-
ka[gait# ir pabeigta. Nekav*joties tiek aktiviz*ta trauksme un gaismas dio-
de.

5.6 Notikumu žurn�ls
– Dräger Pac 3500/5500 ir apr$kots ar notikumu žurn#lu. Notikumu žurn#ls 

saglab# 60 notikumus. Ja notiek notikums Nr. 61, žurn#ls p#rraksta vec#ko 
saglab#to notikumu.

– Saglab#to datu lejupiel#dei savienojiet Dräger Pac 3500/5500 ar PC, iz-
mantojot savienojuma r#mi vai E-Cal sist*mu. Saglab#tos datus var leju-
piel#d*t ar instal*tu programmat]ru Pac Vision vai CC Vision.

5.7 Kalibr�šana un konfigur�šana
– Pilnai nulles kalibr*šanai un diapazona kalibr*šanai vai individu#lai konfi-

gur*šanai savienojiet ier$ci ar PC, izmantojot savienojuma r#mi vai E-Cal 
sist*mu. Kalibr*šana un konfigur*šana var tikt veikta ar instal*tu program-
mat]ru Pac Vision vai CC Vision. N#kam#s kalibr*šanas datumu var ies-
tat$t, izmantojot darb$bas taimeri (dien#s). Stingri iev*rojiet izmantojamo 
modu[u un programmat]ras lietošanas instrukcijas.

5.8 Kalibr�šanas interv�li
– Dräger iesaka veikt inspekcijas ik p*c 2 gadiem. Ikgad*ja kalibr*šana vai 

kalibr*šana ik p*c 6 m*nešiem ir nepieciešama saska@# ar 
EN 50073, OSHA vai cit#m valsts vai uz@*muma iekš*j#m pras$b#m.
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5.9 Regul�jams darb�bas taimeris (dien�s)
– Ier$ce ir apr$kota ar regul*jamu darb$bas taimeri. Darb$bas taimeris var tikt 

izmantots, lai iestat$tu individu#lu darb$bas periodu, piem., lai noregul*tu 
"n#kam#s kalibr*šanas datumu", "n#kam#s inspekcijas datumu", "atteices 
datumu" utt.

– Lai noregul*tu darb$bas taimeri, savienojiet ier$ci ar PC, izmantojot savien-
ojuma r#mi vai E-Cal sist*mu. Iestat$šanu var veikt ar uzinstal*to datorpro-
grammu Pac Vision vai CC Vision.

5.10 Inform�cijas displeja rež�ms
– M*r$šanas rež$m# nospiediet [OK] vienu reizi, uz displeja par#d$sies visi 

saglab#tie k[]du kodi, nospiežot divas reizes, uz displeja tiks att*loti jebk#di 
saglab#tie zi@ojumu kodi, nospiediet [OK] v*lreiz, lai atgrieztos pie galven# 
ekr#na.

6 Trauksmes

6.1 Koncentr�cijas iepriekš�ja/galven� trauksme
– Optisk#s un akustisk#s trauksmes tiek aktiviz*tas ik reizi, kad tiek 

p#rsniegts trauksmes slieksnis A1 vai A2. Ier$ce ir apr$kota ar vibr#cijas 
trauksmi. Tas vibr* paral*li citiem trauksmes sign#liem.

– A1 laik# mirgo gaismas diode un skan trauksmes sign#ls. 
– A2 laik# gaismas diodes un ska@as sign#ls atk#rtosies p*c dubult# veid#.
– Displejs p#rmai@us p#rsl*gsies starp m*r$juma lielumu un "A1" vai "A2". 
– Atkar$b# no izv*l*t#s konfigur#cijas trauksmes var tikt apstiprin#tas vai iz-

sl*gtas (skat$t sada[u 4). "Apstiprin#šana": trauksmes sign#li un LED var tikt 
apstiprin#ti 1 sekundi spiežot tausti@u [OK].

– "Aiztur*šana": Trauksme tiks dezaktiv*ta tikai tad, kad koncentr#cija k[]s 
zem#ka par trauksmes slieksni un tad tiks nospiests [OK].

– Ja trauksmes sign#ls nav aiztur*ts, trauksmes sign#ls tiks dezaktiv*ts, l$dz 
ko koncentr#cija nokrit$sies zem trauksmes robežv*rt$bas.

B�STAMI
Ja tiek aktiviz*ta galven# trauksme, t]l$t atst#jiet zonu, jo t# var apdraud*t 
dz$v$bu.
Galven# trauksme blo?*jas autom#tiski, un to nav iesp*jams apstiprin#t vai 
atcelt.

6.2 Akumulatora iepriekš�j�/galven� trauksme
– Kad tiek aktiviz*ta akumulatora iepriekš*j# trauksme, atskan ska@as sign#ls 

un mirgo gaismas diode, k# ar$ mirgo "izl#d*ta akumulatora" ikona » «.
– Lai apstiprin#tu priekštrauksmes sign#lu, j#spiež tausti@u [OK].
– P*c pirm#s akumulatora iepriekš*j#s trauksmes akumulators darbosies no 

1 stundas l$dz 1 ned*[ai atkar$b# no temperat]ras:
> 10 °C = 1 darb$bas ned*[a
0 °C l$dz 10 °C = 1 darb$bas diena 
< 0 °C = 2 darb$bas stundas

– Kad baterijas galven# trauksmes sign#ls ir aktiv*ts, skan sadzirdams 
atk#rtojošs br$din#juma trauksmes sign#ls, kurš sast#v no 2 atk#rtojošiem 
to@iem, un LED mirgo t#d# pat ritm#.

– Baterijas galven#s trauksmes sign#ls nav apstiprin#ms; ier$ce autom#tiski 
izsl*gsies aptuveni p*c 1 min]tes.

– Gad$jum#, ja baterijas l$menis ir [oti zems, iekš*j#s volt#žas monitors aktiv* 
LED.

6.3 Akumulatora mai�a

– Ier$ce ir apr$kota ar nomain#mu litija akumulatoru.
– Baterija atbilst Ex Approval pras$b#m.
– Var lietot tikai sekojošus bateriju tipus:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Izsl*dziet ier$ci.
– Izskr]v*jiet 4 skr]ves no k#rbas aizmugures.
– Atveriet k#rbas priekšpusi un nomainiet izl#d*jušos bateriju.
– Ievietojiet jaunu bateriju atbilstoši polarit#tei (+/–).
– Uzlieciet atpaka[ k#rbas priekšpusi un nostipriniet to, pievelkot 4 skr]ves 

k#rbas aizmugur*.
– P*c baterijas nomai@as ir nepieciešams apm*ram 15 min]šu ilgs sensora 

uzsild$šanas laiks. G#zes nosaukums mirgos visa uzsild$šanas perioda la-
ik#.

UZMAN�BU
Eksplozijas risks!
Neveiciet akumulatora mai@u spr#dzienb$stam#s zon#s.
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6.4 R�c�ba ar veciem akumulatoriem

Kalpošanas laika trauksme (tikai Pac 3500 modelim)
– Pirms ier$ces kalpošanas laika beig#m s#kas br$din#juma periods. 

Š$ perioda laik# atlikušais kalpošanas laiks mirgo uzreiz p*c ier$ces 
iesl*gšanas, piem., "30" / "d".

– Lai apstiprin#tu šo pazi@ojumu, ir j#nospiež [OK]. P*c tam ier$ci var lietot 
norm#l# veid#.

– P*c kalpošanas laika beig#m uz displeja p#rmai@us mirgo 
teksts "0" / "d", kuru nav iesp*jams apstiprin#t. Dräger Pac 3500 
vairs neveiks m*r$jumus, un ier$ci var atgriezt p#rstr#dei vai likvid#cijai Drä-
ger uz@*mumam.

6.5 Ier�ces trauksme
– Trauksmes sign#ls un LED tiek aktiv*ti periodiski, tr$s reizes.
– [X] ikona mirgo, uz displeja par#d#s 3-ciparu k[]das kods.
– Ja uz displeja par#d#s k[]da, skatiet sada[u 8 un nepieciešam$bas gad$jum# 

sazinieties ar Dräger.

7 Changing the Sensora mai�a

– Izsl*dziet instrumentu.
– Izskr]v*jiet 4 skr]ves no k#rbas aizmugures.
– Atveriet priekš*jo korpusa v#ku un iz@emiet bateriju.
– Iz@emiet sensoru.
– Uzst#diet jaunu sensoru.
– Uzst#diet bateriju saska@# ar norad$to polarit#ti (+/–).

UZMAN�BU
Eksplozijas risks!
Nemetiet izlietotus akumulatorus ugun$ un nem*^iniet uzlauzt tos.
Likvid*jiet akumulatorus saska@# ar viet*jiem noteikumiem.
Izlietotus akumulatorus likvid#cijai var atgriezt Dräger uz@*mumam.

UZMANÎBU
Spr#dziena b$stam$ba!
Neveiciet sensora mai@u spr#dzienb$stamaj#s zon#s!

Nor�de
Sensora mai@a j#veic tad, kad instruments vairs nav pak[aujams kali-
br*šanai!

Nor�de
Izmantojiet tikai DrägerSensor XXS vai l$dz$gu g#zes sensoru tipu!

– Uzlieciet atpaka[ k#rbas priekšpusi un nostipriniet to, pievelkot 4 skr]ves 
k#rbas aizmugur*.

– P*c baterijas uzst#d$šanas sensoram ir j#iesilst aptuveni 15 min]šu laik#.
– Tiek par#d$ts laiks sekund*s l$dz iesild$šanas laika beig#m.
– P*c sensora mai@as un iesild$šanas laika beig#m j#veic instrumenta kali-

br*šana.

8 Trauc�jumu nov�ršanas br�din�jumi/k	�das
Br�din�jumi

K	�das

Kods Iemesls Nov�ršana
225 Beidzies kalibr*šanas 

interv#ls.
Veiciet diapazona kalibr*šanu.

235 Beidzies veiktsp*jas testa 
interv#ls.

Veiciet veiktsp*jas testu.

Kods Iemesls Nov�ršana
100 Mirgo/EEprogramm*jam#s 

las#matmi@as rakst$ts teksts
Sazinieties ar servisu

102 AD sist*mas defekts Sazinieties ar servisu
104 Mirgo nepareiza kontroles 

summa
Sazinieties ar servisu

106 Atjaunots p*d*jais iestat$jums Veiciet ier$ces kalibr*šanu
107 Neveiksm$gs paštests Sazinieties ar servisu
109 Nepiln$ga konfigur#cija Konfigur*t v*lreiz
210 Neveiksm$ga t$ra gaisa 

kalibr*šana
Atk#rtojiet oper#ciju

220 Diapazona kalibr*šanas 
k[]da/Beidzies kalibr*šanas 
termi@š

Veiciet diapazona kalibr*šanu.

240 Neveiksm$gs veiktsp*jas 
tests

Atk#rtojiet veiktsp*jas testu vai 
veiciet ier$ces kalibr*šanu
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9 Putek	u un �dens filtra mai�a

10 Tehniskie noteikumi
Apk#rt*j#s vides nosac$jumi
Darb$bas laik# –30 l$dz 50 oC / –22 l$dz 122 oF

700 l$dz 1300 hPa
10 l$dz 90% relat$vais mitrums

Glab#šanas apst#k[i 0 l$dz 40 oC / 32 l$dz 104 oF
30 l$dz 80% relat$vais mitrums

Piek[uves aiz-
sardz$ba

IP 65

Pac 3500
Darb$bas laiki

2 gadi (parasti pie 25 oC)

Pac 5500
Darb$bas laiki

bez ierobežojumiem

Akumulatora kal-
pošanas laiks (para-
sti pie 25 oC)

8 darba stundas dien#,
1 trauksmes min]te dien#:
CO, H2S: > vid*ji 2 gadi
O2: > vid*ji 12 m*neši

Trauksmes sign#la 
intensit#te

vid*ji 90 dB (A) 30 cm (11,8 collu) att#lum# 

Izm*ri 64 x 84 x 20 (akumulatora nodal$juma 25 mm)
2,5 x 3,3 x 0,8 (akumulatora nodal$jums 1) collas

Svars 106 g (3,8 unces)
Apstiprin#jumi (skat$t “Approvals” 171 lappus*)

!

00
22

38
06

_0
4.

ep
s

11 Sensora dati

_____________
Izgatavošanas datums: skat$t uzl$mi k#rbas otr# pus*.

12 Piederumi

CO H2S O2

Rezult#tu atveidošana

Nulles punkts: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 tilp.%

Jut$gums: � ±2 % no 
m*r$juma lieluma

� ±5 % no 
m*r$juma lieluma

� ±1 % no 
m*r$juma lieluma

Ilgtermi@a novirze (20 oC)

Nulles punkts: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 tilp.%/a

Jut$gums: � ±1 % no 
m*r$juma lieluma / 

m*nes$

� ±1 % no 
m*r$juma v*rt$bas 

/ m*nes$

� ±1 % no 
m*r$juma lieluma / 

m*nes$

L]dzu p#rliecinieties par iesp*jamaj#m sensora jut$guma kombin#cij#m 
(skat$t Data Sheet CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Apraksts Kods 
pas�t�šanai

Savienojuma r#mis, komplekt# ar USB vadu un Pac Vision 
programmat]ru

83 18 587

Kalibr*šanas adapteris 83 18 588
Litija akumulators 45 43 808
Putek[u un ]dens filtrs 45 43 836
`das futl#ris 45 43 822
Veiktsp*jas testa stacija, komplekt# ar testa g#zes cilindru 58 
L (g#zes veids p*c klienta piepras$juma)

83 18 586

E-Cal ier$ces modulis 4 Dräger Pac 1000 l$dz 7000 savi-
enošanai ar E-Cal Master Station vai modu[a adapteri

83 18 589
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1 J�s
 pa�i
 saugumui
Griežtai laikykit�s Naudojimosi Instrukcij

Bet kokiam prietaiso panaudojimui reikia pilnai suprasti šias instrukcijas ir 
griežtai j{ laikytis. Prietaisas gali b]ti naudojamas tik \ia nurodytiems tiks-
lams.
Panaudojimas sprogim
 rizikos zonose
Prietaisai arba komponentai, skirti panaudojimui sprogimo rizikos zonose, 
bei išbandyti ir patvirtinti pagal valstybinius, Europinius arba tarptautinius 
reglamentus d|l apsaugos nuo sprogim{, gali b]ti naudojami tik pagal s}ly-
gas, aiškiai išd|stytas patvirtinimo dokumentuose ir kreipiant d|mes~ ~ atitin-
kamus teisinius reglamentus. �renginys arba jo sudedamosios dalys negali 
b]ti jokiu b]du kei\iamos. Nepiln{ arba su defektais dali{ panaudojimas yra 
draudžiamas. Atliekant ši{ prietais{ arba j{ komponent{ remont}, privaloma 
visada griežtai laikytis atitinkam{ reglament{.
Prietaiso remontas gali b]ti atliekamas tik apmokyto technin|s prieži]ros per-
sonalo pagal Dräger Techninio Aptarnavimo Proced]ras.
Šioje instrukcijoje naudojami Saugos simboliai
Skaitydami ši} instrukcij}, susidursite su ne vienu ~sp|jimu, susijusiu su tam 
tikromis rizikomis ir pavojais, kurie gali kilti naudojantis prietaisu. Šiuos ~sp|ji-
mus sudaro "signaliniai žodžiai", kurie ~sp|s jus apie pavojaus, su kuriuo 
galite susidurti, laipsn~. Šie signaliniai žodžiai ir pavojus, kur~ jie apibudina, yra 
nurodyti šitaip:

PAVOJUS
Pažymi neišvengiamai pavojing} situacij}, kurios nevengiant, atvejis gali 
baigtis mirtimi arba rimta trauma.


SP�JIMAS
Pažymi galimai pavojing} situacij}, kurios nevengiant, atvejis gali baigtis 
mirtimi arba rimta trauma. 

ATSARGIAI
Pažymi galimai pavojing} situacij}, kurios nevengiant, atvejis gali baigtis 
fizine trauma arba produkto apgadinimu.
Simbolis taip pat gali b]ti naudojamas užkirsti keli} nesaugiam prietaiso pri-
taikymui.

Pranešimas
Papildoma informacija apie tai, kaip naudotis prietaisu.

2 Numatytoji paskirtis
– Prietaisas Dräger Pac 3500/5500

matuoja aplinkos oro CO, H2S ir 
O2 koncentracij} ir duoda 
persp|jimo signalus j{ ver\i{ 
parodymams pasiekus 
nustatyt}sias ribas.

3 Dali
 paaiškinimai

4 Standartin� konfig�racija 1)

1 Aliarmo šviesos diodas

2 Signalas

3 Koncentracijos displ|jus

4 [OK] Mygtukas, skirtas
�jungti/Išjungti/Pavojus

5 [+] Mygtukas Išjungti/Funkcinis 
bandymas

6 Duj{ išmetimo anga

7 Varžtas

8 Infraraudon{j{ spinduli{ s}saja

9 Etiket|

10 Spaustukas

CO H2S O2

Matavimo diapazonas 0 iki 500 ppm 0 iki 100 ppm 0 iki 25 t]rio-%

Vibracinis signalas Taip Taip Taip

Signalo reagavimo 
riba A1

30 ppm 10 ppm 19 t]rio-%2)

  patvirtinimas Taip Taip Ne

  užraktas Ne Ne Taip

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7

00
33
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1) Išsiaiškinkite, kokie yra special]s kliento pateikti parametr{ pageidavimai.
2) Signalo reagavimo riba O2 A1 yra nustatyta žemesn|, kad ja naudojantis b]t{ galima nustatyti deguonies 

tr]kum}.
3) Pasirinkti gryno oro matavim} vartotojas gali paleid�s prietais}.

5 Eksploatavimas

Likusi prietaiso eksploatavimo trukm� (galioja tik su Pac 3500)
– Jau suaktyvin� prietais}, galite patikrinti likusi} prietaiso eksploatavimo tru-

km� paspaud� [+] prietaisui esant išjungtam. Bus rodomas lik�s laikas die-
nomis. Paspaud� [+] dar kart}, pamatysite "d".
V|l paspaudus [+], pamatysite dujas, kurios bus matuojamos, pvz. "750", 
"d", "CO".

Naujo prietaiso aktyvavimas
– Paspaud� [+], palaikykite maždaug 3 sekundes, kol displ|juje atsiras "3, 2, 

1". Taip prietaiso panaudojimo trukm| jau yra prad|ta. Dabar bus rodomos 
dujos, kurias reik|s matuoti. Po 10 sekundži{ displ|jus išsijungs arba jei pa-

Signalo reagavimo 
riba A2

60 ppm 20 ppm 23 t]rio-%

  patvirtinimas Ne Ne Ne

  užraktas Taip Taip Taip

Gryno oro matavimas3) ~jungta ~jungta ~jungta

Funkcinio bandymo reži-
mas

išjungta išjungta išjungta

Signalas išjungta išjungta išjungta

Prietaiso išjungimas visada visada visada


SP�JIMAS
Prietais} galima naudoti tik tose sprogim{ rizikos zonose, kurios yra aiškiai 
nurodytos šiam prietaisui suteiktuose Ex Patvirtinimuose.
Elektrinio eksploatavimo saugumas (Ex apsauga) n|ra garantuojamas 
deguonimi praturtintoje atmosferoje.

ATSARGIAI
Prieš atlikdami su saugumu susijusius matavimus, atlikite patikrinim}, ir, jei 
reikia, sukalibruokite. 
Sm]gio testavimas turi b]ti atliktas pagal valstybines nuostatas.

CO H2S O2
spausite [+] v|l, displ|juje pasirodys "d". Po 10 sekundži{ displ|jus išsi-
jungs arba jei paspausite [+] v|l, bus rodoma likusi eksploatavimo trukm| 
dienomis. Po 10 sekundži{ displ|jus išsijungs.

5.1 Prietaiso �jungimas
– Nuspauskite ir palaikykite [OK]. Displ|juje bus rodomas atvirkštinis skai\ia-

vimas iki prietaiso paleidimo: "3, 2, 1".

– Prietaisas atlieka auto-patikrinim}.
– Displ|juje parodoma programin|s ~rangos versija ir duj{ pavadinimas.
– Rodomas lik�s prietaiso eksploatavimo dien{ skai\ius, pvz., "750", "d" (ga-

lioja tik su Pac 3500).
– Rodomos A1 ir A2 signal{ reagavimo ribos.
– Tuo atveju jei yra aktyvuota matavimo diapazono funkcija, rodomas dien{ 

skai\ius, lik�s iki kito kalibravimo, pvz., gali b]ti rodoma šitaip » CAL « then 
» 20 «.

– Jei yra aktyvuota funkcinio bandymo diapazono funkcija, bus dienomis ro-
domas laikas, lik�s iki atlikto funkcinio bandymo laikotarpio pabaigos, pvz., 
» bt « then » 123 «.

– Pirmojo apšilimo laikas sekund|mis yra rodomas kaitaliojant su raid|mis 
"SEC".

– Gryno oro matavimas gali b]ti atliekamas paleidžiant ~rengin~. Duj{ ver\i{ 
parodymai mirksi maždaug 5 sekundes po to, kai yra nurodomos signalo re-
agavimo ribos. Nor|dami tuo metu atlikti gryno oro matavim}, paspauskite 
[OK]. Jei ver\i{ mirks|jimo metu n|ra paspaudžiamas joks mygtukas, ar 
[+], tuomet gryno oro matavimas yra praleidžiamas ir prietaisas pereina ~ 
matavimo režim}.

Pranešimas
Visos displ|jaus dalys užsidegs. Po to, bus aktyvuojami vienas po kito 
Aliarmo šviesos diodas, Signalas bei Vibracinis signalas. Patikrinkite juos 
prieš kiekvien} naudojim}.


SP�JIMAS
O2 sensoriui: atlikus pirm}j~ prietaiso aktyvavim}, jutikliui yra reikalingas 
maždaug 15 minu\i{ apšilimo laikas; visiems kitiems aktyvavimams yra rei-
kalingas maždaug 1 minut|s apšilimo laikas. Vis} apšilimo laik} bei antrojo 
apšilimo metu mirksi duj{ ver\i{ parodymai bei dega piktograma [!] - iki tol, 
kol procesas baigiasi.


SP�JIMAS
Po pirmojo prietaiso aktyvavimo, CO ir H2S reikia 15 minu\i{ apšilimo. Vis{ 
kit{ aktyvavim{ metu šie jutikliai bus pasiruoš� iš karto po aktyvavimo epi-
zodo.
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5.2 Prieš �einant � darbo viet�

– Pasinaudodami spaustuku prisikabinkite prietais} prie drabuži{ prieš prad|-
dami darb} arba šalia galimo duj{ pavojaus.

– �jungus prietais}, displ|juje paprastai yra rodomi esamos matavimo vert|s 
parodymai.

5.3 Funkcinio bandymo su dujomis atlikimas

– Paruoškite Dräger bandymo duj{ cilindr} su 0.5 l/min srauto reguliatoriumi 
ir bandym} atlikite su duj{ koncentracija didesne nei signalo reagavimo riba.

– �d|kite Dräger Pac 3500/5500 ir prijunkite bandymo duj{ cilindr} prie nipelio 
(paties tolimiausiojo), esan\io ant matavimo adapterio, arba prie Dräger 
funkcinio bandymo ~rangos.

– Nor|dami ~jungti funkcinio bandymo režim}, rankiniu b]du nuspauskite [+] 
3 kartus per 3 sekundes. Prietaisas greitai dukart supyps|s. Displ|jus pra-
d|s l|tai mirks|ti ir atsiras [!] piktograma.

– Atidarykite reguliatoriaus sklend�, kad bandymo dujos gal|t{ tek|ti per juti-
kl~.

– Jei duj{ koncentracija peržengia signalo reagavimo ribas A1 arba A2, ~si-
jungs atitinkamas aliarmas.

– Nor|dami pabaigti funkcin~ bandym}, spustelkite [OK], taip pašalindami 
piktogram} [!] iš displ|jaus, - prietaisas gr~š ~ matavimo režim}.

– Jeigu atliekant funkcin~ bandym} per 1 minut� neatsiranda joks aliarmas, 
prietaiso aliarmo režimas pradeda rodyti gedim}. Klaidos piktograma [X] ir 
pranešimo piktograma [!] mirksi; parodomas klaidos kodas 240. Vietoje ma-
tavimo ver\i{ parodym{ yra rodomas "– – –" ženklas, o piktogramos [X] ir 
[!] užsidega. Tokiu atveju galima pakartoti funkcin~ bandym} arba sukali-
bruoti prietais}.


SP�JIMAS
Duj{ išmetimo angoje yra ~taisytas dulki{ bei vandens filtras. Šis filtras 
apsaugo daviklius nuo dulki{ bei dr|gm|s. Nesugadinkite filtro. Nedelsdami 
pakeiskite sugadint} arba užsikimšus~ filtr}.
Užtikrinkite, kad duj{ išmetimo anga neb]t{ uždengta ir kad prietaisas b]t{ 
šalia j]s{ kv|pavimo zonos. Kitaip prietaisas negal|s tinkamai veikti.


SP�JIMAS
Jei ~jungus prietais} pranešimo piktograma [!] yra apšvie\iama, yra reko-
menduojama atlikti funkcin~ bandym}.

ATSARGIAI
Pavojus sveikatai! Jokiu b]du negalima ~kv|pti bandymini{ duj{.
Paisykite atitinkam{ "Saugumo duomen{ lap{", kuriuose ~sp|jama apie 
pavoj{.

– Funkcinio bandymo rezultatai (nesvarbu - ar bandymas praeitas, ar ne) yra 
kaupiami ~vyki{ registruotuve (žr. poskyri 5.6).

– Funkcinis bandymas taip pat gali b]ti užbaigtas ir automatiškai paties prie-
taiso nespaudžiant mygtuko "OK". Ši} funkcij} galite aktyvuoti naudodamie-
si asmeninio kompiuterio programine ~ranga Pac Vision arba CC Vision (žr. 
poskyri 5.7).

– Jei funkcinio bandymo režimas buvo ~vestas per klaid}, kol nedega piktogra-
ma [!], tai nor|dami atšaukti funkcinio bandymo režim} ir perjungti ~ matavi-
mo displ|j{ paspauskite [+].

5.4 Operacijos metu
– Jei leidžiamos analizavimo ribos yra viršijamos arba atsiranda neigiama 

reikšm|, displ|jus parodys: “ ” (per didel| koncentracija) arba “ ” 
(neigiama reikšm|).

– Aliarmai yra nurodomi, kaip aprašyta poskyri 6 poskyryje.
– Nuolatinis prietaiso funkcionavimas yra nurodomas pasikartojan\iu signalu, 

kuris, jei taip nustatyta, supypsi kas 60 sekundži{ (žr. poskyri 4 poskyr~).

5.5 Prietaiso išjungimas
– Vienu metu paspaud� laikykite abu klavišus apie 2 sekundes, kol displ|juje 

atsiras "3". Laikykite abu klavišus, kol baigsis atvirkštinis skai\iavimas. Tuo 
pat metu ~sijungs šviesos diodas.

5.6 
vyki
 registruotuvas
– Prietaise Dräger Pac 3500/5500 yra ~montuotas ~vyki{ registruotuvas. �vyki{ 

registruotuve iš viso telpa 60 ~vyki{. �vykus ~vykiui Nr. 61, registruotuvas j~ 
~rašo ~ seniausio saugomo ~vykio viet}.

– Nor|dami persikelti saugomus duomenis, prijunkite Dräger 
Pac 3500/5500 prie kompiuterio naudodamiesi prisijungimo ~taisu arba E-
Cal sistema. Saugomi duomenys gali b]ti perkelti ~diegus Pac Vision arba 
CC Vision programin� ~rang}.

5.7 Kalibravimas ir konfig�ravimas
– Nor|dami pilnai nustatyti nulio rodytuv} ir matavimo apr|pt~, arba atlikti in-

dividuali} konfig]racij}, prijunkite prietais} prie kompiuterio naudodamiesi 
prisijungimo ~taisu arba E-Cal sistema. Kalibravimas ir konfig]racija gali b]ti 
atliekami ~diegtos Pac Vision arba CC Vision programin|s ~rangos pagalba. 
Kalibravimo “terminas” gali b]ti nustatytas naudojantis darbo laiko žymekliu 
(dienomis). Griežtai laikykit|s moduli{ ir programin|s ~rangos naudojimo 
instrukcij{.
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5.8 Kalibravimo intervalai
– Dräger rekomenduoja daryti patikrinimus kas 2 metus. Jeigu tai reikalauja-

ma, pvz., pagal EN 50073, OSHA ar kitos šalies ar bendrov|s specifinius 
reikalavimus, kalibravim} reik|t{ atlikti kas metus ar kas 6 m|nesius.

5.9 Reguliuojamas darbo laiko žymeklis (dienomis)
– Prietaise yra ~rengtas reguliuojamas darbo laiko žymeklis. Darbo laiko žy-

meklis gali b]ti naudojamas nustatyti individualiam darbo periodui, pvz., "ka-
libravimo termino", "patikrinimo termino" ar "sugedimo datos" ir kt., 
nureguliavimui.

– Nor|dami sureguliuoti darbo laiko žymekl~, prijunkite ~rengin~ prie asmeninio 
kompiuterio naudodamiesi prisijungimo ~taisu arba E-Cal sistema. Nustatyti 
galite ~diegtos programin|s ~rangos "Pac Vision" arba "CC Vision" pagalba.

5.10 Informacinis displ�jaus režimas
– Matavimo režimo metu vien} kart} paspauskite [OK] - bus rodomi bet kokie 

saugomi klaid{ kodai; paspaudus dukart matysite bet kokius saugomus pra-
nešim{ kodus; paspauskite [OK] v|l - ir gr~šite ~ pagrindin~ ekran}.

6 Aliarmai

6.1 Koncentracijos išankstiniai/pagrindiniai aliarmai
– Optiniai ir akustiniai aliarmai yra aktyvuojami kai yra peržengiamas vienas 

iš A1 ar A2 aliarm{. Prietaise yra ~montuotas vibruojantis signalas. Jis vi-
bruoja lygiagre\iai šiems aliarmams.

– A1 atveju mirksi aliarmo šviesos diodas ir skamba aliarmas. 
– A2 atveju aliarmo šviesos diodo mirks|jimas ir aliarmo tonas kartojasi dvi-

gubu besikartojan\iu šablonu.
– Displ|juje tarpusavyje kaitaliojasi matavimo ver\i{ parodymai ir "A1" arba 

"A2". 
– Aliarmai, pagal tai, kokia konfig]racija yra pasirenkama, gali b]ti arba patvir-

tinami, arba išjungiami (žr. poskyri 4 poskyr~). "Patvirtinimas": aliarmai ir 
šviesos diodas patvirtinamas paspaudus [OK].

– "Užraktas": Aliarmas gali b]ti dezaktyvuojamas tik koncentracijai nukritus 
žemiau signalo reagavimo ribos ir tuomet paspaudus mygtuk} [OK].

– Aliarmui neužsirakinus, jis dezaktyvuojasi tik koncentracijai nukritus žemiau 
signalo reagavimo ribos.

PAVOJUS
Jei aktyvuojasi pagrindiniai aliarmai, iš karto palikite esam} zon}, nes gali 
kilti pavojus j]s{ gyvybei.
Pagrindinis aliarmas užsirakina pats ir negali b]ti nei patvirtinamas, nei 
atšaukiamas.

6.2 Baterijos išankstiniai/pagrindiniai aliarmai
– Kai aktyvuojasi išankstinis baterijos aliarmas, tuomet suskamba garsinis si-

gnalas, mirksi aliarmo šviesos diodas ir piktograma "baterija senka" » « 
blyksi.

– Nor|dami patvirtinti ~sp|jam}j~ aliarm}, paspauskite [OK].
– Suskamb|jus baterijos išankstiniam aliarmui, baterija priklausomai nuo tem-

perat]ros dar laikosi nuo 1 valandos iki 1 savait|s:
> 10 °C = praginos laikas 1 savait|
0 °C iki 10 °C = praginos laikas 1 diena 
< 0 °C = praginos laikas 2 valandos

– Kai baterijos pagrindinis aliarmas aktyvuojamas, pasigirsta aliarmas pasi-
kartojan\ia tvarka, 2 besikartojantys tonai ir šviesos diodas mirk\ioja ta pa-
\ia tvarka.

– Baterijos pagrindinis aliarmas n|ra patvirtinamas; prietaisas automatiškai 
išsijungia maždaug po 1 minut|s.

– Baterijai visiškai nusilpus, vidinis ~tampos kontrol|s prietaisas gali aktyvuoti 
šviesos diod}.

6.3 Baterijos pakeitimas

– Prietaise yra patalpintos pakei\iamos li\io baterijos.
– Baterija yra "Ex reikalavimo" dalis.
– Galima naudoti tik šiuos baterij{ tipus:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Išjunkite prietais}.
– Atsukite 4 varžtelius ant galinio dangtelio.
– Atidarykite priekin~ dangtel~ ir išimkite išsieikvojusi} baterij}.
– �statykite nauj} baterij} pagal nurodyt} poliškum} (+/–).
– Užd|kite priekin~ dangtel~ ~ viet} ir pritvirtinkite j~ priverždami 4 galinio dang-

telio varžteliais.
– Po baterijos pakeitimo jutiklio ~šilimo laikotarpis yra apie 15 minu\i{. Duj{ 

vert|s parodymai blyk\ioja tol, kol baigiasi ~šilimo laikotarpis.


SP�JIMAS
Sprogimo pavojus!
Nekeiskite baterijos sprogimo rizikos zonose.
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6.4 Išsieikvojusi
 baterij
 tvarkymas

Panaudojimo trukm�s aliarmas (galioja tik su Pac 3500)
– Baigiantis prietaiso panaudojimo laikotarpiui prasideda ~sp|jim{ periodas. 

Paskutinio prietaiso panaudojimo laikotarpio metu iš karto ~jungus prietais} 
mirksi likusio laiko parodymai, pvz., "30" / "d".

– Nor|dami patvirtinti š~ pranešim}, spustelkite [OK]. Po to prietais} v|l galite 
naudoti kaip ~prastai.

– Po to, kai baigiasi veikimo laikas, displ|juje atsiranda besikei\iantys simbo-
liai "0" / "d", kuri{ nebegalima patvirtinti. Prietaisas Dräger Pac 3500 nebe-
bus daugiau tinkamas matavimui ir gali b]ti gražinamas ~ Dräger perdirbimui 
arba disponavimui.

6.5 Prietaiso aliarmas
– Aliarmas ir šviesos diodas aktyvuojasi tris kartus periodiškai.
– Piktograma [X] mirksi ir displ|juje yra rodomas 3 skaitmen{ klaidos kodas.
– Displ|juje pasirodžius klaidai, ži]r|kite poskyri 8 poskyr~ ir, jei reikia, susi-

siekite su Dräger.

7 Sensoriaus pakeitimas

– Išjunkite prietais}.
– Atsukite 4 varžtelius ant galinio dangtelio.
– Atidarykite priekin~ dangtel~ ir išimkite baterij}.
– Išimkite sensori{.
– �statykite nauj} sensori{.
– �statykite baterij} pagal nurodyt} poliškum} (+/–).


SP�JIMAS
Sprogimo pavojus!
Nemeskite panaudot{ baterij{ ~ ugn~ ir nebandykite j{ atidaryti naudodami 
j|g}.
Disponuokite baterijas pagal vietinius reglamentus.
Išsibaigusias baterijas disponavimui galite gražinti ~ Dräger.


SP�JIMAS
Sprogimo pavojus!
Nekeiskite sensoriaus sprogimo pavojaus vietose.

Pranešimas
Pakeiskite sensori{, kai prietaisas nebegali b]ti ilgiau kalibruojamas!

Pranešimas
Naudokite tik to paties duj{ tipo "DrägerSensor XXS"!

– Užd|kite priekin~ dangtel~ ~ viet} ir pritvirtinkite j~ priverždami 4 galinio dang-
telio varžteliais.

– �sta\ius baterij} sensoriaus ~šilimo laikotarpis yra apie 15 minu\i{.
– Atvirkštinis skai\iavimas sekund|mis yra rodomas tol, kol praeina ~šilimo lai-

kotarpis.
– Pakeitus sensori{ ir pra|jus ~šilimo laikotarpiui,

prietais} reikia sukalibruoti.

8 Gedimo lokalizavimo persp�jimai/klaidos
Persp�jimai

Klaidos

Kodas Priežastis Sprendimo b�dai
225 Baig|si matavimo

apr|pties terminas.
Atlikite matavimo apr|pties 
kalibravim}.

235 Baig|si funkcinio bandymo
intervalo terminas.

Atlikite funkcin~ bandym}.

Kodas Priežastis Sprendimo b�dai
100 Blyk\ioja / EEprom žymi klaid} Susisiekite su Techniniu 

aptarnavimu

102 AD sistemos klaida Susisiekite su Techniniu 
aptarnavimu

104 Blyk\ioja neteisinga kontrolin| 
suma

Susisiekite su Techniniu 
aptarnavimu

106 Atkuriami naujausi nustatymai Iš naujo sukalibruokite prietais}

107 Nepavyk�s automatin|s 
patikros testas

Susisiekite su Techniniu 
aptarnavimu

109 Nebaigta konfig]racija Iš naujo perkonfig]ruokite

210 Nepavyk�s gryno oro 
kalibravimas

Pakartokite operacij}

220 Nepavyk�s matavimo apr|pties 
kalibravimas/Kalibravimo 
atid|jimo periodas baig|si

Atlikite matavimo apr|pties 
kalibravim}.

240 Nepavyk�s funkcinis bandymas Pakartokite funkcin~ bandym} arba 
sukalibruokite prietais}
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9 Dulki
 ir dr�gm�s filtro pakeitimas

10 Technin�s specifikacijos
Aplinkos s}lygos
Operacijos metu –30 iki 50 oC / –22 iki 122 oF

iki1300 hPa
10 iki 90% santykin|s dr|gm|s

Laikymo s}lygos 0 iki 40 oC / 32 iki 104 oF
30 iki 80% santykin|s dr|gm|s

Patekimo apsauga IP 65
Pac 3500
Eksploatavimo periodas

2 metai (~prastai esant 25 oC)

Pac 5500
Eksploatavimo periodas

neribojamas

Baterijos veikimo tru-
km| (paprastai esant 
25 oC)

naudojant 8 valandas per dien},
su 1 minut|s trukm|s aliarmu per dien}:
CO, H2S: >~prastai 2 metai
O2: > ~prastai 12 m|nesi{

Aliarmo intensyvumas ~prastai 90 dB (A) 30 cm atstumu (11,8 colio )
Dydis 64 x 84 x 20 (baterijos sekcija 25) mm

2,5 x 3,3 x 0,8 (baterijos sekcija 1) colio
Svoris 106 g (3.8 uncijos)
Patvirtinimai (Žr. “Approvals” puslapyje 171)

!
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11 Jutiklio technin�s s�lygos

_____________
Pagaminimo data: žr. informacin� lentel� ant galinio dangtelio

12 Priedai

CO H2S O2

Atkuriamumas

Nulinis taškas: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 t]rio-%

Jautrumas: � ±2 % 
išmatuotos vert|s

� ±5 % išmatuotos 
vert|s

� ±1 % išmatuotos 
vert|s

Ilgalaikio poveikio ribin| vert| (20 oC)

Nulinis taškas: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 t]rio-%/a

Jautrumas: � ±1 % išmatuotos 
vert|s / m|n.

� ±1 % išmatuotos 
vert|s / m|n.

� ±1 % išmatuotos 
vert|s / m|n.

Prašome susipažinti su galimais sensoriaus kryžminiais jautrumais 
(žr. Duomen{ Lap} CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Aprašymas Užsakymo 
kodas

Prisijungimo prietaisas, komplektas su USB laidu ir Pac Vision 
programine ~ranga

83 18 587

Kalibravimo adapteris 83 18 588
Li\io baterija 45 43 808
Dulki{ ir dr|gm|s filtras 45 43 836
Odinis nešiojimosi d|klas 45 43 822
Funkcinio bandymo ~ranga, komplektas su 58 L bandymo duj{ 
cilindru (duj{ tipas pasirinktinai pagal kliento pageidavim})

83 18 586

E-Cal prietaiso modulis 4 Dräger Pac 1000 prijungimui prie 
7000 prie E-Cal pagrindin|s ~rangos arba prie Modulio adapte-
rio

83 18 589
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1 Zalecenia dotycz�ce bezpiecze�stwa
Nale�y dok�adnie przestrzega� niniejszej instrukcji u�ytkowania
Korzystanie z urz}dzenia wymaga dok�adnego zrozumienia i przestrzegania 
instrukcji u�ytkownika. Urz}dzenie mo�e by� u�ywane wy�}cznie w celach 
okre�lonych w niniejszej instrukcji u�ytkownika.
U�ytkowanie w obszarach nara�onych na wybuchy
Urz}dzenia b}d� ich sk�adniki przystosowane do u�ytku w obszarach nara�o-
nych na wybuchy, które zosta�y poddane badaniu i s} dopuszczone do u�ytku 
zgodnie z krajowymi, europejskimi lub mi�dzynarodowymi przepisami w spra-
wie ochrony przeciwpo�arowej, mo�na u�ytkowa� wy�}cznie pod warunkami 
okre�lonymi w �wiadectwie dopuszczenia, a tak�e za zgod} w�a�ciwej organi-
zacji nadzoruj}cej. Wyposa�enia ani sk�adników nie mo�na w �adnym 
wypadku modyfikowa�. U�ytkowanie uszkodzonych lub niekompletnych ele-
mentów jest zabronione. Przy prowadzeniu prac naprawczych urz}dzenia lub 
jego sk�adników nale�y przestrzega� w�a�ciwych przepisów.
Napraw� aparatu mo�na powierza� wy�}cznie specjalistycznemu personelowi 
serwisowemu przestrzegaj}cemu instrukcji Dräger Service.
Symbole bezpiecze�stwa zastosowane w niniejszym podr�czniku
Czytaj}c niniejszy podr�cznik spotkasz ró�ne ostrze�enia zwi}zane z wyst�-
puj}cym ryzykiem i niebezpiecze�stwem, z jakim mo�esz si� spotka� w cza-
sie u�ytkowania urz}dzenia. Ostrze�enia te zawieraj} „sygna�y” które b�d} 
alarmowa� o stopniu zagra�aj}cego niebezpiecze�stwa. Sygna�y te wraz z 
zagro�eniami, które opisuj} wyszczególniono poni�ej:

NIEBEZPIECZE�STWO
Opisuje sytuacj� bezpo�redniego zagro�enia, która w razie braku stosow-
nych dzia�a� zaradczych, spowoduje �mier� lub powa�ne obra�enia cia�a.

OSTRZE�ENIE
Opisuje sytuacj� potencjalnego zagro�enia, która w razie braku stosownych 
dzia�a� zaradczych, mo�e spowodowa� �mier� lub powa�ne obra�enia cia-
�a. 

OSTRO�NIE
Przedstawia sytuacj� potencjalnego zagro�enia, która w razie braku sto-
sownych dzia�a� zaradczych, mo�e spowodowa� obra�enia dzia�a lub 
zniszczenie produktu.
Mo�e by� u�ywane równie� do ostrzegania przed niebezpiecznymi dzia�a-
niami.

Wskazówka
Dodatkowa informacja o tym, w jaki sposób mo�na u�ytkowa� urz}dzenie.

2 U�ycie zgodne z przeznaczeniem
– Aparat Dräger Pac 3500/5500 

mierzy st��enie CO, H2S i O2 
w powietrzu otoczenia i uruchamia
alarmy przy nastawionych progach.

3 Budowa

4 Konfiguracja standardowa 1)

1 Dioda alarmowa LED

2 Sygna� d�wi�kowy

3 Wska�nik st��enia

4 [OK] Przycisk w�./wy�./potw. 
alarmu

5 [+] Przycisk wy�./test obci}�enia

6 Wlot gazu

7 �ruba

8 Z�}cze IR

9 Etykieta

10 Zaczep

CO H2S O2

Zakres pomiarowy 0 do 500 
ppm

0 do 100 
ppm

0 do 25 % obj.

Alarm wibracyjny tak tak tak

Próg alarmu A1 30 ppm 10 ppm 19 % obj.2)

  potwierdzany tak tak nie

  samopodtrzymanie nie nie tak

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2
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1) Pami�taj o przestrzeganiu ustawie� specjalnych podanych przez u�ytkownika.
2) A1 dla O2 oznacza niedobór tlenu.
3) U�ytkownik mo�e wybra�, by przeprowadzi� kalibracj� �wie�ego powietrza po uruchomieniu.

5 U�ytkowanie

Pozosta�y czas u�ytkowania urz�dzenia 
(dotyczy tylko modelu Pac 3500)

– Zaraz po uruchomieniu sprawd� przyciskiem [+] pozosta�y czas 
u�ytkowania urz}dzenia. Urz}dzenie musi by� przy tym wy�}czone. 
Wy�wietla si� liczba dni pozosta�ych do zako�czenia u�ytkowania urz}dze-
nia. Po ponownym wci�ni�ciu przycisku [+] wy�wietla si� litera „d”.
Po ponownym wci�ni�ciu przycisku [+] wy�wietla si� nazwa gazu przezna-
czonego do pomiaru, np. „750”, „d”, „CO”.

Uruchamianie nowego urz�dzenia
– Naci�nij i przytrzymaj przez oko�o 3 sekundy przycisk [+], a� zobaczysz na 

wy�wietlaczu „3, 2, 1”. W tym momencie rozpoczyna si� czas u�ytkowania 
urz}dzenia. Wy�wietla si� nazwa gazu przeznaczonego do pomiaru. Po 

Próg alarmu A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  potwierdzany nie nie nie

  samopodtrzymanie tak tak tak

Kalibracja �wie�ego 
powietrza3)

w�. w�. w�.

Tryb testu obci}�enia wy�}czony wy�}czony wy�}czony

Sygna� dzia�ania wy�}czony wy�}czony wy�}czony

Wy�}czanie urz}dzenia Zawsze Zawsze Zawsze

OSTRZE�ENIE
Urz}dzenie mo�e by� u�ytkowane wy�}cznie w obszarach zagro�enia 
wybuchowego wy�}cznie przy zapewnieniu pe�nej ochrony przed tymi 
zagro�eniami, po�wiadczonej atestem Ex przyznanym temu aparatowi.
W atmosferach wzbogacanych tlenem nie mo�na zagwarantowa� bezpie-
cze�stwa dzia�ania elektrycznego (ochrona Ex).

OSTRO�NIE
Przed przyst}pieniem do pomiarów zwi}zanych z zapewnieniem bezpie-
cze�stwa, najpierw sprawd� i w razie konieczno�ci zweryfikuj kalibracj�. 
Test obci}�enia musi by� wykonywany zgodnie z przepisami danego kraju.

CO H2S O2
up�ywie 10 sekund wy�wietlacz wy�}czy si� lub po ponownym wci�ni�ciu 
przycisku [+] wy�wietli si� litera „d”. Po up�ywie 10 sekund wy�wietlacz wy-
�}czy si� lub po ponownym naci�ni�ciu przycisku [+] wy�wietli si� ilo�� dni 
pozosta�ych do zako�czenia u�ytkowania. Po up�ywie 10 sekund 
wy�wietlacz wy�}czy si�.

5.1 W��czanie urz�dzenia
– Nacisn}� i przytrzyma� [OK]. Na wy�wietlaczu odliczany jest czas pozosta-

�y do uruchomienia: „3, 2, 1”.

– Urz}dzenie przetestuje si� samo.
– Wy�wietlane s}: wersja oprogramowania i nazwa gazu.
– Wy�wietla si� liczba dni pozosta�ych do zako�czenia eksploatacji, np. „750”, 

„d” (dotyczy tylko urz}dzenia Pac 3500).
– Wy�wietlaj} si� limity alarmów A1 i A2.
– W przypadku uruchomienia funkcji przedzia�u czasowego kalibracji, wy-

�wietla si� liczba dni pozosta�ych do nast�pnej kalibracji, np., wy�wietla si� 
» CAL « a nast�pnie » 20 «.

– W przypadku uruchomienia funkcji testu obci}�enia, wy�wietla si� liczba 
dni pozosta�ych do up�ywu przedzia�u czasowego, np., » bt « a nast�pnie 
» 123 «.

– Naprzemian wy�wietla si� w sekundach czas pierwszego w�}czenia urz}-
dzenia oraz napis „SEC”.

– Przy uruchamianiu mo�na przeprowadzi� kalibracj� �wie�ym powietrzem. 
Po up�ywie oko�o 5 sekund od wy�wietlenia ogranicze� alarmu zacznie mi-
ga� warto�� gazu. W tym czasie nacisn}� przycisk [OK] w celu wykonania 
kalibracji �wie�ym powietrzem. Gdy w czasie migania nie zostanie naci�ni�-
ty przycisk lub zostanie naci�ni�ty przycisk [+], kalibracja �wie�ego powie-
trza zostanie pomini�ta i urz}dzenie przejdzie do trybu pomiaru.

Wskazówka
Wszystkie elementy wy�wietlacza s} wy�wietlane. Nast�pnie aktywowane 
s} kolejno dioda LED, alarm i alarm wibracyjny. Nale�y je sprawdzi� przed 
ka�dym u�yciem.

OSTRZE�ENIE
Czujnik O2: po w�}czeniu urz}dzenia po raz pierwszy, potrzebny b�dzie 
czas oko�o 15 minut na nagrzanie czujnika; do dalszego uruchomienia 
potrzebny b�dzie jeszcze czas nagrzania oko�o 1 minuty. Miga warto�� gazu 
i w czasie nagrzewania oraz drugiej fazy nagrzewania zapala si� ikona [!].

OSTRZE�ENIE
Gazy CO i H2S maj} 15 minut czasu nagrzewania po pierwszym urucho-
mieniu urz}dzenia. Przy kolejnych uruchomieniach, czujniki te b�d} gotowe 
do pomiarów bezpo�rednio po uruchomieniu urz}dzenia.
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5.2 Przed udaniem si� na stanowisko pracy

– Przed rozpocz�ciem pracy w lub w pobli�u potencjalnego zagro�enia ga-
zem nale�y przypi}� urz}dzenie do ubrania.

– Po w�}czeniu urz}dzenia wy�wietlacz pokazuje nazw� gazu, którego st��e-
nie jest mierzone.

5.3 Wykonywanie „Bump Testu” przy u�yciu gazu

– Przygotowa� testow} butl� gazow} Dräger o przep�ywie 0,5 l/min; st��enie 
gazu musi przekracza� testowany próg alarmowy.

– W�o�y� urz}dzenie Dräger Pac 3500/5500 i pod�}czy� testow} butl� gazo-
w} do �}cznika wej�ciowego (najdalej z ty�u) w adapterze kalibracyjnym lub 
do stacji testu obci}�enia.

– W celu przej�cia r�cznie do trybu testu obci}�enia, nacisn}� przycisk [+] 
3 razy w ci}gu 3 sekund. Urz}dzenie wyda dwukrotnie d�wi�k „beep”. 
Wy�wietlacz zaczyna powoli miga� i pojawia si� ikona [!].

– Otworzy� zawór regulacyjny tak, aby testowy gaz móg� przep�ywa� wokó� 
czujnika.

– Je�li st��enie gazu przekracza próg alarmowy A1 lub A2 pojawi si� odpo-
wiedni alarm.

– Aby zako�czy� test obci}�enia, nacisn}� przycisk [OK], ikona [!] na wy-
�wietlaczu zga�nie a urz}dzenie powraca do trybu pomiaru.

– Je�li podczas testu obci}�enia w przeci}gu minuty nie pojawi si� �aden 
alarm, w�}czy si� alarm b��du wskazuj}c niepowodzenie. Ikony b��du [X] i 
wykrzyknika [!] migaj}; wy�wietla si� kod b��du 240, który b�dzie widoczny 
a� do zatwierdzenia. Wy�wietla si� „– – –” zamiast warto�ci pomiaru, a tak-
�e wy�wietlaj} si� ikony [X] i [!]. W tej sytuacji mo�na albo powtórzy� Bump 
Test albo skalibrowa� aparat.

OSTRZE�ENIE
Wlot gazu nale�y zaopatrzy� w filtr py�owo-wodny. Filtr zabezpiecza czujnik 
przed py�em i wod}. Nie dopu�ci� do uszkodzenia filtra. Uszkodzony lub 
zapchany filtr natychmiast wymieni�.
Nale�y upewni� si�, czy otwór wlotu gazu nie jest zakryty oraz �e znajduje 
si� on blisko miejsca, w którym u�ytkownik oddycha. W przeciwnym 
wypadku urz}dzenie nie b�dzie dzia�a�o prawid�owo.

OSTRZE�ENIE
Gdy wy�wietli si� ikona [!] po w�}czeniu urz}dzenia, zaleca si� przeprowa-
dzenie Bump Testu (testu funkcjonalno�ci).

OSTRO�NIE
Niebezpiecze�stwo utraty zdrowia! Nie wdycha� gazu testowego.
Zwróci� uwag� na ostrze�enia o zagro�eniach zawarte w odpowiednich kar-
tach charakterystyki substancji niebezpiecznych.

– Rezultat Bump Testu (pomy�lny lub niepomy�lny) zapisywany jest w reje-
stratorze (patrz rozdzia� 5.6).

– Bump Test mo�e si� tak�e zako�czy� automatycznie bez konieczno�ci na-
ciskania przycisku „OK”. T� funkcj� mo�na w�}czy� za pomoc} oprogramo-
wania komputerowego Pac Vision lub CC Vision 
(patrz rozdzia� 5.7).

– W przypadku omy�kowego w�}czenia trybu testu obci}�enia, gdy ikona [!] 
jest zapalona, nacisn}� przycisk [+] w celu anulowania Bump Testu i 
przej�� do ekranu pomiaru.

5.4 W czasie dzia�ania
– Je�li nast�puje przekroczenie dozwolonego zakresu pomiarowego albo po-

jawia si� ujemna odchy�ka, wskazania wy�wietlacza s} nast�puj}ce: „ ” 
(st��enie za wysokie) lub „ ” (odchy�ka ujemna).

– Alarmy wy�wietlaj} si�, jak pokazano w rozdziale 6.
– Ci}g�e dzia�anie urz}dzenia jest potwierdzane przez sygna� d�wi�kowy co 

60 sekund, je�li ta opcja zosta�a skonfigurowana (patrz rozdzia� 4).

5.5 Wy��czanie urz�dzenia
– Jednocze�nie nacisn}� i przytrzyma� przez oko�o 2 sekundy oba przyciski, 

a� na wy�wietlaczu pojawi si� „3”. Ci}gle trzyma� przyciski a� do zako�cze-
nia odliczania w dó�. Na chwil� w�}czy si� alarm i zapali dioda.

5.6 Rejestrator zdarze�
– Urz}dzenie Dräger Pac 3500/5500 jest wyposa�one w rejestrator danych. 

Rejestrator mo�e przechowywa� 60 zdarze�. Gdy pojawi si� nr 61 rejestra-
tor nadpisze najstarsze istniej}ce zdarzenie.

– W celu pobrania zgromadzonych danych, pod�}czy� aparat 
Dräger Pac 3500/5500 do komputera za pomoc} z�}cza wide�kowego lub 
systemu E-Cal. Zapisane dane mo�na pobra� za pomoc} zainstalowanego 
oprogramowania Pac Vision lub CC Vision.

5.7 Kalibracja i konfiguracja
– W celu przeprowadzenia pe�nej kalibracji punktu zerowego i zakresu lub te� 

skonfigurowania indywidualnego urz}dzenia, pod�}czy� urz}dzenie do 
komputera za pomoc} modu�u komunikacyjnego lub systemu E-Cal. Konfi-
guracj� i kalibracj� mo�na wykona� przy zainstalowanym oprogramowaniu 
Pac Vision lub CC Vision. Kalibracj� „o czasie” mo�na zaprogramowa� przy 
u�yciu zegara steruj}cego (w dniach). Post�powa� �ci�le wedle instrukcji 
u�ytkowania modu�ów i oprogramowania.
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5.8 Przedzia�y czasowe kalibracji
– Dräger zaleca przegl}dy co 2 lata. Co rok lub co 6 miesi�cy nale�y wykony-

wa� kalibracje, zgodnie z norm} EN 50073, OSHA lub innymi krajowymi lub 
lokalnymi przepisami.

5.9 Nastawialny zegar czasu dzia�ania (w dniach)
– Urz}dzenie jest wyposa�one w nastawialny zegar czasu dzia�ania. Nasta-

wialny zegar czasu dzia�ania mo�na wykorzystywa� do nastawiania indywi-
dualnego okresu dzia�ania, np. do nastawiania „kalibracji o czasie”, 
„przegl}du o czasie”, „daty zako�czenia” itp.

– Aby nastawi� zegar czasu dzia�ania, nale�y pod�}czy� urz}dzenie do kom-
putera za pomoc} modu�u komunikacyjnego lub systemu E-Cal. Nastawie-
nia mo�na dokona� za pomoc} zainstalowanego oprogramowania Pac 
Vision albo CC Vision.

5.10 Tryb wy�wietlania informacji
– W czasie trwania trybu pomiaru, naci�ni�cie przycisku [OK], wy�wietla za-

pisany kod b��du, naci�ni�cie przycisku dwa razy wy�wietla zapisany kod 
wskazówki, naci�ni�cie ponownie przycisku [OK] powoduje powrót do 
ekranu g�ównego.

6 Alarmy

6.1 Alarmy st��enia wst�pny/g�ówny
– Po przekroczeniu progów alarmowych A1 lub A2 uruchamia si� alarm op-

tyczny i d�wi�kowy. Urz}dzenie jest wyposa�one w alarm wibracyjny. Wi-
bruje on jednocze�nie z w�}czeniem powy�szych alarmów.

– W przypadku progu alarmowego A1, dioda zaczyna miga� i s�ycha� sygna� 
d�wi�kowy. 

– W przypadku progu alarmowego A2, miganie diody i d�wi�k alarmu powta-
rzaj} si� dwutonowo.

– Na wy�wietlaczu naprzemian wy�wietla si� warto�� pomiaru i próg alarmo-
wy „A1” lub „A2”. 

– Alarmy, w zale�no�ci od wybranej konfiguracji, mo�na zatwierdza� lub wy-
�}cza� (patrz rozdzia� 4). „Potwierdzane”: alarmy i diody LED mog} by� po-
twierdzone przez przyci�ni�cie przycisku [OK].

NIEBEZPIECZE�STWO
Po uruchomieniu si� g�ównego alarmu nale�y jak najszybciej opu�ci� 
obszar przebywania, poniewa� mo�e na nim wyst�powa� niebezpiecze�-
stwo utraty �ycia.
Alarm g�ówny jest samopodtrzymuj}cy i nie mo�na go zatwierdzi� ani ska-
sowa�.

– „Samopodtrzymanie”: alarm wy�}czy si� tylko wtedy, gdy st��enie spadnie 
poni�ej progu alarmowego a nast�pnie zostanie przyci�ni�ty przycisk [OK].

– Je�li alarm nie jest „samopodtrzymuj}cy”, wy�}czy si�, gdy tylko st��enie 
spadnie poni�ej progu alarmowego.

6.2 Alarmy wst�pne/g�ówne baterii
– W przypadku uruchomienia si� alarmu wst�pnego, w�}cza si� sygna� d�wi�-

kowy i miga dioda, a tak�e ikona „wyczerpania baterii” » «.
– Celem potwierdzenia alarmu wst�pnego nale�y przycisn}� przycisk [OK].
– Po pierwszym alarmie wst�pnym baterii, bateria wystarczy na oko�o 

1 godzin� do 1 tygodnia pracy, w zale�no�ci od panuj}cej temperatury:
> 10 °C = 1 tydzie� pracy
0 °C do 10 °C = 1 dzie� pracy 
< 0 °C = 2 godziny pracy

– Przy w�}czeniu si� g�ównego alarmu wyczerpania baterii d�wi�k alarmu po-
wtarza si� dwutonowo i podwójnie b�yska dioda LED.

– G�ównego alarmu wyczerpania baterii nie mo�na potwierdzi�: urz}dzenie 
wy�}czy si� automatycznie po up�ywie oko�o 1 minuty.

– W przypadku bardzo niskiego poziomu na�adowania baterii wewn�trzny 
czujnik napi�cia mo�e w�}czy� diody LED.

6.3 Wymiana baterii

– Urz}dzenie zawiera wymienialn} bateri� litow}.
– Bateria jest cz��ci} dopuszczenia do pracy w obszarze zagro�onym wybu-

chem.
– U�ywa� mo�na tylko nast�puj}cych typów baterii:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Wy�}czy� urz}dzenie.
– Odkr�ci� 4 �ruby z tylnej obudowy.
– Otworzy� przód obudowy i wyj}c wyczerpan} bateri�.
– W�o�y� now} bateri� zgodnie z oznaczeniem biegunów (+/–).
– Za�o�y� z powrotem przedni} obudow� i przymocowa� j} przykr�caj}c 

4 �ruby z ty�u obudowy.
– Po w�o�eniu baterii potrzebnych jest ok. 15 min. na nagrzanie czujnika. St�-

�enie miga, dopóki nie zako�czy si� nagrzewanie przyrz}du.

OSTRZE�ENIE
Niebezpiecze�stwo wybuchu!
Nie wymienia� baterii w obszarze zagro�enia wybuchem.



90

6.4 Post�powanie ze zu�ytymi bateriami

Alarm czasu u�ytkowania (dotyczy tylko modelu Pac 3500)
– Przed zako�czeniem czasu u�ytkowania urz}dzenia, rozpoczyna si� odli-

czanie czasu ostrzegawczego. Podczas tego okresu pozosta�y czas 
dzia�ania miga tuz po w�}czeniu urz}dzenia, np. „30” / „d”.

– Aby potwierdzi� przyj�cie tej wiadomo�ci, nale�y przytrzyma� przycisk 
[OK]. Po up�ywie tego czasu, urz}dzenie mo�na dalej u�ywa� w zwyk�y 
sposób.

– Po wyga�ni�ciu u�ytego okresu dzia�ania, na wy�wietlaczu wy�wietli si� 
tekst „0” / „d” i zatwierdzenie nie b�dzie mo�liwe. Dräger Pac 3500 przesta-
nie wykonywa� dalsze pomiary i mo�na go zwróci� do firmy Dräger w celu 
zutylizowania.

6.5 Alarm urz�dzenia
– Alarm i dioda w�}czaj} si� trzykrotnie co pewien czas.
– Miga ikona [X], wy�wietla 3-cyfrowy kod b��du.
– Gdy na wy�wietlaczu pojawi si� b�}d, patrz rozdzia� 8 i w razie konieczno�ci 

powiadomi� serwis Dräger.

7 Wymiana czujnika

– Wy�}czy� urz}dzenie.
– Odkr�ci� 4 �ruby z tylnej obudowy.
– Otworzy� przedni} pokryw� i wyj}� bateri�.
– Wyj}� czujnik.
– W�o�y� nowy czujnik.
– W�o�y� bateri� i sprawdzi� biegunowo�� (+/–).

OSTRZE�ENIE
Niebezpiecze�stwo wybuchu!
Nie wrzuca� baterii do ognia ani nie próbuj ich otwiera�.
Baterie nale�y utylizowa� zgodnie z obowi}zuj}cymi przepisami.
Zu�yte baterie mog} by� przekazane do firmy Dräger.

OSTRZE�ENIE
Niebezpiecze�stwo wybuchu!
Nie nale�y wymienia� czujnika w obszarach zagro�enia wybuchem.

Wskazówka
Wymieni� czujnik, je�li urz}dzenia nie mo�na skalibrowa�!

Wskazówka
Stosowa� jedynie czujnik typu DrägerSensor XXS, do tego samego rodzaju 
gazu!

– Za�o�y� z powrotem przedni} obudow� i przymocowa� j} przykr�caj}c 
4 �ruby z ty�u obudowy.

– Po w�o�eniu baterii, konieczne jest odczekanie 15 minut na nagrzewanie 
czujnika.

– Nast}pi odliczanie wsteczne w sekundach do momentu up�yni�cia czasu 
nagrzewania.

– Po wymianie czujnika i up�ywie czasu nagrzewania urz}dzenie musi by� 
skalibrowane.

8 Rozwi�zywanie problemów przy sygnalizacji 
ostrze�e�/b��dów
Ostrze�enia

B��dy

Kod Przyczyna �rodki zaradcze

225 Przekroczony przedzia� 
czasu kalibracji.

Wykona� kalibracj� zakresu.

235 Przekroczony przedzia� 
czasowy testu obci}�enia.

Wykona� test obci}�enia.

Kod Przyczyna �rodki zaradcze
100 B�}d zapisu Flash / EEprom Zwróci� si� do serwisu

102 B�}d systemu AD Zwróci� si� do serwisu

104 Nieprawid�owa suma 
kontrolna flash

Zwróci� si� do serwisu

106 Skasowanie 
najpopularniejszych ustawie�

Ponownie skalibrowa� 
urz}dzenie

107 Niepowodzenie autotestu Zwróci� si� do serwisu

109 Konfiguracja niekompletna Skonfiguruj ponownie

210 Nieudana kalibracja �wie�ym 
powietrzem

Powtórzy� operacj�

220 Nieudana kalibracja zakresu/
przekroczony przedzia� 
kalibracji

Wykona� kalibracj� zakresu.

240 Niepowodzenie Bump Testu Powtórzy� Bump Test lub 
skalibrowa� urz}dzenie
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9 Wymiana filtra py�owo wodnego

10 Dane techniczne
Warunki �rodowiskowe

podczas pracy –30 do 50 oC / –22 do 122 oF
700 do 1300 hPa
10 do 90% wilgotno�ci wzgl�dnej

Warunki podczas 
przechowywania

0 do 40 oC
30 do 80% wilgotno�ci wzgl�dnej

Stopie� ochrony IP 65

Pac 3500
Okresy dzia�ania

2 lata (przy 25 oC)

Pac 5500
Okresy dzia�ania

Bez ograniczenia

�ywotno�� baterii 
(przy temp. 25 oC)

8 godzin pracy dziennie,
1 minuta alarmu dziennie:
CO, H2S: > 2 lata
O2: > 12 miesi�cy

Intensywno�� alarmu Zwykle 90 dB (A) przy odleg�o�ci 30 cm 

Wymiary 64 x 84 x 20 (komora na baterie 25) mm

Waga 106 g 

Atesty (patrz “Approvals” na stronie 171)

!
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11 Dane techniczne czujnika

____________
Data produkcji: patrz nalepka z ty�u urz}dzenia.

12 Akcesoria

CO H2S O2

Powtarzalno��

Punkt zerowy: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 % obj.

Czu�o��: � ±2 %
zmierzonej war-

to�ci

� ±5 % 
zmierzonej war-

to�ci

� ±1 %      zmier-
zonej warto�ci

Odchy�ka d�ugoczasowa (20 oC)

Punkt zerowy: �  ±2 ppm/a �  ±0,2 ppm/a �  ±0,5 % obj./a

Czu�o��: �  ±1 % mierzonej 
warto�ci / miesi}c

�  ±1 % mierzonej 
warto�ci / miesi}c

�  ±1 % mierzonej 
warto�ci / miesi}c

Mie� na uwadze mo�liw} czu�o�� krzy�ow} czujnika (zobacz arkusz danych 
czujnika CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Opis Kod 
zamówienia

Modu� komunikacyjny kompletne z kablem USB i oprogramo-
waniem Pac Vision

83 18 587

Adapter kalibracyjny 83 18 588
Bateria litowa 45 43 808
Filtr py�owo-wodny 45 43 836
Pokrowiec skórzany 45 43 822
Stacja testowa Bump Test w komplecie z butl} gazu testowego 
poj. 58 L (rodzaj gazu na zamówienie klienta)

83 18 586

E-Cal do pod�}czenia 4 Dräger Pac 1000 do 7000 do stacji 
E-Cal lub do adaptera modu�u

83 18 589
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2 ¨������� ���������� ��	����	��

3 §������ (������	����� ��
�)

4 ©����� [OK] - ª���¢����/ 
�����¢����/���	�������� 	�����

5 ©����� [+] - ª����¢����/
�������������� ��������

6 ª������� �	����	��

7 ª��	

8 ¡© ��	������

9 ¬���������

10 ¨����

CO H2S O2
§����
�� �
������� 0 - 500 ppm 0 - 100 ppm 0 - 25 �
.%
ª�
���������
�	�� �� �� ��
����� 	������ A1 30 ppm 10 ppm 19 �
. %2)

 ���	�������� �� �� ��	
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��������� ��	 ��	 ��
����� 	������ A2 60 ppm 20 ppm 23 �
. %
 ���	�������� ��	 ��	 ��	
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��������� �� �� ��

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463
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��������
����� ����������� �
�������, ���
����� � �
����¢����� 
�
�������	�, 
�������	� � ��� ���
�������	� �	������	����	� ����
�����. 
´������������� �������� ������ �������	��� � ���	��	�	��� � 
��������	������� �����	�����.

CO H2S O2 5.1 �|�\��<>� &@>#%@*
–  ����	� � ���������	� ������ [OK]. §� ����¢���� ���
��� �� ������� 

������	 �
��	��� �	�¢�	: "3, 2, 1".

– ¨�	�� ��������	�� ����	��	�������� ���
���.
–  � ������� ������	�� ����� ������ ������������ �
����¢���� � ��
����� 

��
�.
– ¨�	�� 
���	 ����
�� ��	��¯���� ���� ¤������	���� ���
��� � ����, 

��������: "750", "d" (	����� ��� 3500).
– H� ������� ������	�� ������ 	����� µ1 � µ2.
– ²��� ��	��������� ������� �������
����¢���� ��	������, 
���	 

����
��� ����¢��	�� ���� �� ��������� ����
�����, ��������, » CAL « 

�	�� » 20 «.

– ²��� ��	��������� ������� ��	������ ����� ����������, 
���	 ����
��� 
����¢��	�� ����, ��	��¯���� �� ��������� �������������� ��������, 
�������� » bt « � 
�	�� » 123 «.

– ����
��� ������ ����� ��
����� � ��������, ¢����������� � 
������ 
“SEC".

– ��� ����¢���� ���
��� ����� �������	� ����
����� ¢��	�� ��
�����. 
����� ��������� ������� 	����� � 	�¢���� ����� 5 ������ �� ������� 
���	 
����	� 
��¢���� ������	����� ��
�.  ����	� ������ [OK] � 	�¢���� ¤	��� 
�������, ¢	�
� �������	� ����
����� ¢��	�� ��
�����. ²��� � 	�¢���� 
������� ������� �� ������	� ������� ������ ��� ����	� ������ [+], 	� 
����
����� ¢��	�� ��
����� ���������	�� � ���
�� ��������	 � ����� 
�
�������.

��������
¨������	�� ��� ¤�����	� �������. ¨�	�� ���¢������ ����¢��	�� 
���������� ���	�����, 
������� ���������� ��	����	�� � ��
��������. 
��������	� ���	��� �������
���� ����� ������ ������
������� ���
���.

�`����`�������
§�� ������� O2: ��� ��	������ ������ ���
��� ������ 
���	 ��
����	��� �� 
��
�¢��� ���	����� �������� 15 ����	; ��� ���� ����¯��¯�� ��	������� 
����� ��
����� ���	�����	 ���
��
�	����� 1 ����	�. ¨��¢���� 
������	����� ��
� �� ������� �����	, � �� ������� ����
�� ������ [!], ���� 
�� ��	�¢�	 ����� ��
����� � �� 	�� ���, ���� �� ��	�¢�	 �	���� ����� 
��
�����.

�`����`�������
³������ CO � H2S ����	 ����� ��
����� 15 ����	 ����� ������ ��	������ 
���
���. ��� ���� ����¯��¯�� ��	������� ¤	� ������� 
���	 ��	��� � 
�
������� ���������� ����� ����¢����.



94

5.2 ��@�^ &@>�%^%� <* @*#%��� ��;=%

– ����� ��¢���� ��
�	� � ������� 
��� ��� � ���������	������ 
��
��	� �	 
��� ��������	� ���
�� 
������ � ������.

– ����� ����¢���� ���
��� �� ������� �
�¢�� ����
��� ���	�¢����� 
�
�������� ������	����� ��
�.

5.3 �@%}�^�<>� �{<|�>%<*��<%_ &@%}�@|> ; Q*$%�

– �����	���	� 
����� � ����
����¢��� ��
��, ���	�������� ������ Dräger, 
� ������	���� ��	���, �
����¢������� ��	�� ��
� 0.5 �/���; ������	����� 
��
� ������ �����¯�	� ����������� ������ 	������.

– ª�	���	� ���
�� Dräger ��� 3500/5500 � ����
����¢��� ����	�� � 
�������	� ��� �������� ¯	���� (������) � 
������� � ����
����¢��� 
��
��, ��� ����������	� ���
�� � 
����� � 	��	-�	����� Dräger ��� 
���������� �������������� ��������.

– £	�
� ���¢��� ���	� � ���� ����� �������������� ��������, �����	� 
������ [+] 3 ��
� � 	�¢���� 3-� ������. ���
��¢�	 ����	��� ������� ������. 
§������ ��¢��	 �������� ����	�, � 
���	 ����
�� 
��¢�� [!].

– �	����	� ���	��� ��
����� 
������, ¢	�
� ����	� 	��	���� ��
 �� ������.
– ©���� ������	����� ��
� �������	 ����� 	������ µ1 ��� µ2, ��������	 

���	��	�	������ ������ 	������.
– £	�
� 
����¢�	� �������������� ��������, �����	� ������ [OK], ����� 

¢��� � ������� ��¢�
��	 ������ [!] � ���
�� �����	�� � ����� �
�������.
– ²��� ��� ���������� �������������� �������� 	������ �� ���
�	��� � 

	�¢���� ����� ����	�, 	� ��	������	�� ����� 	������, ���
������� �� 
����¢�� �����������	�.  � ������� �����	 ������ �����������	� [X] � 
������ �������������� [!]; ����� ���	�������� 
���	 ����
�� ��� 

�`����`�������
ª������� �	����	�� �
��������� ����	��� ��� 
���	� �	 ���� � ����. 
¥	�	 ����	� 
������	 ������ �	 ���� � ����.  � �������	� ����	�. 
 ��������� 
�����	� ������������ ��� 
�
�	�� ����	�.
¦
���	���, ¢	� �������� �	����	�� ���
��� ��¢�� �� 
����	�, � ¢	� ���
�� 
������	�� � ���������	������ 
��
��	� �	 ��¯�� ������� �������. 
ª ���	����� ���¢�� ���
�� �� 
���	 ��
�	�	� ������� �
��
��.

�`����`�������
²��� ����� ����¢���� ���
��� �� ������� ����
�� ������ 
�������������� [!], ����������	�� �������	� �������������� ��������.

��������
������ ��� 
�������!  � ������	� ����
����¢��� ��
.
³�
�����	� ���	��	�	������ ���	������ �� 
�
������� ��
�	� � 
	��	����� ��
���.

�����������	� 240. "ª���	� �
��������� 
��¢���� ������	�� ������ 
"– – –" � ��	��	�� ������� [X] � [!]. ª ¤	�� ���¢�� ����� ���	���	� 
�������������� �������� � ��
�� ��� �	����
����	� ���
��.

– ��
���	�	 �������������� �������� (�������� ��� �� ��������) 
���	 
�������� � �����	��	��� ��
�	�� (��. ��
��� 5.6).

– ´������������� �������� � ��
�� ����	 	���� ����
����	��� 
��	���	�¢����, 
�
 ����	�� ������ "OK". ¥	� ������� ����� ��	�������	� 
� ������� ������������ �
����¢���� ��� ������������� ������	��� 
Pac Vision ��� CC Vision (��. ��
��� 5.7).

– ²��� �� ����¯�� � ����� �������������� �������� � ��
�� �� �¯�
��, � 
	� ����� ��� ����
�� ������ �������������� [!], �����	� ������ [+], ¢	�
� 
���	� �
 ������ �������� � �����	� �� ¤���� ������ �
�������.

5.4 � �%^� ~|;&�{*=*�>>
– ��� �����¯���� �
����	������� �����
��� ��� �	����	������ ������ 

������� �� ������� ������	�� ��������� �������: “ " (���¯��� 
������� ������	�����) ��� " " (�	����	������ �����).

– �����	�� ������� 	������, ��� ������� � ��
��� 6.
– ª ��¢��	�� ��������� ��
�¢��� ���	����� ���
��� ¢���
 ������ 60 ������ 

�����	�� ������ ��
�	� (���� ¤	� ������� ��	���������; ��. ��
��� 4).

5.5 ��|�\��<>� &@>#%@*
– ������������ �����	� � ���������	� �
� ������ (�������� 2 �������), 

���� �� ������� �� �����	�� ����� "3".  � �	������	� �
� ������, ���� �� 

����¢�	�� �
��	��� �	�¢�	. ª ���� �����¢���� 
���	 ����� ����	��� 

������� � ���	���� ������.

5.6 `�Q>;=@*=%@ ;%#�=>_
– ���
�� Dräger ��� 3500/5500 ������� �����	��	���� ��
�	��. ª 

�����	��	��� ��
�	�� ����� �������	� �� 60 ��
�	��. ��� ��
���������� 
61-�� ��
�	�� ����� ������ �
 ����������� ��
�	�� ����
��������	��.

– £	�
� "���¢�	�" 
��������� ������, �������	� ���
�� 
Dräger ��� 3500/5500 � ������������ ������	���� � ������� 
��	���������� ������ ��� ���	��� E-Cal. ¨��������� ������ ����	 
�	� 
���¢��� � ������� ���	������������� ������������ �
����¢���� 
Pac Vision ��� CC Vision.

5.7 �*�>#@%}|* > <*;=@%_|*
– §�� ���������� ������ ����
����� 	�¢�� ���� � �����
��� ��� 

�������������� ���	����� �������	� ���
�� � ������������ 
������	���� � ������� ��	���������� ������ ��� ���	��� E-Cal. 
©���
����� � ���	����� ����� �������	� � ������� ���	������������� 
������������ �
����¢���� Pac Vision ��� CC Vision. §�	� ���������� 
����
����� (� ����) ����� ��	�����	� � ������� ������������� 	������. 
³	���� ������	� ��������	�� �� ¤������	���� ������
����� ������� � 
������������ �
����¢����.
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5.8 �<=�@}*�� ���^{ |*�>#@%}|*�>
– Dräger ����������	 ������
���	� 2 ��	��� ������ ����� ����������. 

³������� EN 50073, OSHA ��� ������ ��������	������ ��� �������	����� 
	��
������� �������
����¢��� ��	����� ������ ���	����	� 1 ��� ��� 
6 �������.

5.9 `�Q{�>@{���_ (} ^<��) %&�@*�>%<<�_ =*_��@
– ���
�� ������� ������������ (� ����) ������������ 	�������. �� 

��
�����	 ������������� 
�����	� ¤������	�������� ��������� 
��	������, ��������, "��	� ����
�����", "��	� ������������� ��������", 
"��	� �����¢����" � 	. �.

– £	�
� ���	���	� ������������ 	�����, �������	� ���
�� � ������������ 
������	���� � ������� ��	���������� ������ ��� ���	��� E-Cal. 
 ��	����� ����� �������	� � ������� ���	������������� ������������ 
�
����¢���� Pac Vision ��� CC Vision.

5.10 ��@��%^ } ><�%@�*�>%<<�_ @��>�
– ª ������ �
������� ���� ��
 �����	� ������ [OK]. ­���	 ����
��� 

����������� ���� �����������	��. ��� ���	����� ����	�� ­���	 
����
��� ����������� ���� ��������������. ²�� ��
 �����	� ������ 
[OK], ¢	�
� ��
���	�	��� �� ������� ¤����.

6 �@�}%�<*� ;>Q<*�>$*�>�

6.1 �@�^}*@>=���<*� > Q�*}<*� =@�}%Q> &% |%<��<=@*�>> 
Q*$*

– ��	�¢����� � ����	�¢����� ������ 	������ ����¢��	�� ��� ������ 
�����¯���� ������ 	������ A1 ��� A2. ©���� 	��� ���
��, ������� 
��
���������
�	����, ��
�	����� ����������� � ¤	��� ��������� 
	������.

– ��� �����¯���� ������ 	������ µ1 �������¢���� �����	�� �����¢��� 

������� � ���	���� �������. 

– ��� �����¯���� ������ 	������ µ2 �������¢���� �����	�� ������� 

������� � ���	���� �������.

–  � ������� ���¢������ ������	�� �
�������� 
��¢���� ������	����� � 
������� "µ1" ��� "µ2". 

– ª 
��������	� �	 ������������ ���
���, ������� 	������ ����	 
���	�����	��� ��� �
������	��� (��. ��
��� 4). §�� "���	������� 	������" 

������� � ���	���� ������� ����� �	���¢�	�, ����� ������ [OK].

���?��?��
��� ����¢���� ������� 	������ ���������� ������	� ������� 
���, ��	��� 
¢	� ��
����� �������	� ��� ��
��.
¶������ 	������ ����
�������	��, �� ���	����	�� � �� �
�������	��.

– §�� "����
������������ 	������" 	�������� �������
���� �	���¢�	�� 
	����� ����� 	���, ��� ������	����� ��
� �����	 ���� ���������� 
��¢����, 
� 
�	�� 
���	 ����	� ������ [OK].

– §�� 	������ 
�
 ����
��������� �������
���� �	���¢�	��, ��� 	����� 
������	����� ��
� �	���	 ���� ������ 	������.

6.2 �@�^}*@>=���<*� > Q�*}<*� =@�}%Q> &% @*$@�^{ #*=*@�>
– ��� ��	���
���� ��������	������ 	������ �� ��
���� 
�	���� 

�������¢���� �����	�� �����¢��� 
������� � ���	���� ������� � �� 
������� �����	 
��¢�� ��
�������� 
�	���� » «.

– §�� �	���¢���� �������� ��������	������ 	������ �����	� ������ [OK].
– ����� ������� ����������	������� ������� ���
�� ����	 ��
�	�	� �� 

�	���� 
�	���� �	 ¢��� �� ������, � 
��������	� �	 	������	���:
> 10 °C = ����� ��
�	� 1 ������
0 °C ... 10 °C = ����� ��
�	� 1 ���� 
< 0 °C = ����� ��
�	� 2 ¢���

– ��� ��	���
���� ������� 	������ �� ��
���� 
�	���� �������¢���� 
�����	�� ������� 
������� � ���	���� �������.

– ¶������ 	������ �� ��
���� 
�	���� �� ���	����	��; ���
�� ��	���	�¢���� 
�����¢�	�� �������� ¢���
 1 ����	�.

– ��� ���
���� ��
���� 
�	���� ��	������� ���	��� ���	���� ���������� 
����	 ����¢�	� ���������� ���	������.

6.3 �*��<* #*=*@�>

– ª ���
�� ��	���������	�� ������
���� ��	����� 
�	����.
– ­�	���� �����	�� ¢��	�� �		��	���� �
����
�
�������	�.
– ��
��¯��	�� ������
���	� 	����� 
�	���� ���������� 	���:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– ª����¢�	� ���
��.
– ª����	�	� 4 ���	� �
 
����� ¢��	� �������.
– �	����	� �������� ¢��	� ������� � �
�����	� ������
������� 
�	����.
– ¦�	�����	� ����� 
�	����, ��
����� ���
����� ��������	� (+/–).
– ¦�	�����	� �� ���	� �������� ¢��	� ������� ���
���, ����	�	� � 
�	���	� 

4 ���	� � 
����� ¢��	� �������.
– ����� 
����� 
�	���� ������ ������ ��
����	��� �� ��
�¢��� ���	����� 

�������� 15 ����	. � �	���� ��
����� �����	����	���	 �������� 

��¢���� ������	����� ��
� �� ������� ���	�����	�.

�`����`�������
�������	� �
����!
 � 
������	� 
�	���� �� �
����������� 
����.
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6.4 �#@*��<>� ; >;&%��$%}*<<��> #*=*@���>

�@�}%Q* &% >;=���<>\ ;@%|* ;�{�#� (=%��|% ^�� Pac 3500)
–  �
������ �� ����¢���� ��	����������� ����� ����
� ��¢����	�� ������ 

��������������. ª 	�¢���� ¤	��� ������� ����� ����¢���� ���
��� �� 
������� �������	�� �������� 
��¢���� ��	��¯����� ����� ����
�, 
��������, "30" / "d".

– £	�
� �
����	� ¤	� ���
�����, �����	� ������ [OK], ����� ¢��� ���
�� 
����� ��	�� � ��
�	�.

– �� ��	�¢���� ��	����������� ����� ����
� �� ������� ������	�� 
�������� ���
����� "0" / "d", ��	���� ����
����� �	���¢�	�. ¥	� 
��¢�	, 
¢	� ���
�� Dräger ��� 3500 ����
�	������
��, � ��� ����� �����	� �� 
����� Dräger Safety ��� �	���
����.

6.5 �@�}%Q* &% <�>;&@*}<%;=> &@>#%@*
– ��� ��
���������� �����������	� ���
��� �������¢���� �����	�� 

	������ 
������� � ���	���� �������.
–  � ������� �����	 ������ �����������	� [X] � ����
�� 3-��
������ ��� 

�����������	�.
– ²��� �� ������� ����
�� ��� �����������	�, ��. ��
��� 8.

7 �*��<* ;�<;%@*

– ª����¢�	� ���
��.
– ª����	�	� 4 ���	� �
 
����� ¢��	� �������.
– �	����	� �������� ¢��	� ������� � ����	� 
�	����.
– ª���	� ������.
– ª�	���	� ����� ������.
– ª�	���	� 
�	����, ��
����� ���
����� ��������	� (+/–).

�`����`�������
�������	� �
����!
 � 
�����	� ������
������� 
�	���� � ����� � �� ��	��	��� �	�����	� �� � 
�������.
¦	���
����	� ������
������� 
�	���� �������� ���	��� ������������.
¡�����
������� 
�	���� ����� �����	� ��� �	���
���� �� ����� Dräger.

�`����`�������
�������	� �
����!
 � 
������	� ������ �� �
����������� 
����.

��������
¨�����	� ������, ����� ���	�����	 
���¯� �� ����
���	��!

��������
¡�����
��	� 	����� ������� 	��� DrägerSensor XXS �� 	�	 �� ��� ��
�!

– ¦�	�����	� �� ���	� �������� ¢��	� ������� ���
���, ����	�	� � 
�	���	� 
4 ���	� � 
����� ¢��	� �������.

– ����� ��	������ 
�	���� ������ 
���	 ��
����	��� �� ��
�¢��� ���	����� 
�������� 15 ����	.

– ���� �� ��	�¢�	 ������ ��
�����, �� ������� 
���	 ����
��� ��	��¯���� 
����� � ��������.

– ����� 
����� ������� � 
����¯���� ������� ��
����� ���	�����	 
���
������ ����
����	�.

8 �@>�><� > {;=@*<�<>� <�>;&@*}<%;=�_/
&@�^{&@��^�<>_

�@�^{&@��^�<>�

��>;&@*}<%;=>

�%^ �@>�><* �;=@*<�<>�
225 ¡�	�� ��	����� ����� 

����
�������.
ª������	� ����
����� �������.

235 ¡�	�� ��	����� ����� 
��������������� 
����������.

ª������	� �������������� 
��������.

�%^ �@>�><* �;=@*<�<>�
100 �¯�
�� ��� 
����� � Flash / 

EEprom
³����	��� � ��������

102 �	��
 µ·� ³����	��� � ��������

104  ����������� ���	������� 
����� Flash

³����	��� � ��������

106 ª���	�������� ��������� 
���	�����.

���	���� ����
���	� ���
��

107 �¯�
�� ��� 
����	��	��������

³����	��� � ��������

109  �
����¢����� ������������ ���	���� ���	���	� ���
��

210  ����������� ����
����� 
¢��	�� ��
�����

���	���	� ��������

220  ����������� ����
����� 
¢���	��	������	�/¡�	�� 
������ �	���¢�� ����
�����

ª������	� ����
����� �������.

240  � ���¯�� �������������� 
��������

���	���	� �������������� 
�������� ��� ����
���	� ���
�� 
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9 �*��<* }%^%- > &���$*�>=<%Q% �>��=@*

10 ���<>��;|>� ^*<<��
¦������ ���������� �����

��� ¤������	���� –30 ... 50 oC
700 - 1300 ���
10 - 90% �	�. �������	�

������������� 
������� ��������

0 ... 40 oC
30 -80% �	�. �������	�

©���� 
���	� IP 65

³��� ����
�
Pac 3500

2 ���� (	���¢���, ��� 25 oC)

³��� ����
�
Pac 5500

��������¢��

³��� ����
� 
�	���� 
(	���¢���, ��� 25 oC)

��
�	� 8 ¢���� � ��	��,
�������
���� 1 ����	� � ��	��:
CO, H2S: > 2 ����, 	���¢���
O2: > 12 �������, 	���¢���

¶������	� ������� 
	������

	���¢��� 90 �­ (µ) �� ����	����� 30 ��. 

��
���� 64 x 84 x 20 (
�	������� �	��� 25) ��

ª�� 106 � 

µ		��	���� (��. “Approvals” �� �	�. 171)

!

00
22

38
06

_0
4.

ep
s

11 �*@*��=@� ;�<;%@*

_____________
§�	� �
��	�������: ��. ������	��� 	�
��¢�� �� 	������ �	����� �������.

12 �@><*^���<%;=>

CO H2S O2

ª������
�������	�

¸�¢�� ����: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 �
. %

£���	��	���-
���	�:

� ±2 % 
�
��������� 


��¢����

� ±5 % 
�
��������� 


��¢����

� ±1 % 
�
��������� 


��¢����

§������������� ����� (20 oC)

¸�¢�� ����: � ±2 ppm/� � ±0,2 ppm/� � ±0,5 �
. %/�

£���	��	���-
���	�:

� ±1 % 
�
��������� 


��¢����/�����

� ±1 % 
�
��������� 


��¢����/�����

� ±1 % 
�
��������� 


��¢����/�����

¦¢�	����	� ��
������ ��������	��� ¢���	��	������	� ������� 
(��. ������������ �������� - CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

�&>;*<>� �%^ $*|*$*
¡�	��������� ������ � �������	� � USB ��
���� � 
���������� Pac Vision

83 18 587

©���
����¢��� ����	�� 83 18 588
¹�	����� 
�	���� 45 43 808
ª���- � ����
���	��� ����	� 45 43 836
©������ ��	��� ��� ��������� 45 43 822
³	����� �������������� ��������, � �������	� � 58 � 

������� � ����
����¢��� ��
�� (��� ��
� �� 
������ 

���
¢���)

83 18 586

���
����� ������ E-Cal ��� ���������� 4-� ���
���� 
Dräger Pac 1000 - 7000 � ������� �	������ E-Cal ��� � 
����	���� ������

83 18 589
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1 Za Vašu sigurnost
Strogo se pridržavajte uputa za uporabu
Svaka uporaba ure¼aja zahtijeva potpuno razumijevanje i strogo pridržavanje 
ovih uputa. Ure¼aj se smije koristiti samo za ovdje navedenu svrhu.

Uporaba na mjestima gdje postoji opasnost od eksplozije
Ure¼aji ili komponente za uporabu na mjestima gdje postoji opasnost od 
eksplozije, koji su testirani i ovjereni u skladu s nacionalnim, Europskim ili 
me¼unarodnim Propisima za zaštitu od eksplozije, smiju se koristiti samo pod 
uvjetima izri\ito navedenim u odobrenju i uz uvažavanje važe�ih zakonskih 
propisa. Ure¼aji ili komponente se ne smiju ni na koji na\in preina\ivati. 
Uporaba pokvarenih ili nepotpunih dijelova je zabranjena. Kada se na ovom 
ure¼aju ili njegovim komponentama vrše popravci, uvijek se moraju poštivati 
odgovaraju�i propisi.
Popravak instrumenta smije vršiti samo stru\no obu\eno osoblje u skladu sa 
Servisnim postupkom Dräger.

Sigurnosni simboli korišteni u ovom priru�niku
½itaju�i ovaj priru\nik nailazit �ete na brojna upozorenja koja se odnose na 
neke rizike i opasnosti s kojima se možete suo\iti pri uporabi ure¼aja. Ta 
upozorenja sadrže "signalne rije\i" koje �e vas upozoriti na stupanj opasnosti 
na koju možete nai�i. Te signalne rije\i i opasnosti koje one opisuju navedene 
su kao što slijedi:

OPASNOST
Ozna\ava prijete�u opasnu situaciju koja �e, ako se ne izbjegne, završiti 
smr�u ili teškim ozljedama.

UPOZORENJE
Ozna\ava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, može 
završiti smr�u ili teškim ozljedama. 

OPREZ
Ozna\ava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, može 
završiti tjelesnim ozljedama ili ošte�enjem proizvoda.
Može se tako¼er upotrijebiti kao upozorenje protiv nesmotrenih postupaka.

Uputa
Dodatne informacije o tome kako koristiti ovaj ure¼aj.

2 Svrha uporabe
– Instrument Dräger Pac 3500/5500

mjeri koncentraciju CO, H2S i O2 
u okolnom zraku i aktivira alarme 
kada vrijednosti prije¼u zadane 
pragove.

3 Što je što

4 Standardna konfiguracija 1)

1 LED alarma

2 sirena

3 zaslon za prikaz koncentracije

4 [OK] tipka za uklju\ivanje/
isklju\ivanje/potvrdu alarma

5 [+] tipka za isklju\ivanje/
ispitivanje reakcije (bump test)

6 Ulaz plina

7 Vijak

8 IR su\elje

9 Naljepnica

10 Kva\ica

CO H2S O2

Mjerni opseg 0 do 500 ppm 0 do 100 
ppm

0 do 25 vol.-%

Vibriraju�i alarm da da da

Alarmni prag A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  mogu�nost potvr¼ivanja da da ne

  sa zadržavanjem ne ne da

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7

00
33

31
07

.e
ps

10
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1) Molimo Vas da obratite pozornost na posebne postavke na zahtjev kupca.
2) Za O2, A1 je niži alarmni prag, koji se koristi za ukazivanje na nedostatak kisika.
3) Korisnik može, nakon pokretanja izabrati kalibriranje svježeg zraka.

5 Rad ure�aja

Preostali vijek trajanja ure�aja (vrijedi samo za Pac 3500)
– Nakon što je aktiviran provjerite preostali vijek trajanja pritiskom na [+] dok 

je ure¼aj isklju\en. Biti �e prikazano preostalo vrijeme u danima. Nakon još 
jednog pritiska na [+] prikazat �e se "d".
Nakon još jednog pritiska na [+] prikazat �e se plin kojeg treba, npr. "750", 
"d", "CO". 

Aktiviranje novog ure�aja
– Pritisnite tipku [+] i držite je pritisnutom oko 3 sekunde dok se na zaslonu ne 

pojavi "3, 2, 1". Sada je pokrenut iskoristivi vijek trajanja ure¼aja. Prikazat 
�e se plin kojeg treba mjeriti. Nakon 10 sekundi zaslon �e se isklju\iti ili ako 

Alarmni prag A2 60 ppm 20 ppm 23 vol. %

  mogu�nost potvr¼ivanja ne ne ne

  sa zadržavanjem da da da

Kalibracija svježim 
zrakom3)

uklju\eno uklju\eno uklju\eno

Mod ispitivanja reakcije 
instrumenta (bump test)

isklju\en isklju\en isklju\en

Signal života isklju\en isklju\en isklju\en

Isklju\ivanje ure¼aja uvijek uvijek uvijek

UPOZORENJE
Tamo gdje postoji opasnost od eksplozije ure¼aj se smije koristiti samo na 
mjestima koja su izri\ito pokrivena "Ex odobrenjima" koja su izdana za ovaj 
ure¼aj.
Sigurnost elektri\nog rada (Ex zaštita) nije zajam\ena u atmosferi 
oboga�enoj kisikom.

OPREZ
Provjerite i, ako je potrebno, provjerite kalibraciju prije izvo¼enja sigurnosno 
relevantnih mjerenja. 
Ispitivanje reakcije instrumenta (bump test) se mora izvršiti u skladu s 
nacionalnim propisima.

CO H2S O2
se ponovo pritisne [+], prikazat �e se "d". Nakon 10 sekundi zaslon �e se 
isklju\iti ili nakon još jednog pritiska na [+] prikazat �e se preostalo vrijeme 
u danima. Nakon 10 sekundi zaslon �e se isklju\iti.

5.1 Uklju�ivanje ure�aja
– Pritisnite tipku [OK] i držite je pritisnutom. Na zaslonu se vrši odbrojavanje 

do trenutka pokretanja: „3, 2, 1”.

– Ure¼aj �e izvršiti samoispitivanje.
– Prikazuje se verzija softvera i naziv plina.
– Prikazuje se broj dana preostalog rada, npr. "750", "d" (vrijedi samo za 

Pac 3500).
– Prikazuju se granice alarma A1 i A2.
– Ako se aktivira funkcija za interval kalibracije prikazat �e se dani preostali 

do slijede�e kalibracije, npr., » CAL « zatim » 20 «.
– Ako se aktivira funkcija za interval testa reakcije (bump test) prikazat �e se 

vrijeme do isteka testa u danima, npr., » bt « zatim » 123 «.
– Vrijeme prvog zagrijavanja u sekundama prikazuje se naizmjeni\no sa 

slovima "SEC".
– Kod pokretanja se može izvršiti kalibracija svježim zrakom. Vrijednost plina 

�e treptati približno 5 sekundi nakon signaliziranja granice alarma. Tijekom 
tog razdoblja pritisnite [OK] da se izvrši kalibracija svježim zrakom. Ako za 
vrijeme treptanja ne bude pritisnut nijedna tipka ili se pritisne [+] tada se 
kalibracija svježim zrakom preska\e i ure¼aj �e prije�i u mod mjerenja.

Uputa
Uklju\uju se svi segmenti zaslona, a zatim se redom aktiviraju LED, alarm i 
vibriraju�i alarm. Molimo Vas da ih provjerite prije svake uporabe.

UPOZORENJE
Za senzor O2: nakon prvog aktiviranja ure¼aja, senzoru je potrebno vrijeme 
zagrijavanja od približno 15 minuta; za sva budu�a aktiviranja vrijeme 
zagrijavanja iznosi približno 1 minutu. Vrijednost plina trep�e i svijetli 
ikona [!] dok ne pro¼e vrijeme zagrijavanja, i dok ne pro¼e drugo vrijeme 
zagrijavanja.

UPOZORENJE
Senzori za CO i H2S imaju 15 minuta zagrijavanja nakon prvog aktiviranja 
ure¼aja. Za sva daljnja aktiviranja, ti senzori �e biti spremni odmah nakon 
procesa aktiviranja.
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5.2 Prije ulaska na radno mjesto

– Prije rada na mjestima gdje postoji ili prijeti opasnost od plina, ure¼aj 
kva\icom pri\vrstite za odje�u.

– Nakon uklju\ivanja ure¼aja, na zaslonu se normalno prikazuje trenutna 
mjerna vrijednost.

5.3 Izvo�enje ispitivanja reakcije instrumenta (“bump test”) 
pomo�u plina

– Pripremite bocu s Dräger ispitnim plinom s reguliranim protokom od 
0,5 l/min i koncentracijom plina višom od alarmnog praga koji se ispituje.

– Umetnite Dräger Pac 3500/5500 i spojite bocu s ispitnim plinom na ulazni 
(najdalji) priklju\ak na kalibracijskom adapteru ili na Dräger stanicu 
ispitivanja reakcije instrumenta.

– Kako biste ru\no ušli u mod za ispitivanje reakcije, u roku od 3 sekunde 
triput pritisnite [+]. Ure¼aj se oglašava s dva brza zvu\na signala. Zaslon 
po\inje sporo treptati i pojavljuje se ikona [!].

– Otvorite regulacijski ventil kako biste pustili plin da struji preko senzora.
– Ukoliko koncentracija plina prekora\i alarmne pragove A1 ili A2, aktivirat �e 

se odgovaraju�i alarm.
– Za završetak ispitivanja reakcije instrumenta pritisnite [OK]. Ikona [!] 

nestaje sa zaslona, a ure¼aj se vra�a u mod mjerenja.
– Ukoliko se za vrijeme ispitivanja reakcije instrumenta (bump testa) u roku od 

1 minute ne aktivira nikakav alarm, ure¼aj prelazi u mod alarma kako bi 
ukazao na postojanje greške. Trep�u ikona greške [X] i ikona [!] 
upozorenja; nakon potvrde pojavljuje se kod greške 240. Umjesto mjerne 

UPOZORENJE
Ulaz za plin opremljen je filtrom za prašinu i vodu. Ovaj filtar štiti senzor od 
prašine i vode. Filtar nemojte uništavati. Uništeni ili za\epljeni filtar odmah 
zamijenite.
Pobrinite se da ulaz za plin ne bude prekriven i da se ure¼aj nalazi u blizini 
Vašeg podru\ja disanja. U suprotnom ure¼aj ne�e ispravno raditi.

UPOZORENJE
Ako ikona upozorenja [!] svijetli nakon uklju\ivanja ure¼aja, preporu\uje se 
izvo¼enje ispitivanja reakcije instrumenta (bump test).

OPREZ
Opasno po zdravlje! Ispitni plin se ne smije udisati.
Obratite pozornost na upozorenja o opasnostima u odgovaraju�im 
sigurnosnim listovima.

vrijednosti prikazuje se "– – –", i svijetle ikone [X] i [!]. U tom se slu\aju 
ispitivanje reakcije instrumenta (bump test) može ponoviti ili se ure¼aj može 
kalibrirati.

– Rezultat ispitivanja reakcije instrumenta (uspješno ili neuspješno) 
pohranjuje se u dnevniku doga¼aja (pogledajte odjeljak 5.6).

– Ispitivanje reakcije instrumenta (bump test) može ure¼aj tako¼er završiti 
automatski bez pritiskanja tipke "OK". Ova funkcija može se aktivirati 
korištenjem ra\unalnog softvera Pac Vision ili CC Vision (pogledajte 
odjeljak 5.7).

– Ukoliko ste greškom ušli u mod za ispitivanje reakcije dok nije bila prikazana 
ikona upozorenja [!], pritisnite [+] da se odustane od moda za ispitivanje 
reakcije i prebaci na zaslon mjerenja.

5.4 Tijekom rada
– U slu\aju prekora\enja dozvoljenog opsega mjerenja ili pojave negativnog 

drifta, na zaslonu se pojavljuje sljede�a dojava: “ ” (previsoka 
koncentracija) ili “ ” (negativan drift).

– Alarmi se prikazuju na na\in opisan u odlomku odjeljak 6.
– Kontinuirano funkcioniranje ure¼aja pokazuje se signalom života u vidu 

kratkog zvuka svakih 60 sekundi ako je konfiguriran (pogledajte odlomak 
odjeljak 4).

5.5  Isklju�ivanje ure�aja 
– Istovremeno pritiš�ite obje tipke u trajanju od oko 2 sekunde sve dok se na 

zaslonu ne pojavi "3". Nastavite pritiskati obje tipke sve dok se ne završi 
odbrojavanje. Na trenutak �e se aktivirati alarm i LED.

5.6 Dnevnik doga�aja
– Dräger Pac 3500/5500 opremljen je dnevnikom doga¼aja. Dnevnik 

doga¼aja može spremiti 60 doga¼aja. Ako se pojavi doga¼aj br. 61 dnevnik 
ga zapisuje preko najstarijeg spremljenog doga¼aja koji se time briše.

– Za u\itavanje spremljenih podataka, priklju\ite Dräger Pac 3500/5500 na 
osobno ra\unalo koriste�i priklju\nu baznu stanicu ili sustav E-Cal. 
Pohranjeni podaci mogu se preuzeti pomo�u instaliranog softvera 
Pac Vision ili CC Vision.

5.7 Kalibracija i konfiguracija
– Za kalibraciju nule i osjetljivosti ili individualne konfiguracije priklju\ite ure¼aj 

na osobno ra\unalo koriste�i priklju\nu baznu stanicu ili sustav E-Cal. 
Kalibriranje i konfiguracija mogu se izvršiti pomo�u instaliranog softvera 
Pac Vision ili CC Vision. Korištenjem vremenskog programatora rada može 
se odrediti „zadani datum kalibriranja” (u danima). Strog se pridržavajte 
uputa za uporabu modula i korištenog softvera.
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5.8 Intervali kalibracije
– Dräger preporu\uje preglede svake 2 godine. Godišnje kalibracije ili svakih 

6 mjeseci ako je to potrebno zbog specifi\nih zahtjeva, sukladno normi EN 
50073, službe Sjedinjenih država za zdravlje i zaštitu na radu (O.S.H.A.) ili 
druge države ili kompanije.

5.9 Namjestivi vremenski programator rada (u danima)
– Ure¼aj je opremljen namjestivim vremenskim programatorom rada. 

Vremenski programator rada može se koristiti za odre¼ivanje individualnog 
razdoblja rada, npr. za namještanje "zadanog datuma kalibriranja", 
"zadanog datuma kontrole", "datuma isklju\ivanja" itd.

– Radi namještanja vremenskog programatora rada, ure¼aj priklju\ite na 
osobno ra\unalo koriste�i priklju\nu baznu stanicu ili sustav E-Cal. 
Namještanje se može izvršiti pomo�u instaliranog softvera Pac Vision ili 
CC Vision.

5.10 Mod informacijskog zaslona
– Ako tijekom mjernog moda, jedanput pritisnite [OK], prikazat �e se svi 

spremljeni kodovi grešaka, a ako pritisnete dva puta prikazat �e se svi 
spremljeni kodovi napomena, da biste se vratili na glavni zaslon pritisnite 
[OK] ponovo.

6 Alarmi 

6.1 Predalarm/Glavni alarm za koncentraciju
– Opti\ki i zvu\ni alarmi se uklju\uju uvijek kada se prekora\i alarmni prag A1 

ili A2. Ure¼aj je opremljen vibriraju�im alarmom. On vibrira usporedno s 
ovim alarmima.

– Za vrijeme alarma A1, trep�e LED, a alarm se oglašava stalnim tonom. 
– Za vrijeme alarma A2, treptanje LED-a i zvuk alarma ponavljaju se 

udvostru\enim tonom.
– Na zaslonu se naizmjeni\no prikazuju mjerna vrijednost i "A1" ili "A2". 
– Alarmi se, ve� prema odabranoj konfiguraciji, mogu potvrditi ili isklju\iti 

(pogledajte odlomak odjeljak 4). „S mogu�noš�u potvrde”: alarmi i LED 
mogu se potvrditi pritiskom na tipku [OK].

– „Sa zadržavanjem”: Alarm se deaktivira samo kad koncentracija padne 
ispod alarmnog praga i zatim pritisne tipka [OK].

OPASNOST
Ako se uklju\i glavni alarm, odmah napustite radno mjesto jer može 
postojati opasnost po život.
Glavni alarm je samo-zadržavaju�i i ne može se potvrditi ili poništiti.

– Ukoliko alarm nije sa zadržavanjem, on se deaktivira \im koncentracija 
padne ispod alarmnog praga.

6.2 Predalarm/glavni alarm za bateriju
– U slu\aju aktiviranja predalarma za bateriju, oglašava se zvu\ni signal i 

po\inju treptati LED i ikona "slabe napunjenosti baterije" » «.
– Za potvrdu predalarma pritisnite tipku [OK].
– Nakon prvog predalarma za bateriju, baterija �e trajati još od 1 sata do 

1 tjedna ovisno o temperaturi:
> 10 °C = 1 tjedan rada
0 °C do 10 °C = 1 dan rada 
< 0 °C = 2 sata rada

– Kada se aktivira glavni alarm za bateriju, oglašava se dvostruki zvu\ni signal 
koji se ponavlja, a LED trep�e po istom obrascu.

– Glavni alarm za bateriju ne može se potvrditi; ure¼aj �e se automatski 
isklju\iti nakon približno 1 minute.

– U slu\aju jako ispražnjene baterije, LED-ovi alarma mogu se aktivirati od 
strane internog nadzora napona.

6.3 Zamjena baterije

– Ure¼aj sadrži zamjenjivu litijevu bateriju.
– Baterija je obuhva�ena certifikatom o zaštiti od eksplozije.
– Koristite isklju\ivo sljede�e tipove baterija:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Isklju\ite ure¼aj.
– Odvrnite 4 vijka sa stražnje strane ku�išta.
– Otvorite prednju stranu ku�išta i uklonite istrošenu bateriju.
– Umetnite novu bateriju u skladu s nazna\enim polaritetom (+/–).
– Ponovno montirajte prednju stranu ku�išta i u\vrstite je pritezanjem 4 vijka 

sa stražnje strane ku�išta.
– Nakon zamjene baterije, senzoru je potrebno vrijeme zagrijavanja od oko 

15 minuta. Vrijednost plina trep�e sve dok ne pro¼e vrijeme zagrijavanja.

UPOZORENJE
Opasnost od eksplozije!
Bateriju nemojte mijenjati na mjestu gdje postoji opasnost od eksplozije.
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6.4 Postupanje s istrošenim baterijama

Alarm vijeka trajanja (vrijedi samo za Pac 3500)
– Prije isteka vijeka trajanja ure¼aja, po\inje razdoblje upozorenja. Za vrijeme 

ovog razdoblja, odmah nakon uklju\ivanja ure¼aja po\inje treptati naznaka 
preostalog vijeka uporabe, npr. "30" / "d".

– Za potvrdu ove dojave morate pritisnuti [OK]. Ure¼aj se nakon toga može 
normalno koristiti.

– Po isteku preostalog razdoblja rada, na zaslonu se naizmjeni\no prikazuje 
tekst "0" / "d" i više nije mogu�e izvršiti potvrdu. Dräger Pac 3500 više ne�e 
mjeriti i možete ga vratiti u Dräger radi recikliranja ili zbrinjavanja.

6.5 Alarm ure�aja
– Alarm i LED periodi\no se aktiviraju tri puta.
– Ikona [X] trep�e, a na zaslonu se prikazuje 3-znamenkasti kod greške.
– Ukoliko se na zaslonu pojavi neka greška, pogledajte odlomak 

odjeljak 8, a po potrebi se obratite servisu tvrtke Dräger.

7 Zamjena senzora

– Isklju\ite instrument.
– Odvrnite 4 vijka sa stražnje strane ku�išta.
– Otvorite prednju stranu ku�išta i uklonite bateriju.
– Uklonite senzor.
– Umetnite novi senzor.
– Umetnite bateriju u skladu s nazna\enim polaritetom (+/–).

UPOZORENJE
Opasnost od eksplozije!
Istrošene baterije nemojte bacati u vatru ili pokušavati na silu ih otvoriti.
Odlažite baterije u skladu s lokalnim propisima.
Istrošene se baterije radi zbrinjavanja mogu vratiti tvrtki Dräger.

UPOZORENJE
Opasnost od eksplozije
Nemojte mijenjati senzor na mjestima gdje postoji opasnost od eksplozije.

Uputa
Senzor zamijenite kad kalibriranje instrumenta više nije mogu�e!

Uputa
Koristite isklju\ivo Drägerov senzor XXS s istim tipom plina!

– Ponovno montirajte prednju stranu ku�išta i u\vrstite je pritezanjem 4 vijka 
sa stražnje strane ku�išta.

– Nakon umetanja baterije potrebno je razdoblje za zagrijavanje senzora od 
približno 15 minuta.

– Dok ne istekne vrijeme zagrijavanja prikazuje se odbrojavanje vremena u 
sekundama.

– Nakon zamjene senzora i nakon isteka vremena zagrijavanja instrument se 
mora kalibrirati. 

8 Upozorenja/greške za otklanjanje smetnji
Upozorenja

Greške

Kod Uzrok Pomo�

225 Istekao je interval kalibracije. Izvršite kalibraciju osjetljivosti.

235 Istekao je interval za test 
reakcije.

Izvršite test reakcije instrumenta.

Kod Uzrok Pomo�

100 greška pri upisu u Flash / 
EEprom

Obratite se servisu

102 neispravan AD sustav Obratite se servisu

104 pogrešan kontrolni zbroj 
Flasha

Obratite se servisu

106 vra�anje najnovijih postavki Ponovo kalibrirajte ure¼aj

107 greška pri samoispitivanju Obratite se servisu

109 nepotpuna konfiguracija ponovno izvršite konfiguraciju

210 neuspješno kalibriranje 
svježim zrakom

ponovite postupak

220 Nije uspjela kalibracija 
osjetljivosti/Isteklo je 
razdoblje po\eka kalibracije

Izvršite kalibraciju osjetljivosti.

240 neuspješno ispitivanje 
reagiranja instrumenta 
(bump test)

Ponovite ispitivanje reakcije 
(bump test) ili kalibrirajte ure¼aj
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9 Zamjena filtra za prašinu i vodu

10 Tehni�ke specifikacije
Okolni uvjeti

Tijekom rada –30 do 50 oC / –22 do 122 oF
700 do 1300 hPa
10 do 90% relativne vlage

Uvjeti skladištenja 0 do 40 oC / 32 do 104 oF
30 do 80% relativne vlage

Zaštita od prodora 
vlage

IP 65

Pac 3500
Radni vijek

2 godine (tipi\no na 25 oC)

Pac 5500
Radni vijek

neograni\en

Trajanje baterije 
(tipi\no na 25 oC)

8 sati uporabe dnevno,
1 minuta alarma dnevno:
CO, H2S: > 2 godine tipi\no
O2: > 12 mjeseci tipi\no

Glasno�a alarma tipi\no 90 dB (A) na udaljenosti od 30 cm (11.8 in. )

Dimenzije 64 x 84 x 20 (odjeljak za bateriju 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 (odjeljak za bateriju 1) in.

Masa 106 g (3.8 oz.)

Certifikati (vidjeti “Approvals” na stranici 171)

!
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11 Specifikacije senzora

_____________ 
Datum proizvodnje: pogledajte oznaku na pole¼ini ku�išta.

12 Pribor

CO H2S O2

Utjecaj temperature na to\nost mjerenja

Nulta to\ka: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol.-%

Osjetljivost: � ±2 % mjerne 
vrijednosti

� ±5 % mjerne 
vrijednosti

� ±1 % mjerne 
vrijednosti

Dugoro\ni drift (20 oC)

Nulta to\ka: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 vol.-%/a

Osjetljivost: � ±1 % mjerne 
vrijednosti/ 
mjese\no

� ±1 % mjerne 
vrijednosti/ 
mjese\no

� ±1 % mjerne 
vrijednosti/ 
mjese\no

Molimo Vas da obratite pozornost na mogu�e unakrsne osjetljivosti senzora 
(pogledajte tehni\ki list za CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Opis Narudžbena 
oznaka

Priklju\na bazna stanica, zajedno s USB kabelom i softverom 
Pac Vision

83 18 587

Adapter za kalibraciju 83 18 588
Litijeva baterija 45 43 808
Filtar za prašinu i vodu 45 43 836
Kožni etui za nošenje 45 43 822
Stanica ispitivanja reakcije instrumenta, zajedno s bocom 
ispitnog plina 58 L 
(vrsta plina po zahtjevu kupca)

83 18 586

Modul ure¼aja E-Cal za spajanje 4 Dräger Pac 1000 do 7000 
na stanicu E-Cal Master ili na adapter modula

83 18 589
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1 Za vašo varnost
Dosledno upoštevajte navodilo za uporabo
Vsaka uporaba naprave zahteva popolno razumevanje in dosledno upošteva-
nje tega navodila za uporabo. Uporabljajte napravo samo za namene, ki so 
navedeni v njem.
Uporaba na eksplozijsko ogroženih obmo�jih
Naprave ali sestavni deli za uporabo v eksplozijsko ogroženih obmo\jih, ki so 
preskušeni in odobreni po nacionalnih, evropskih ali mednarodnih predpisih 
za protieksplozijsko zaš\ito, se lahko uporabljajo samo pod pogoji, ki so 
izrecno navedeni v soglasju in ob upoštevanju ustreznih zakonskih predpisov. 
Na noben na\in ne smete spreminjati opreme ali sestavnih delov. Prepove-
dano je uporabljati okvarjene ali pomanjkljive dele. Pri popravilih teh naprav 
ali sestavnih delov je treba vedno upoštevati ustrezne predpise.
Instrument lahko popravljajo samo šolani serviserji po postopkih 
Servisa Dräger.
Varnostni simboli v tem priro�niku
Pri branju tega priro\nika boste naleteli na številna opozorila v zvezi z nekate-
rimi tveganji in nevarnostmi, s katerimi se utegnete soo\iti pri uporabi 
naprave. Ta opozorila vsebujejo "signalne besede", ki vam bodo nakazale sto-
pnjo pri\akovanega tveganja. Signalne besede in nevarnosti, ki jih ozna\uje-
jo, so naslednje:

NEVARNOST
Ozna\uje neposredno nevarno situacijo, ki povzro\i smrt ali hude poškod-
be, \e je ne prepre\ite.

OPOZORILO
Ozna\uje možno nevarno situacijo, ki lahko povzro\i smrt ali hude poškod-
be, \e je ne prepre\ite. 

PREVIDNOST
Ozna\uje možno nevarno situacijo, ki lahko povzro\i fizi\ne poškodbe ali 
škodo na izdelku, \e je ne prepre\ite.
Lahko tudi opozarja na nevarno ravnanje.

Napotek
Dodatne informacije o tem, kako uporabljati napravo.

2 Namen uporabe
– Dräger Pac 3500/5500

meri koncentracije CO, H2S in O2 
v okoljskem zraku in sproži alarm 
ob nastavljenih mejnih vrednostih.

3 Kaj je kaj

4 Standardna konfiguracija 1)

1 alarmna LED

2 piskalo

3 prikazovalnik koncentracije

4 tipka [OK] za
vklop/izklop/potrditev alarma

5 tipka [+] za izklop/bump test

6 vstopna odprtina za plin

7 vijak

8 IR vmesnik

9 nalepka

10 zaponka

CO H2S O2

Merilno obmo\je 0 do 500 ppm 0 do 100 ppm 0 do 25 vol. %

Vibracijski alarm da da da

Alarmna mejna 
vrednost A1

30 ppm 10 ppm 19 vol. %2)

  potrdljiva da da ne

  samodržna ne ne da

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463
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1) Možne so posebne nastavitve na željo stranke.
2) Pri O2 pomeni A1 spodnjo alarmno mejo za prikaz pomanjkanja kisika.
3) Uporabnik lahko izbira umerjanje s svežim zrakom po zagonu naprave.

5 Upravljanje

Preostala življenjska doba naprave (velja le za Pac 3500)
– ½e je bila naprava aktivirana, preverite preostalo življenjsko dobo s priti-

skom [+], ko je izklopljena. Prikazala se bo preostala doba v dnevih. Ob po-
novnem pritisku [+] se bo prikazal "d".
Po še enem pritisku [+] se bo prikazal merjeni plin, npr. "750", "d", "CO".

Alarmna mejna 
vrednost A2

60 ppm 20 ppm 23 vol. %

  potrdljiva ne ne ne

  samodržna da da da

Umerjanje s svežim zra-
kom 3)

vklopljeno vklopljeno vklopljeno

Na\in za bump test izklopljen izklopljen izklopljen

Signal za delovanje izklopljen izklopljen izklopljen

Izklop naprave vedno vedno vedno

OPOZORILO
Naprava se lahko uporablja samo na obmo\jih eksplozijskih nevarnosti, 
izrecno zajetih v soglasjih o protieksplozijski zaš\iti, ki so bila izdana za to 
napravo.
Varnost pri elektri\nem upravljanju (protieksplozijska zaš\ita) ni zagoto-
vljena v ozra\ju s povišano vsebnostjo kisika.

PREVIDNOST
Pred varnostno pomembnimi meritvami preverite in po potrebi nastavite 
umeritev naprave. 
Bump test (funkcionalni preskus) je treba opraviti v skladu z nacionalnimi 
predpisi.

CO H2S O2
Aktiviranje nove naprave
– Pritisnite in držite [+] okoli 3 sekunde, dokler prikazovalnik kaže "3, 2, 1". S 

tem za\ne te\i življenjska doba naprave. Prikazal se bo merjeni plin. Po 10 
sekundah bo prikaz ugasnil, ali pa se bo po ponovnem pritisku [+] prikazal 
"d". Po 10 sekundah bo prikaz ugasnil, ali pa se bo po ponovnem pritisku [+] 
prikazal preostali \as v dnevih. 
Po 10 sekundah bo prikaz ugasnil.

5.1 Vklop naprave
– Pritisnite in držite [OK]. Do zagona prikazovalnik odšteva: "3, 2, 1".

– Naprava samodejno preveri funkcije.
– Prikažeta se razli\ica programa in ime plina.
– Prikaže se število preostalih dni delovanja, npr. "750", "d" (velja le za Pac 

3500).
– Prikažeta se alarmni meji A1 in A2.
– ½e je aktivirana funkcija \asovnega intervala med umerjanji, se prikažejo 

preostali dnevi do naslednjega umerjanja, npr. » CAL « in nato » 20 «.
– ½e je aktivirana funkcija \asovnega intervala med bump testi, se prikaže \as 

do preteka intervala med testi v dnevih, npr. » bt « in nato » 123 «.
– Prikaže se prvi \as ogrevanja v sekundah izmenjaje s \rkami "SEC".
– Ob zagonu lahko opravite umerjanje s svežim zrakom. Po prikazu alarmnih 

mej bo vrednost za plin utripala okoli 5 sekund. V tem intervalu pritisnite 
[OK] in za\elo se bo umerjanje s svežim zrakom. ½e v intervalu utripanja 
ne pritisnete nobene tipke ali pritisnete [+], se umerjanje s svežim zrakom 
opusti in naprava se povrne v merilni na\in.

Napotek
Prižgani so vsi segmenti prikazovalnika. Nato se zapovrstjo aktivirajo LED, 
alarm in vibracijski alarm. Preverite jih pred vsako uporabo.

OPOZORILO
Velja za senzor O2: po prvem aktiviranju naprave je potreben \as ogrevanja 
senzorja do okoli 15 minut; za vsa nadaljnja aktiviranja je \as ogrevanja 
okoli 1 minute. Utripa vrednost za plin in sveti ikona [!], dokler ne mineta \as 
ogrevanja in drugi \as ogrevanja.

OPOZORILO
CO in H2S imata po prvem aktiviranju naprave \as ogrevanja 15 minut. Pri 
vseh naslednjih aktiviranjih bosta senzorja pripravljena takoj po aktivacij-
skem zaporedju.
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5.2 Pred prihodom na delovno mesto

– Pripnite instrument na obleko s pomo\jo zaponke, preden za\nete delati v 
obmo\ju ali v bližini obmo\ja potencialno nevarnih plinov.

– Po vklopu naprave se na prikazovalniku obi\ajno pojavi trenutna izmerjena 
vrednost.

5.3 Izvajanje “bump testa” s plinom

– Pripravite Drägerjevo jeklenko preskusnega plina s pretokom 0,5 l/min na 
regulatorju in koncentracijo, ki je višja od predvidene alarmne mejne vredno-
sti.

– Vstavite Dräger Pac 3500/5500 in povežite jeklenko preskusnega plina z 
vstopnim priklju\kom (najbolj zadaj) na adapterju za umerjanje ali z Dräger-
jevo postajo za funkcionalno preizkušanje (Dräger Bump Test Station).

– Za prehod na na\in za funkcionalno preizkušanje pritisnite ro\no [+] 3 krat 
v 3 sekundah. Naprava dvakrat hitro zapiska. Prikazovalnik za\ne utripati 
po\asi in pojavi se ikona [!].

– Odprite regulacijski ventil, da preskusni plin ste\e preko senzorja.
– ½e koncentracija plina preseže alarmno mejno vrednost A1 ali A2, se sproži 

ustrezni alarm.
– Bump test kon\ate s pritiskom [OK], ikona [!] izgine s prikazovalnika in na-

prava se vrne v merilni na\in.
– ½e se med bump testom ne sproži alarm po 1 minuti, preide naprava v alar-

mni na\in za prikaz napake. Utripata ikona za napako [X] in opozorilna iko-
na [!]; po potrditvi se pojavi koda napake 240. Namesto merilne vrednosti 
se prikaže "– – –" in zasvetita ikoni [X] ter [!]. Sedaj lahko ponovite bump 
test ali umerite napravo.

– Rezultat bump testa (uspešnega ali neuspešnega) se shrani v zapisovalnik 
dogodkov (glejte to\ko 5.6).

OPOZORILO
Vstopna odprtina za pline je opremljena s filtrom za prah in vodo. Ta filter 
varuje senzor pred prahom in vodo. Ne poškodujte filtra. Poškodovani ali 
zamašeni filter takoj zamenjajte.
Poskrbite, da odprtina za pline ne bo zakrita in da bo naprava tudi v bližini 
dihal. V nasprotnem primeru naprava ne bo pravilno delovala.

OPOZORILO
½e sveti opozorilna ikona [!] po vklopu naprave, priporo\amo izvedbo bump 
testa (funkcionalnega preskusa).

PREVIDNOST
Nevarnost za zdravje! Ne vdihavajte preskusnega plina.
Upoštevajte opozorila na nevarnost v pripadajo\ih varnostnih listih.

– Bump test lahko samodejno kon\a tudi naprava, ne da bi pritisnili gumb 
"OK". To funkcijo lahko sprožite s pomo\jo programov Pac Vision ali CC Vi-
sion na PC (glejte to\ko 5.7).

– ½e ste pomotoma prešli v na\in za bump test, ko je svetila opozorilna ikona 
[!], pritisnite [+], prekli\ite na\in za bump test ter preklopite na merilni pri-
kaz.

5.4 Med delovanjem
– ½e je prekora\eno dovoljeno merilno obmo\je ali nastopi negativni pomik, 

se na prikazovalniku pojavita naslednja simbola: “ ” (previsoka koncen-
tracija) ali “ ” (negativen pomik).

– Prikazani alarmi so opisani v to\ko 6.
– Neprekinjeno delovanje naprave ozna\uje signal za delovanje, to je pisk na 

vsakih 60 sekund, \e je nastavljen (glejte to\ko 4).

5.5 Izklop naprave
– Držite pritisnjeni so\asno obe tipki približno 2 sekundi, dokler se na prikazo-

valniku ne pojavi "3". Še zadržujte obe tipki, da preneha odštevanje. Za tre-
nutek se aktivirata alarm in LED dioda.

5.6 Zapisovalnik dogodkov
– Dräger Pac 3500/5500 je opremljen z zapisovalnikom dogodkov. Zapisoval-

nik lahko shrani 60 dogodkov. Pri 61. dogodku zapisovalnik piše preko naj-
starejšega shranjenega dogodka.

– Za prenos shranjenih podatkov povežite Dräger Pac 3500/5500 s PC s po-
mo\jo priklju\nega držala ali sistema E-Cal. Shranjene podatke lahko pre-
nesete k sebi z nameš\enim programom Pac Vision ali CC Vision.

5.7 Umerjanje in konfiguriranje
– Za popolno umerjanje ni\le in razpona ali posami\no konfiguriranje povežite 

napravo s PC s pomo\jo priklju\nega držala ali sistema E-Cal. Umerjanje in 
konfiguriranje lahko izvršite z nameš\enim programom Pac Vision ali 
CC Vision. S pomo\jo programske ure lahko nastavite datum umerjanja (v 
dnevih). Dosledno upoštevajte navodila za uporabo obstoje\ih modulov in 
programske opreme.

5.8 �asovni intervali med umerjanji
– Dräger priporo\a preglede na 2 leti. Umerjanja na leto ali na 6 mesecev po 

potrebi, \e jih zahtevajo EN 50073, OSHA ali druge države ali družbe.
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5.9 Nastavljiva programska ura (v dnevih)
– Naprava je opremljena z nastavljivo programsko uro. Programska ura se 

lahko uporablja za nastavljanje posameznih upravljalnih \asov, npr. za na-
stavitev "datuma umerjanja", "datuma pregleda", "izrednega datuma", itd.

– Za nastavitev programske ure povežite napravo s PC s pomo\jo priklju\ne-
ga držala ali sistema E-Cal. Nastavitev lahko izvršite z nameš\enim progra-
mom Pac Vision ali CC Vision.

5.10 Na�in prikazovanja informacij
– ½e v merilnem na\inu pritisnete [OK] enkrat, se prikažejo morebitne shra-

njene kode napak, \e ga pritisnete dvakrat, se prikažejo morebitne shranje-
ne kode opozoril, pri ponovnem pritisku [OK] pa se vrnete na glavni zaslon.

6 Alarmi

6.1 Predhodni in glavni alarmi koncentracije
– Kadar sta prekora\eni alarmni mejni vrednosti A1 ali A2, se vedno sprožita 

opti\ni in zvo\ni alarm. Naprava je opremljena z vibracijskim alarmom. Ta 
deluje so\asno z omenjenima alarmoma.

– Med alarmom pri A1 utripa LED in oddajajo se zvo\ni signali. 
– Med alarmom pri A2 se utripanje LED in zvo\ni signali ponavljajo v podvo-

jenem vzorcu.
– Na prikazovalniku se izmenoma prikazujeta merjena vrednost in " A1" ali " 

A2". 
– Odvisno od izbrane konfiguracije je mogo\e alarme potrditi ali izklopiti (glej-

te to\ko 4). "Potrdljivi alarmi": alarme in LED je mogo\e potrditi s pritiskom 
[OK].

– "Samodržni alarmi": alarme je mogo\e izklopiti samo, \e koncentracija pade 
pod alarmno mejno vrednost in nato pritisnete [OK].

– ½e alarm ni samodržen, se bo izklopil takoj, ko bo koncentracija padla pod 
alarmno mejno vrednost.

NEVARNOST
½e se sproži glavni alarm, takoj zapustite obmo\je, ker je lahko ogroženo 
vaše življenje.
Glavni alarm je samodržen in se ga ne da potrditi ali ukiniti.

6.2 Predhodni in glavni alarmi za baterijo
– Ko se sproži predhodni alarm za baterijo, se sliši zvo\ni signal in utripa LED 

ter pobliskuje ikona "Delno izpraznjena baterija" » «.
– Za potrditev predhodnega alarma pritisnite [OK].
– Po prvem predhodnem alarmu za baterijo bo slednja delovala še 1 uro do 1 

tedna, odvisno od temperature:
> 10 °C = še 1 teden delovanja
0 °C do 10 °C = še 1 dan delovanja 
< 0 °C = še 2 uri delovanja.

– Ko se sproži glavni alarm za baterijo, se zvo\ni signal oglaša kot ponavlja-
jo\i se vzorec 2 zaporednih signalov, LED pa utripa v enakem ritmu.

– Glavni alarm za baterijo ni potrdljiv; naprava se bo samodejno izklopila po 
okoli 1 minute.

– ½e je baterija zelo izpraznjena, se lahko LED aktivira pod vplivom notranje-
ga elementa za nadzor napetosti.

6.3 Menjava baterije

– V napravi je zamenljiva litijeva baterija.
– Baterija je zajeta v soglasju o protieksplozijski zaš\iti.
– Uporabljate lahko samo naslednje vrste baterij:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Izklopite napravo.
– Odvijte 4 vijake na hrbtni strani ohišja.
– Odprite sprednji del ohišja in odstranite izpraznjeno baterijo.
– Vstavite novo baterijo v skladu z oznakama polov (+/–).
– Ponovno namestite sprednji del ohišja in pritegnite 4 vijake na hrbtni strani.
– Po menjavi baterije se mora senzor ogrevati približno 15 minut. Vrednost za 

plin pobliskuje, dokler \as ogrevanja ne pote\e.

OPOZORILO
Nevarnost eksplozije!
Ne menjavajte baterije v eksplozijsko ogroženih obmo\jih.
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6.4 Ravnanje z izpraznjenimi baterijami

Alarm ob poteku življenjske dobe (velja samo za Pac 3500)
– Pred potekom življenjske dobe naprave se za\ne opozorilni \asovni inter-

val. V tem intervalu zasveti preostala življenjska doba samo ob vklopu na-
prave, npr. "30" / "d".

– Za potrditev tega sporo\ila morate pritisniti [OK]. Potem lahko instrument 
uporabljate kot obi\ajno.

– Ko življenjska doba pote\e, se na prikazovalniku izmenjujeta znaka "0" / "d", 
ki ju ni mogo\e potrditi. Dräger Pac 3500 ne more ve\ meriti in ga lahko vr-
nete Drägerju v reciklažo ali na odpad.

6.5 Alarm ob napaki v napravi
– Alarm in LED se sprožita trikrat v enakomernih \asovnih intervalih.
– Pobliskuje ikona [X], na prikazovalniku se pojavi trištevil\na koda napake.
– ½e se pojavi napaka na prikazovalniku, si oglejte to\ko 8 in se po potrebi 

obrnite na Dräger.

7 Menjava senzorja

– Izklopite instrument.
– Odvijte 4 vijake na hrbtni strani ohišja.
– Odprite sprednji del ohišja in odstranite baterijo.
– Odstranite senzor.
– Vstavite nov senzor.
– Vstavite baterijo v skladu z oznakama polov (+/–).
– Ponovno namestite sprednji del ohišja in pritegnite 4 vijake na hrbtni strani.
– Po namestitvi baterije se mora senzor ogrevati okoli 15 minut.

OPOZORILO
Nevarnost eksplozije!
Ne me\ite rabljenih baterij v ogenj in jih ne poskušajte odpreti s silo.
Odlagajte baterije v skladu s krajevnimi predpisi.
Rabljene baterije lahko vrnete Dräger Safety, da jih odstrani.

OPOZORILO
Nevarnost eksplozije!
Ne menjavajte senzorja v eksplozijsko ogroženih obmo\jih.

Napotek
Zamenjajte senzor, ko instrumenta ni ve\ mogo\e umerjati!

Napotek
Uporabljate samo plinski DrägerSensor XXS enakega tipa!

– Prikaže se odštevanje v sekundah, dokler ne pote\e \as ogrevanja.
– Po menjavi senzorja in poteku \asa ogrevanja morate instrument umeriti.

8 Diagnostika – opozorila in napake
Opozorila

Napake

Koda Vzrok Ukrep
225 Potekel je interval med 

umerjanji.
Umerite razpon.

235 Potekel je interval med 
bump testi.

Izvedite bump test.

Koda Vzrok Ukrep
100 Napaka zapisovanja v 

bliskovnem-/ EE-PROMu
Obrnite se na servis.

102 Analogno-digitalni sistem 
v okvari

Obrnite se na servis.

104 Napa\na kontrolna vsota 
v bliskovnem EEPROMu

Obrnite se na servis.

106 Obnovljene najnovejše 
nastavitve

Ponovno umerite napravo.

107 Neuspešno samodejno 
preverjanje funkcij

Obrnite se na servis.

109 Nepopolno konfiguriranje Konfigurirajte še enkrat.
210 Neuspešno umerjanje 

s svežim zrakom
Ponovite postopek.

220 Neuspešno umerjanje 
razpona/potekel \asovni 
interval med umerjanji

Umerite razpon.

240 Neuspešen bump test Ponovite bump test ali umerite 
napravo.
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9 Menjava filtra za prah in vodo

10 Tehni�na specifikacija
Pogoji v okolju
Med delovanjem od -30 do 50 oC / od -22 do 122 oF

od 700 do 1300 hPa
relativna vlažnost od 10 do 90%

Pogoji hranjenja od 0 do 40 oC / od 32 do 104 oF
relativna vlažnost od 30 to 80%

Zaš\ita pred vdorom IP 65
Pac 3500:
\as delovanja

2 leti (obi\ajno za 25 oC)

Pac 5500:
\as delovanja

neomejeno

Trajanje baterije (obi-
\ajno za 25 oC)

uporaba 8 ur na dan,
alarm 1 minuta na dan:
CO, H2S: obi\ajno > 2 let
O2: obi\ajno > 12 mesecev

Raven hrupa ob 
alarmu

obi\ajno 90 dB (A) pri razdalji 30 cm (11,8 in. )

Mere 64 x 84 x 20 (predal\ek za baterijo 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (predal\ek za baterijo 1) in.

Masa 106 g (3,8 oz.)
Soglasja (glejte “Approvals” na strani 171)

!
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11 Specifikacije senzorjev

_____________
Datum izdelave: glejte nalepko na hrbtni strani ohišja.

12 Dodatna oprema

CO H2S O2

Ponovljivost

ni\la: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol. %

ob\utljivost: � ±2 % merjene 
vrednosti

� ±5 % merjene 
vrednosti

� ±1 % merjene 
vrednosti

Pomik v dolgem obdobju (20 oC)

ni\la: � ±2 ppm/leto � ±0,2 ppm/leto � ±0,5 vol. %/leto

ob\utljivost: � ±1 % merjene 
vrednosti/mesec

� ±1 % merjene 
vrednosti/mesec

� ±1 % merjene 
vrednosti/mesec

Upoštevajte morebitno navzkrižno ob\utljivost senzorja (glejte specifikacije 
CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Opis Naro�ilna 
številka

Priklju\no držalo, kompletno z USB-kablom in programom Pac 
Vision

83 18 587

Adapter za umerjanje 83 18 588
Litijeva baterija 45 43 808
Filter za prah in vodo 45 43 836
Usnjena prenosna torbica 45 43 822
Postaja za funkcionalno preskušanje (Bump Test Station), 
kompletna z jeklenko za preskusni plin 58 l 
(vrsta plina na željo stranke)

83 18 586

Modul E-Cal za priklop 4 Dräger Pac 1000 do 7000 na glavno 
postajo E-Cal (E-Cal Master Station) ali na adapterski modul

83 18 589
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1 Pre vašu bezpe�nost’
Presne dodržiavajte návod na použitie
Pri použití zariadenia je treba dobre pochopit’ a presne dodržiavat’ tieto 
pokyny. Zariadenie sa smie používat’ len na ú\ely popísané v tomto návode.

Použitie v priestoroch s nebezpe�enstvom výbuchu
Zariadenia alebo komponenty na použitie v priestoroch s nebezpe\enstvom 
výbuchu, ktoré sa odskúšali a schválili pod¾a národných, európskych alebo 
medzinárodných predpisov na ochranu pred výbuchom, sa môžu používat’ 
iba za podmienok výslovne uvedených v schválení a s oh¾adom na príslušné 
právne predpisy. Zariadenie alebo komponenty sa nemôžu žiadnym 
spôsobom upravovat’. Používanie chybných alebo neúplných sú\iastok je 
zakázané. Pri vykonávaní opráv týchto zariadení alebo komponentov sa 
musia vždy dodržiavat’ príslušné predpisy.
Opravu tohto nástroja môžu vykonávat’ iba vyškolení servisní pracovníci 
pod¾a servisného postupu spolo\nosti Dräger.

Bezpe�nostné symboly použité v tomto návode
Pri \ítaní tohto návodu narazíte na nieko¾ko varovaní v súvislosti s niektorými 
rizikami a nebezpe\enstvami, s ktorými sa môžete stretnút’ pri používaní 
zariadenia. Tieto varovania obsahujú „signálne slová“, ktoré vás upozornia na 
stupe¿ nebezpe\enstva, s ktorým sa môžete stretnút’. Tieto signálne slová a 
nebezpe\enstvo, ktoré popisujú, sú nasledovné:

NEBEZPE�IE
Ozna\uje bezprostredne nebezpe\nú situáciu, ktorá, ak jej nepredídete, 
spôsobí usmrtenie alebo vážne zranenie.

VÝSTRAHA
Ozna\uje potenciálne nebezpe\nú situáciu, ktorá, ak jej nepredídete, môže 
spôsobit’ usmrtenie alebo vážne zranenie. 

POZOR
Ozna\uje potenciálne nebezpe\nú situáciu, ktorá, ak jej nepredídete, môže 
viest’ k úrazu alebo poškodeniu výrobku.
Taktiež sa môže použit’ na varovanie pred nebezpe\ným postupom.

Upozornenie
Àalšie informácie o používaní zariadenia.

2 Ú�el použitia
– Zariadenie Dräger Pac 3500/5500

meria koncentráciu CO, H2S a O2 
v okolitom vzduchu a spúšt’a 
alarmy na prednastavených 
prahových hodnotách.

3 Sú�asti zariadenia

4 Štandardná konfigurácia 1)

1 LED dióda alarmu

2 Húka\ka

3 Zobrazenie koncentrácie

4 [OK] Tla\idlo pre zapnutie/
vypnutie/potvrdenie alarmu

5 [+] Tla\idlo pre vypnutie/
nárazový test

6 Otvor na plyn

7 Skrutka

8 Infra\ervené rozhranie

9 Štítok

10 Spona

CO H2S O2

Rozsah merania 0 až 500 ppm 0 až 100 ppm 0 až 25% 
objemu

Vibra\ný alarm Áno Áno Áno

Prah alarmu A1 30 ppm 10 ppm 19 % objemu2)

  dá sa potvrdit’ Áno Áno Nie

  blokovanie Nie Nie Áno

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463
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1) Dávajte si pozor na špeciálne nastavenia na žiadost’ zákazníka.
2) Pre A1 O 2 je nižší prah alarmu, ktorý sa používa na signalizáciu nedostatku kyslíka.
3) Používate¾ môže po spustení zvolit’ kalibráciu \erstvým vzduchom.

5 Prevádzka

Zostávajúca životnost’ zariadenia (platí iba pre Pac 3500)
– Po aktivácii skontrolujte zostávajúcu životnost’ stla\ením tla\idla [+], kým je 

zariadenie vypnuté. Zobrazí sa zostávajúci \as v d¿och. Po Âalšom stla\ení 
tla\idla [+] sa zobrazí „d“.
Po Âalšom stla\ení tla\idla [+] sa zobrazí plyn, ktorý sa bude merat’, 
napr. „750“, „d“, „CO“.

Aktivácia nového zariadenia
– Stla\te a podržte tla\idlo [+] pribl. 3 sekundy, kým sa na displeji nezobrazí 

„3, 2, 1“. Spustí sa \as použite¾nosti zariadenia. Zobrazí sa plyn, ktorý sa 
bude merat’. Po 10 sekundách sa displej vypne alebo ak opät’ stla\íte [+], 

Prah alarmu A2 60 ppm 20 ppm 23% objemu

  dá sa potvrdit’ Nie Nie Nie

  blokovanie Áno Áno Áno

Kalibrácia \erstvým 
vzduchom3)

Zap. Zap. Zap.

Režim nárazového testu Vyp. Vyp. Vyp.

Signál funk\nosti Vyp. Vyp. Vyp.

Vypínanie zariadenia vždy vždy vždy

VÝSTRAHA
Toto zariadenie sa môže používat’ iba v oblastiach s nebezpe\enstvom 
výbuchu, na ktoré sa výslovne vzt’ahujú schválenia pre oblasti s 
nebezpe\enstvom výbuchu poskytnuté pre toto zariadenie.
Elektrická prevádzková bezpe\nost’ (ochrana pre oblasti s 
nebezpe\enstvom výbuchu) nie je zaru\ená v atmosfére obohatenej 
kyslíkom.

POZOR
Pred vykonaním bezpe\nostných opatrení skontrolujte a v prípade potreby 
nastavte kalibráciu. 
Musí sa vykonat’ nárazový test pod¾a národných predpisov.

CO H2S O2
zobrazí sa „d“. Po 10 sekundách sa displej vypne alebo po Âalšom stla\ení 
tla\idla [+] sa zobrazí zvyšný \as v d¿och. Po 10 sekundách sa displej 
vypne.

5.1 Zapnutie zariadenia
– Stla\te a podržte [OK]. Displej odpo\íta do spustenia: „3, 2, 1“

– Zariadenie vykoná samokontrolu.
– Zobrazí sa verzia softvéru a názov plynu.
– Zobrazí sa po\et dní zostávajúcej prevádzky, napr. „750“, „d“ (platí iba pre 

Pac 3500).
– Zobrazia sa limity alarmov A1 a A2.
– Ak je aktivovaná funkcia intervalu kalibrácie, zobrazia sa dni zostávajúce do 

Âalšej kalibrácie, napr. » CAL «, potom » 20 «.
– Ak je aktivovaná funkcia intervalu nárazového testu, zobrazí sa po\et dní, 

za ko¾ko uplynie interval nárazového testu, napr. » bt «, potom » 123 «.
– Zobrazí sa \as prvého zahrievania v sekundách striedavo s 

písmenami „SEC“.
– Pri spustení sa dá vykonat’ kalibrácia \erstvým vzduchom. Po zobrazení 

alarmových limitov bude pribl. 5 sekúnd blikat’ hodnota plynu. V tomto \ase 
stla\te [OK] pre vykonanie kalibrácie \erstvým vzduchom. Ak po\as 
blikania nestla\íte žiadne tla\idlo ani [+], kalibrácia \erstvým vzduchom sa 
vynechá a zariadenie prejde do režimu merania.

Upozornenie
Všetky segmenty displeja sa rozsvietia. Potom sa postupne aktivuje LED 
dióda, alarm a vibra\ný alarm. Pred každým použitím ich skontrolujte.

VÝSTRAHA
Pre senzor O2: po prvej aktivácii zariadenia je potrebný \as na zahriatie 
senzora pribl. do 15 minút; pre všetky Âalšie aktivácie je zahrievací \as 
pribl. 1 minúta. Hodnota plynu bliká a svieti ikona [!] , kým neuplynie 
zahrievací \as a kým neuplynie druhý zahrievací \as.

VÝSTRAHA
CO a H2S majú zahrievací \as po prvej aktivácii zariadenia 15 minút. Pre 
všetky Âalšie aktivácie budú senzory pripravené ihneÂ po aktivácii.
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5.2 Pred vstupom na pracovisko

– Pred prácou v oblasti alebo v blízkosti nebezpe\ného plynu pomocou spony 
pripevnite zariadenie na oble\enie.

– Po zapnutí zariadenia sa na displeji zvy\ajne zobrazí skuto\ná nameraná 
hodnota.

5.3 Vykonanie „nárazového testu“ s plynom

– Pripravte si testovací plynový valec Dräger s regulátorom prietoku 
0,5 l/min a koncentráciou plynu vyššou než alarmový prah, ktorý sa bude 
testovat’.

– Vložte Dräger Pac 3500/5500 a pripojte testovací plynový valec na vstupnú 
(najzadnejšiu) vsuvku na kalibra\ný adaptér alebo na stanicu nárazového 
testu Dräger.

– Ru\ne zadajte režim nárazového testu stla\ením [+] 3-krát po\as 3 sekúnd. 
Zariadenie dvakrát rýchlo zapípa. Displej za\ne pomaly blikat’ a objaví sa 
ikona [!].

– Otvorte regula\ný ventil a nechajte testovací plyn prúdit’ nad senzorom.
– Ak koncentrácia plynu prekro\í alarmové prahy A1 alebo A2, nastane 

príslušný alarm.
– Pre dokon\enie nárazového testu stla\te [OK], ikona [!] sa z displeja 

odstráni a zariadenie sa vráti do režimu merania.
– Ak po\as nárazového testu nenastane do 1 minúty žiadny alarm, zariadenie 

prechodom do alarmového režimu signalizuje poruchu. Bliká ikona chyby 
[X] a ikona [!]; po potvrdení sa zobrazí chybový kód 240. Namiesto 
nameranej hodnoty sa zobrazí „– – –“ a rozsvieti sa ikona [X] a [!]. V tom 
prípade sa dá nárazový test opakovat’ alebo zariadenie sa dá kalibrovat’.

VÝSTRAHA
Otvor na plyn je vybavený prachovým a vodným filtrom. Tento filter chráni 
senzor pred prachom a vodou. Filter neni\te. Zni\ený alebo upchatý filter 
ihneÂ vyme¿te.
Dajte pozor, aby otvor na plyn nebol zakrytý a aby zariadenie bolo tiež v 
blízkosti priestorov, kde dýchate. V opa\nom prípade zariadenie nebude 
fungovat’ správne.

VÝSTRAHA
Ak po zapnutí zariadenia svieti ikona [!], odporú\a sa vykonat’ nárazový 
test.

POZOR
Ohrozenie zdravia! Testovací plyn sa nesmie vdychovat’.
RiaÂte sa výstražnými varovaniami na príslušných bezpe\nostných listoch.

– Výsledok nárazového testu (úspešný alebo neúspešný) sa uloží do 
záznamu udalostí (pozri \ast’ 5.6).

– Nárazový test sa dá vykonat’ tiež automaticky pomocou nástroja bez 
stla\enia tla\idla „OK“. Táto funkcia sa dá aktivovat’ pomocou po\íta\ového 
softvéru Pac Vision alebo CC Vision (pozri \ast’ 5.7).

– Ak sa režim nárazového testu zadal omylom, po\as svietenia ikony [!] 
stla\te tla\idlo [+], \ím zrušíte režim nárazového testu a prejdete na 
obrazovku merania.

5.4 Po�as používania
– Ak sa prekro\í prípustný rozsah merania alebo nastane záporný posun, na 

displeji sa zobrazí nasledovné: “ ” (príliš vysoká koncentrácia) alebo 
“ ” (záporný posun).

– Alarmy sa signalizujú pod¾a popisu v \asti \ast’ 6.
– Nepretržitú funk\nost’ zariadenia indikuje signál funk\nosti, ktorý 

predstavuje pípnutie každých 60 sekúnd, ak je nastavené 
(pozri \ast’ 4).

5.5 Vypnutie zariadenia
– Sú\asne podržte obidve tla\idlá približne 2 sekundy, kým sa na displeji 

nezobrazí „3“. Stále držte obidve tla\idlá, kým sa nedokon\í odpo\ítavanie. 
Na chví¾u sa aktivuje alarm a LED dióda.

5.6 Záznamník udalostí
– Dräger Pac 3500/5500 je vybavený záznamníkom udalostí. Záznamník 

udalostí ukladá 60 udalostí. Ak nastane udalost’ \. 61, záznamník prepíše 
najstaršiu uloženú udalost’.

– Ak chcete skopírovat’ uložené údaje, pripojte Dräger Pac 3500/5500 k PC 
pomocou prípojnej kolísky alebo systému E-Cal System. Uložené údaje sa 
dajú skopírovat’ pomocou nainštalovaného softvéru Pac Vision alebo 
CC Vision.

5.7 Kalibrácia a konfigurácia
– Pre úplnú kalibráciu nulového bodu a rozsahu alebo samostatnú 

konfiguráciu pripojte zariadenie k PC pomocou prípojnej kolísky alebo 
systému E-Cal System. Kalibrácia a konfigurácia sa dá vykonat’ pomocou 
nainštalovaného softvéru Pac Vision alebo CC Vision. Kalibrácia „na ur\itý 
\as“ sa dá nastavit’ pomocou \asova\a spustenia (v d¿och). Presne 
dodržiavajte pokyny na používanie modulov a používaného softvéru.
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5.8 Intervaly kalibrácie
– Dräger odporú\a kontrolu každé 2 roky. Ro\né alebo 6-mesa\né kalibrácie 

v prípade potreby pod¾a EN 50073, OSHA alebo iných špecifických 
požiadaviek v danej krajine alebo spolo\nosti.

5.9 Nastavite ný �asova� spustenia (v d¡och)
– Toto zariadenie je vybavené nastavite¾ným \asova\om spustenia. ½asova\ 

spustenia sa dá použit’ na nastavenie \asu prevádzky, napr. na nastavenie 
„dátumu kalibrácie“, „dátumu kontroly“, „dátumu vypnutia“ atÂ.

– Pre nastavenie \asova\a spustenia pripojte zariadenie k PC pomocou 
prípojnej kolísky alebo systému E-Cal System. Nastavenie sa dá vykonat’ 
pomocou nainštalovaného softvéru Pac Vision alebo CC Vision.

5.10 Režim zobrazenia informácií
– Po\as režimu merania sa po stla\ení [OK] jedenkrát zobrazia uložené 

chybové kódy, po stla\ení dvakrát sa zobrazia kódy uložených upozornení, 
po stla\ení [OK] ešte raz sa vrátite na hlavnú obrazovku.

6 Alarmy

6.1 Predbežné/hlavné alarmy koncentrácie
– Optický a zvukový alarm sa aktivuje vždy po prekro\ení alarmového prahu 

A1 alebo A2. Zariadenie je vybavené vibra\ným alarmom. Vibruje sú\asne 
s týmito alarmami.

– Po\as A1 bude blikat’ LED dióda a zaznie alarm. 
– Po\as A2 sa bude blikanie LED diódy a tón alarmu opakovat’ s dvojitým 

opakovaním.
– Na displeji sa bude menit’ nameraná hodnota a „A1“ alebo „A2“. 
– Alarmy sa dajú pod¾a zvolenej konfigurácie potvrdit’ alebo vypnút’ (pozri 

\ast’ 4). „Dajú sa potvrdit’“: alarmy a LED sa dajú potvrdit’ stla\ením [OK].
– „Blokovanie“: Alarm sa deaktivuje až vtedy, keÂ koncentrácia klesne pod 

alarmový prah a potom sa stla\í [OK].
– Ak alarm nie je s blokovaním, alarm sa deaktivuje hneÂ, ako koncentrácia 

klesne pod alarmový prah.

NEBEZPE�IE
Ak sa aktivuje hlavný alarm, okamžite opustite priestory, pretože je tu 
možnost’ ohrozenia života.
Hlavný alarm je blokovaný a nedá sa potvrdit’ ani zrušit’.

6.2 Predbežné/hlavné alarmy batérie
– KeÂ je aktivovaný predbežný alarm batérie, zaznie zvukový alarm, bliká 

LED dióda a svieti ikona „nízkeho stavu batérie“ » «.
– Ak chcete potvrdit’ predbežný alarm, stla\te [OK].
– Po prvom predbežnom alarme batérie vydrží batéria 1 hodinu až 1 týžde¿ v 

závislosti od teploty:
> 10 °C = 1 týžde¿ výdrže
0 °C až 10 °C = 1 de¿ výdrže 
< 0 °C = 2 hodiny výdrže

– KeÂ sa aktivuje hlavný alarm batérie, zaznie zvukový alarm s opakujúcimi 
sa 2 tónmi a LED dióda bliká s takým istým opakovaním.

– Hlavný alarm batérie sa nedá potvrdit’; zariadenie sa automaticky vypne po 
pribl. 1 minúte.

– V prípade ve¾mi nízkeho stavu batérie môže vnútorný monitor napätia 
aktivovat’ LED diódy.

6.3 Výmena batérie

– Zariadenie obsahuje vymenite¾nú lítiovú batériu.
– Batéria je sú\ast’ou schválenia pre priestory s nebezpe\enstvom výbuchu.
– Môžu sa používat’ iba tieto typy batérií:

Duracell 123 Photo, lítiová, 3 V
Duracell 123 Ultras, lítiová, 3 V
Panasonic CR 123A, lítiová, 3 V
Energizer EL 123A, lítiová, 3 V
Powerone CR 123A, lítiová, 3 V

– Vypnite zariadenie.
– Odskrutkujte 4 skrutky zo zadného krytu.
– Otvorte predný kryt a vyberte vybitú batériu.
– Vložte novú batériu pod¾a ozna\enia polarity (+/–).
– NasaÂte spät’ predný kryt a pritiahnite ho 4 skrutkami zadného krytu.
– Po výmene batérie je potrebný \as na zahriatie senzora pribl. 15 minút. 

Hodnota plynu bude blikat’, kým neuplynie \as zahriatia.

VÝSTRAHA
Nebezpe\enstvo výbuchu!
Nevymie¿ajte batériu v priestoroch s nebezpe\enstvom výbuchu.
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6.4 Likvidácia vybitých batérií

Alarm životnosti (platný iba pre Pac 3500)
– Pred koncom životnosti zariadenia za\ne obdobie signalizácie životnosti. 

Po\as tohto obdobia bliká zostávajúca životnost’ hneÂ po zapnutí 
zariadenia, napr. „30“ / „d“.

– Pre potvrdenie tohto hlásenia je nutné stla\it’ tla\idlo [OK]. Potom sa 
zariadenie dá normálne používat’.

– Po uplynutí životnosti sa bude na displeji striedat’ text „0“ / „d“ a nedá sa 
potvrdit’. Dräger Pac 3500 už nebude vykonávat’ meranie a môžete ho 
vrátit’ spolo\nosti Dräger na recykláciu alebo likvidáciu.

6.5 Alarm zariadenia
– Alarm a LED dióda sa trikrát pravidelne aktivujú.
– Bliká ikona [X], na displeji sa zobrazí 3-\íslicový chybový kód.
– Ak sa na displeji objaví chyba, pozrite si \ast’ 8 a v prípade potreby 

kontaktujte spolo\nost’ Dräger.

7 Vymeni¢ senzor

– Vypnite nástroj.
– Odskrutkujte 4 skrutky zo zadnej strany skrinky.
– Otvorte prednú stranu skrinky a vyberte batériu.
– Vyberte senzor.
– Vložte nový senzor.
– Vložte batériu v súlade s ozna\enou polaritou (+/–).

VÝSTRAHA
Nebezpe\enstvo výbuchu!
Použité batérie neodhadzujte do oh¿a a nesnažte sa ich otvorit’ nasilu.
Batérie zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.
Vybité batérie môžete vrátit’ spolo\nosti Dräger na likvidáciu.

VÝSTRAHA
Nebezpe\ie výbuchu!
Nevymie¿ajte senzor v zónach kde hrozí výbuch.

Upozornenie
Senzor nahraÂte, keÂ už nie je možné nástroj kalibrovaÃ!

Upozornenie
Používajte len DrägerSensor XXS rovnakého typu plynu!

– Prednú stranu skrinky opäÃ. priložte a upevnite ju utiahnutím 4 skrutiek na 
zadnej strane skrinky.

– Po vložení batérie je na zohriatie senzora potrebný \as v trvaní približne 
15 minút.

– Plynutie \asu zohrievania je zobrazené od\ítavaním sekúnd.
– Po vymenení senzora a po uplynutí \asu zohrievania sa nástroj musí 

kalibrovaÃ.

8 Riešenie výstrah/chýb
Výstrahy

Chyby

Kód Prí�ina Opatrenia

225 Interval kalibrácie uplynul. Vykonajte kalibráciu rozsahu.

235 Interval nárazového testu 
uplynul.

Vykonajte nárazový test.

Kód Prí�ina Opatrenia

100 Chyba zápisu pamäte flash / 
EEprom

Kontaktujte servis

102 Porucha systému AD Kontaktujte servis

104 Chyba kontrolného sú\tu 
pamäte flash

Kontaktujte servis

106 Obnovené najnovšie 
nastavenia

Zariadenie znovu kalibrujte

107 Samokontrola neúspešná Kontaktujte servis

109 Neúplná konfigurácia Vykonajte konfiguráciu znova

210 Kalibrácia \erstvého vzduchu 
neúspešná

Opakujte operáciu

220 Kalibrácia rozsahu 
neúspešná/Toleran\ný \as 
kalibrácie uplynul

Vykonajte kalibráciu rozsahu.

240 Nárazový test neúspešný Opakujte nárazový test alebo 
kalibrujte zariadenie
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9 Výmena prachového a vodného filtra

10 Technické špecifikácie
Podmienky prostredia

Po\as používania –30 až 50 oC / –22 až 122 oF
700 až 1300 hPa
relatívna vlhkost’ 10 až 90%

Podmienky pre 
uskladnenie

0 až 40 oC / 32 až 104 oF
relatívna vlhkost’ 30 až 80%

Ochrana vstupu IP 65

Pac 3500
DÆžka používania

2 roky (priemer pri 25 oC)

Pac 5500
DÆžka používania

neobmedzená

Životnost’ batérie 
(priemer pri 25 oC)

8 hodín používania denne,
1 minúta alarmu denne:
CO, H2S: > priemerne 2 roky
O2: > priemerne 12 mesiacov

Intenzita alarmu typicky 90 dB (A) vo vzdialenosti 30 cm (11,8 in. )

Rozmery 64 x 84 x 20 (priehradka na batériu 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (priehradka na batériu 1) in.

Hmotnost’ 106 g (3,8 oz.)

Schválenia (pozri “Approvals” na strane 171)

!
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11 Špecifikácie senzora

_____________
Dátum výroby: pozri štítok na zadnom kryte.

12 Príslušenstvo

CO H2S O2

Reprodukovate¾nost’

Nulový bod: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 % objemu

Citlivost’: � ±2 % nameranej 
hodnoty

� ±5 % nameranej 
hodnoty

� ±1 % nameranej 
hodnoty

Dlhodobý posun (20 oC)

Nulový bod: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5% objemu/a

Citlivost’: � ±1 % nameranej 
hodnoty / mesiac

� ±1 % nameranej 
hodnoty / mesiac

� ±1 % nameranej 
hodnoty / mesiac

Pozor na prípadnú krížovú citlivost’ (pozri kartu údajov CO: 9023816, H2S: 
9023819, O2: 9023820).

Popis Objednávkový 
kód

Prípojná kolíska, spolu s USB káblom a softvérom 
Pac Vision

83 18 587

Kalibra\ný adaptér 83 18 588
Lítiová batéria 45 43 808
Prachový a vodný filter 45 43 836
Kožená tašti\ka 45 43 822
Stanica nárazového testu, spolu s f¾ašou s testovacím 
plynom 58 L (druh plynu pod¾a požiadavky zákazníka)

83 18 586

Modul zariadenia E-Cal na pripojenie 4 Dräger Pac 1000 až 
7000 na hlavnú stanicu E-Cal Master Station alebo na 
modulový adaptér

83 18 589
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1 Pro vaši bezpe�nost
P£esn¤ dodržujte návod k použití
Jakékoliv použití tohoto zaÇízení vyžaduje plné pochopení a dÊsledné 
dodržování zde uvedených pokynÊ. ZaÇízení se smí používat výhradnË k 
ú\elÊm specifikovaným v tomto návodu.
Použití v prost£edí nevylu�ujícím možnost výbuchu
ZaÇízení \i jejich sou\ásti ur\ené k použití v prostÇedí ohroženém možností 
výbuchu, jež byly vyzkoušeny a schváleny podle národních, evropských 
nebo mezinárodních pÇedpisÊ na ochranu proti výbuchu, se smËjí používat 
jen za podmínek výslovnË stanovených v jejich schvalovacím osvËd\ení a 
pÇi respektování pÇíslušných právních pÇedpisÊ. Jakékoliv zmËny \i úpravy 
tohoto zaÇízení nebo jeho \ástí jsou nepÇípustné. Používání vadných nebo 
neúplných dílÊ je zakázáno. PÇi provádËní oprav zaÇízení \i jeho \ástí je 
tÇeba vždy respektovat pÇíslušné platné pÇedpisy a naÇízení.
Opravy pÇístroje jsou dovoleny jen kvalifikovaným pracovníkÊm servisu, a 
to v souladu se servisními návody firmy Dräger.
Bezpe�nostní symboly použité v této p£íru�ce
PÇi \tení tohoto návodu se budete setkávat s Çadou výstražných 
upozornËní na možná rizika a nebezpe\í spojená s používáním pÇístroje. 
Tato varování obsahují takzvané "signální výrazy (návËští)", upozor¿ující 
uživatele na rÊzné stupnË možného nebezpe\í. Význam tËchto návËští a 
povaha nebezpe\í, jež popisují, je následující:

NEBEZPE�Í
Ozna\uje bezprostÇednË hrozící nebezpe\nou situaci, která, je-li 
ignorována, má za následek smrt nebo vážné zranËní.

VAROVÁNÍ
Ozna\uje možnou nebezpe\nou situaci, která, je-li ignorována, mÊže mít 
za následek smrt nebo vážné zranËní. 

POZOR
Ozna\uje možnou nebezpe\nou situaci, která, je-li ignorována, mÊže mít 
za následek zranËní nebo poškození výrobku.
Symbol mÊže být použit i k upozornËní na nebezpe\né zacházení.

Poznámka
Dodatkové informace týkající se použití pÇístroje.

2 Ú�el použití
– PÇístroj Dräger Pac 3500/5500

mËÇí koncentrace CO, H2S a O2 
v okolním vzduchu a spouští 
poplach pÇi dosažení pÇedem 
nastavených mezních hodnot.

3 Co je co

4 Standardní konfigurace 1)

1 Výstražná kontrolka

2 Houka\ka

3 Displej koncentrace

4 [OK] Tla\ítko ZAP/VYP/ 
potvrzení výstrahy

5 [+] Tla\ítko VYP/"bump test"

6 Vstup plynu

7 Šroubek

8 IR rozhraní

9 Výrobní štítek

10 Klip

CO H2S O2

Rozsah mËÇení 0 až 500 ppm 0 až 100 ppm 0 až 25 obj. %

Vibra\ní výstraha ano ano ano

Mez výstrahy A1 30 ppm 10 ppm 19 obj. %2)

  potvrditelná ano ano ne

  blokovaná ne ne ano

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463
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1) MËjte na zÇeteli zvláštní nastavení podle požadavkÊ zákazníka.
2) Pro O2 je A1 dolní mezí výstrahy; slouží k signalizaci nedostatku kyslíku.
3) Po spuštËní pÇístroje mÊže uživatel zvolit kalibraci \erstvým vzduchem.

5 Provoz

Zbytková životnost za£ízení (platí jen pro Pac 3500)
– Po prvním spuštËní pÇístroje zkontrolujte stisknutím tla\ítka [+] jeho 

zbytkovou životnost. PÇístroj pÇi tom musí být vypnutý. Na displeji se 
objeví zbytkový \as ve dnech. Po dalším stisknutí [+] se objeví 
jednotka "d".
TÇetím stisknutím [+] se zobrazí název mËÇeného plynu, tedy postupnË 
napÇíklad "750", "d", "CO".

Spušt¤ní nového p£ístroje
– StisknËte tla\ítko [+] a podržte je asi 3 vteÇiny stisknuté, až se na displeji 

objeví "3, 2, 1". Tím se spustí odpo\ítávání doby použitelnosti pÇístroje. 

Mez výstrahy A2 60 ppm 20 ppm 23 obj. %

  potvrditelná ne ne ne

  blokovaná ano ano ano

Kalibrace \erstvým 
vzduchem3)

ZAP ZAP ZAP

Režim funk\ního testu VYP VYP VYP

Provozní signál VYP VYP VYP

Vypnutí pÇístroje vždy vždy vždy

VAROVÁNÍ
V prostorech s nebezpe\ím výbuchu se toto zaÇízení smí používat pouze 
za podmínek popsaných v osvËd\ení pro výbušné prostÇedí, jež je 
sou\ástí tohoto pÇístroje.
V atmosféÇe obohacené kyslíkem není zaru\ena bezpe\nost 
elektrického provozu (ochrana proti výbuchu).

POZOR
PÇed provádËním mËÇení dÊležitých pro bezpe\nost osob zkontrolujte 
kalibraci a v pÇípadË potÇeby proveÂte novou. 
Provedení funk\ního testu ("bump test") musí odpovídat pÇedpisÊm 
platným ve vaší zemi.

CO H2S O2
Na displeji se objeví údaj o mËÇeném plynu. Po 10 vteÇinách se displej 
buÂto sám vypne, nebo se opËtovným stisknutím tla\ítka [+] zobrazí "d". 
Po dalších 10 vteÇinách se displej buÂto opËt sám vypne, nebo se 
stisknutím tla\ítka [+] zobrazí zbývající \as ve dnech. Po dalších 
10 vteÇinách se displej samo\innË vypne.

5.1 Zapnutí p£ístroje
– StisknËte tla\ítko [OK] a podržte je stisknuté. Displej ode\ítá do 

spuštËní: "3, 2, 1".

– PÇístroj provádí autodiagnostický test.
– Zobrazí se verze softwaru a název plynu.
– Zobrazí se zbývající po\et dnÊ provozní upotÇebitelnosti, napÇ. "750", "d" 

(platí jen pro Pac 3500).
– Zobrazí se meze výstrahy A1 a A2.
– Je-li aktivována funkce intervalu kalibrace, objeví se na displeji po\et dnÊ 

zbývajících do pÇíští kalibrace, napÇíklad » CAL « a pak » 20 «.
– Je-li aktivována funkce intervalu funk\ního testu ("bump test"), objeví se 

na displeji doba zbývající do pÇíštího testu, napÇíklad » bt « a pak 
» 123 «.

– StÇídavË se objevuje první doba rozbËhu v sekundách a zkratka "SEC".
– PÇi spuštËní pÇístroje lze provést kalibraci \erstvým vzduchem. Po 

zobrazení mezí výstrahy se asi na 5 vteÇin rozbliká hodnota koncentrace 
plynu. Stisknutím tla\ítka [OK] bËhem této doby se provede kalibrace. 
Pokud se bËhem blikání displeje nestiskne žádné tla\ítko, nebo se 
stiskne tla\ítko [+], možnost kalibrace \erstvým vzduchem se ukon\í a 
pÇístroj pÇejde do režimu mËÇení.

Poznámka
Všechny \ásti displeje svítí. Potom se postupnË aktivuje kontrolka a 
zvuková a vibra\ní výstraha. PÇed každým použitím tyto funkce 
zkontrolujte.

VAROVÁNÍ
Senzor O2: po prvním spuštËní pÇístroje je tÇeba vy\kat až 15 minut, než 
bude senzor schopen provozu; pÇi každém následujícím spuštËní je doba 
rozbËhu senzoru asi 1 minuta. Bliká hodnota koncentrace plynu a 
symbol [!] svítí tak dlouho, dokud první a druhá doba rozbËhu neskon\í.

VAROVÁNÍ
Pro plyny CO a H2S platí doba rozbËhu po prvním spuštËní pÇístroje 
15 minut. PÇi každém dalším spuštËní jsou tyto senzory pÇipraveny k 
provozu ihned po spuštËní.
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5.2 P£ed vstupem na pracovišt¤

– PÇed zahájením práce v blízkosti zdroje možného ohrožení plynem si 
pÇístroj klipem pÇipevnËte na odËv.

– Po spuštËní pÇístroje za normálních okolností displej zobrazí okamžitou 
namËÇenou hodnotu.

5.3 Provedení funk�ního testu s použitím plynu

– PÇipravte si kalibra\ní tlakovou láhev Dräger s regulátorem prÊtokového 
objemu na 0,5 l/min. a s koncentrací plynu vyšší než prahová hodnota 
výstrahy.

– Vložte pÇístroj Dräger Pac 3500/5500 a pÇipojte kalibra\ní plynovou láhev 
ke vstupnímu hrdlu (zcela vzadu) kalibra\ního adaptéru nebo ke 
zkušební stanicí Dräger.

– BËhem tÇí vteÇin stisknËte tÇikrát tla\ítko [+] a spusÃte tak režim funk\ního 
testu. Zazní rychlý dvojitý signál. Displej se pomalu rozbliká a objeví se 
symbol [!].

– OtevÇete regula\ní ventil a nechte plyn proudit kolem senzoru.
– Pokud koncentrace plynu pÇekro\í mezní hodnotu A1 nebo A2, objeví se 

pÇíslušná výstraha.
– Stisknutím tla\ítka [OK] se funk\ní test ukon\í, symbol [!] z displeje 

zmizí a pÇístroj se pÇepne zpËt do režimu mËÇení.
– Pokud se bËhem funk\ního testu do jedné minuty neobjeví žádná 

výstraha, spustí se režim výstrahy za ú\elem identifikace závady. Ikonka 
chyby [X] a upozor¿ovací ikonka [!] blikají; po potvrzení se zobrazí kód 
chyby 240. Místo namËÇené hodnoty se na displeji objeví "– – –" a 

VAROVÁNÍ
Vstupní otvor pro plyn je opatÇen prachovým a vodním filtrem. Filtr chrání 
senzor pÇed prachem a vodou. NedopusÃtepoškození filtru. Zni\ený nebo 
zanesený filtr ihned vymË¿te.
PÇesvËd\te se, zda je otvor pro vstup plynu volný a zda se pÇístroj 
nachází v prostoru dýchání. V opa\ném pÇípadË nebude zaÇízení 
správnË fungovat.

VAROVÁNÍ
Pokud se po zapnutí pÇístroje rozsvítí upozor¿ovací ikonka [!], 
doporu\ujeme vám provést funk\ní test.

POZOR
Ohrožení zdraví! Testovací plyn se nesmí vdechnout.
VËnujte pozornost upozornËním na nebezpe\í uvedeným v pÇíslušných 
bezpe\nostních listech.

rozsvítí se ikonky [X] a [!]. V tom pÇípadË mÊžete zopakovat funk\ní test 
nebo provést kalibraci pÇístroje.

– Výsledek funk\ního testu (úspËšný nebo neúspËšný) je uložen do 
protokolu událostí (viz kapitola 5.6).

– Funk\ní test mÊže být ukon\en i automaticky, pÇístrojem samotným, bez 
stisknutí tla\ítka "OK". Tato funkce se dá aktivovat pomocí po\íta\ového 
softwaru Pac Vision nebo CC Vision (viz kapitola 5.7).

– Pokud došlo ke spuštËní režimu funk\ního testu neúmyslnË v dobË, kdy 
svítila upozor¿ovací ikonka [!], dá se tla\ítkem [+] funk\ní test opustit a 
pÇejít do režimu mËÇení.

5.4 Provoz
– Dojde-li k pÇekro\ení rozsahu mËÇení nebo k záporné odchylce, zobrazí 

displej tyto údaje: “ ” (pÇíliš vysoká koncentrace) nebo “ ” 
(záporná odchylka).

– ZpÊsoby zobrazení výstrah jsou popsány v kapitola 6.
– Byla-li provedena pÇíslušná konfigurace, upozor¿uje na probíhající 

\innost pÇístroje provozní signál, tj. pípnutí, opakující se každých 
60 vteÇin (viz kapitola 4).

5.5 Vypnutí p£ístroje
– Asi na dvË vteÇiny držte obË tla\ítka stisknutá, dokud se na displeji 

neobjeví "3". Tla\ítka držte stisknutá až do ukon\ení ode\tu. KrátkodobË 
se ozve zvuková výstraha a rozsvítí kontrolka LED.

5.6 Protokol událostí
– PÇístroj Dräger Pac 3500/5500 je vybaven protokolem událostí. Protokol 

uchovává 60 událostí. PÇi výskytu události \. 61 se automaticky pÇepíše 
nejstarší uložená událost.

– Ke stažení uložených dat pÇipojte Dräger Pac 3500/5500 pomocí 
pÇipojovací kolébky nebo systému E-Cal k po\íta\i. Uložená data lze 
stahovat instalovaným programem Pac Vision nebo CC Vision.

5.7 Kalibrace a konfigurace
– K provedení nulové kalibrace a kalibrace rozsahu nebo individuální 

konfigurace pÇipojte pÇístroj pomocí pÇipojovací kolébky nebo systému 
E-Cal k po\íta\i. Kalibraci a konfiguraci lze provést pomocí 
instalovaného softwaru Pac Vision nebo CC Vision. Datum kalibrace lze 
nastavit pÇedem s použitím interního kalendáÇe (ve dnech). Postupujte 
dÊslednË podle pokynÊ k použití modulÊ a programu!
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5.8 Intervaly kalibrace
– Dräger doporu\uje inspek\ní prohlídku každé dva roky. Jednou ro\nË 

nebo každých 6 mËsícÊ je podle EN 50073, OSHA \i dalších místních 
nebo podnikových pÇedpisÊ tÇeba provést kalibraci.

5.9 Nastavitelný provozní �asova� (ve dnech)
– PÇístroj je vybaven funkcí pro nastavování provozní doby. Interní 

kalendáÇ lze použít k nastavení uživatelského \asového úseku \innosti, 
napÇ. za ú\elem stanovení "pÇedepsaného data kalibrace", 
"pÇedepsaného data prohlídky", "data ukon\ení platnosti nastavení" atd.

– K nastavení provozní doby pÇístroj pÇipojte pomocí pÇipojovací kolébky 
nebo systému E-Cal k po\íta\i. Nastavování se provádí pomocí 
instalovaného softwaru Pac Vision nebo CC Vision.

5.10 Displej - informa�ní režim
– BËhem režimu mËÇení se jedním stisknutím tla\ítka [OK] zobrazí 

všechny uložené kódy poruch, dvojitým stisknutím všechny uložené kódy 
poznámek, dalším stisknutím tla\ítka [OK] se vrátíte do hlavního 
displeje.

6 Výstrahy

6.1 P£edb¤žná a hlavní výstraha p£ed koncentrací plynu
– Kdykoliv je pÇekro\ena mez výstrahy A1 nebo A2, dojde k vydání 

optického a akustického signálu. PÇístroj je navíc vybaven vibra\ní 
výstrahou. Sou\asnË s uvedenými výstražnými signály pÇístroj vibruje.

– BËhem výstrahy A1 bliká LED a zní zvukový signál. 
– BËhem výstrahy A2 jsou kontrolka i zvukový signál v \innosti zdvojenË.
– Na displeji se stÇídá namËÇená hodnota s textem "A1" nebo "A2". 
– Výstrahy lze v závislosti na provedeném nastavení potvrzovat nebo 

vypínat (viz kapitola 4). "Potvrditelná výstraha": houka\ka a kontrolka se 
potvrzují stisknutím tla\ítka [OK].

– "Blokovaná výstraha": Signály zmizí až tehdy, když koncentrace klesne 
pod mez výstrahy a stiskne se tla\ítko [OK].

NEBEZPE�Í
Vydá-li pÇístroj hlavní výstrahu, opusÃte urychlenË pracovní prostor, 
nacházíte se v nebezpe\í života.
Hlavní výstražný signál je blokován a nelze jej potvrdit ani stornovat.

– Pokud není výstraha nastavena jako blokovaná, deaktivuje se, jakmile 
koncentrace klesne pod mez výstrahy.

6.2 P£edb¤žná a hlavní výstraha p£ed vybitím baterie
– PÇi aktivaci pÇedbËžné výstrahy pÇed vybitím baterie se ozve zvukový 

signál, bliká kontrolka LED a ikonka "vybitá baterie" .
– K potvrzení pÇedbËžné výstrahy stisknËte tla\ítko [OK].
– Po první pÇedbËžné výstraze vydrží baterie podle provozní teploty ještË 

jednu hodinu až jeden týden:
> 10 °C = 1 týden provozu
0 °C až 10 °C = 1 den provozu 
< 0 °C = 2 hodiny provozu

– Je-li hlavní výstraha pÇed vybitím baterie aktivní, zazní zdvojený zvukový 
signál a rovnËž kontrolka bliká zdvojenË.

– Hlavní výstrahu nelze potvrdit; pÇístroj se po uplynutí pÇibližnË jedné 
minuty automaticky vypne.

– V pÇípadË zcela vybité baterie mÊže kontrolky aktivovat interní zaÇízení 
ke sledování napËtí.

6.3 Vým¤na baterie

– PÇístroj obsahuje vymËnitelnou lithiovou baterii.
– Baterie je sou\ástí osvËd\ení o nevýbušném provedení.
– Používejte pouze následující typy baterií:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– VypnËte pÇístroj.
– Povolte 4 šrouby na zadní stranË pÇístroje.
– OtevÇete pÇední \ást pÇístroje a vyjmËte vybitou baterii.
– Vložte novou baterii podle ozna\ení pólÊ (+/–).
– NasaÂte pÇední \ást zpËt na pÇístroj a pÇipevnËte ji \tyÇmi šrouby na 

zadní stranË pÇístroje.
– Po vložení nové baterie následuje asi 15 minut doby rozbËhu senzoru. 

Údaj koncentrace plynu bliká až do ukon\ení rozbËhové fáze.

VAROVÁNÍ
Nebezpe\í výbuchu!
Baterie nevymË¿ujte v prostÇedí s nebezpe\ím výbuchu.
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6.4 Likvidace vybitých baterií

Výstraha p£ed zbytkovou životností (platí jen pro Pac 3500)
– JeštË pÇed ukon\ením doby provozní upotÇebitelnosti pÇístroje probËhne 

výstražná fáze. BËhem tohoto období se na displeji vždy po spuštËní 
rozbliká údaj o zbývající provozní dobË, napÇíklad "30" / "d".

– Tato zpráva musí být potvrzena stisknutím tla\ítka [OK]. Potom lze 
pÇístroj opËt bËžnË používat.

– Po vypršení životnosti displej stÇídavË zobrazuje text "0" / "d" a tuto 
indikaci nelze potvrdit. Dräger Pac 3500 pÇestane mËÇit a lze jej vrátit 
firmË Dräger k recyklaci nebo likvidaci.

6.5 Výstraha p£ístroje
– Akustický signál a kontrolka LED se aktivují tÇikrát.
– Symbol [X] bliká, na displeji se objeví tÇímístný kód chyby.
– PÇi signalizaci chybového kódu viz kapitola 8 a v pÇípadË potÇeby se 

obraÃte na zákaznický servis spole\nosti Dräger.

7 Vým¤na senzoru

– VypnËte pÇístroj.
– Povolte 4 šrouby na zadní stranË pÇístroje.
– OtevÇete pÇední \ást pÇístroje a vyjmËte baterii.
– VyjmËte senzor.
– Vložte nový senzor.
– Vložte novou baterii a dodržte vyzna\enou polaritu (+/–).

VAROVÁNÍ
Nebezpe\í výbuchu!
Použité baterie nevhazujte do ohnË a nepokoušejte se je otevÇít násilím.
Vybité baterie likvidujte v souladu s platnými místními pÇedpisy.
SpotÇebované baterie mÊžete zaslat k likvidaci spole\nosti Dräger.

VAROVÁNÍ
Nebezpe\í výbuchu!
Senzor nevymË¿ujte v prostÇedí s nebezpe\ím výbuchu.

Poznámka
Senzor vymË¿te v pÇípadË, že nelze provést kalibraci pÇístroje!

Poznámka
Používejte pouze senzoru DrägerSensor XXS pro tentýž typ plynu!

– NasaÂte pÇední \ást zpËt na pÇístroj a pÇipevnËte ji utažením 4 šroubÊ na 
zadní stranË pÇístroje.

– Po vložení baterie je nutná doba pÇibližnË 15 minut k ohÇevu senzoru.
– Zbývající \as ohÇevu je signalizován odpo\tem v sekundách.
– Po výmËnË senzoru a skon\ení zahÇívací fáze je tÇeba provést 

kalibraci pÇístroje.

8 Varování a chyby, jejich p£í�iny a odstra¡ování
Varovná upozorn¤ní

Chyby

Kód P£í�ina Náprava
225 Interval kalibrace vypršel. ProveÂte kalibraci rozsahu.
235 Interval funk\ního testu 

vypršel.
ProveÂte funk\ní test.

Kód P£í�ina Náprava
100 Flash/EEprom: chyba pÇi 

zápisu
Kontaktujte servis.

102 Závada pÇevodníku AD Kontaktujte servis.
104 Nesprávný kontrolní sou\et 

pamËti Flash
Kontaktujte servis.

106 Byla obnovena 
nejaktuálnËjší nastavení

ProveÂte novou kalibraci.

107 Selhání autodiagnostického 
testu

Kontaktujte servis.

109 Neúplná konfigurace Zopakujte konfiguraci.
210 Selhání kalibrace \erstvým 

vzduchem
Zopakujte kalibraci.

220 Selhání kalibrace rozsahu/
doba odkladu kalibrace 
vypršela

ProveÂte kalibraci rozsahu.

240 Selhání funk\ního testu Zopakujte test nebo proveÂte 
kalibraci pÇístroje
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9 Vým¤na prachového a vodního filtru

10 Technické údaje
Podmínky okolí

Provoz -30 až 50 oC
700 až 1 300 hPa
rel. vlhkost vzduchu 10 až 90 %

Podmínky 
uskladnËní

0 až 40 oC
rel. vlhkost vzduchu 30 až 80 %

Typ ochrany proti 
vniknutí

IP 65

Pac 3500
Max. provozní doba

2 roky (pÇi 25 oC)

Pac 5500
Max. provozní doba

neomezená

Životnost baterií 
(pÇi 25 oC)

8 hodin denního provozu,
1 minuta výstrahy dennË:
CO, H2S: > 2 roky
O2: > 12 mËsícÊ

Intenzita výstrahy 90 dB(A) ve vzdálenosti 30 cm 

RozmËry 64 x 84 x 20 (pÇihrádka na baterie: 25) mm

Hmotnost 106 g

Atesty (viz “Approvals” na str. 171)

!

00
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38
06

_0
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11 Specifikace senzor¥

_____________
Datum výroby: viz etiketa na zadní stranË pÇístroje.

12 P£íslušenství

CO H2S O2

Opakovatelnost

Nulový bod: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 obj. %

Citlivost: � ±2 % 
 namËÇené 

hodnoty

� ±5 %
namËÇené 
hodnoty

� ±1 %
namËÇené 
hodnoty

Dlouhodobá odchylka (20 oC)

Nulový bod: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 obj. %/a

Citlivost: � ±1 % namËÇené 
hodnoty/mËsíc

� ±1 % namËÇené 
hodnoty/mËsíc

� ±1 % namËÇené 
hodnoty/mËsíc

VezmËte v úvahu možnou kÇí\nou citlivost senzoru (viz datový list senzoru 
CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Popis Obj. �íslo
PÇipojovací kolébka, v\etnË USB kabelu a programu 
Pac Vision

83 18 587

Kalibra\ní adaptér 83 18 588
Lithiová baterie 45 43 808
Prachový a vodní filtr 45 43 836
Kožené pouzdro 45 43 822
Stanice na funk\ní test, v\etnË kalibra\ní tlakové láhve 58 L 
(druh plynu dle pÇání zákazníka)

83 18 586

Modul systému E-Cal k pÇipojení 4 pÇístrojÊ 
Dräger Pac 1000 až 7000 k hlavní stanici nebo adaptéru 
E-Cal

83 18 589
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��������
����¢�� ��	�������� �������	, ���	� ��� �� �� �

����, ���� �� 
������ �� ���������� �� ���� � �� ������� �� ������	�.
������������� ���� � ��� ��������� �� ��
�
������ ����	���.

��������
§������	���� ���������� 
� 	��� ��� �� �� �
���
�� �����.

2 �@�^<*$<*��<>�
– Dräger Pac 3500/5500

�
����� ������	����� �� CO, 
H2S � O2 � ������� ��
��� � 
��	����� ������ ��� ���	����� ��

������� �������.

3 �%� |*|}% �

4 ?=*<^*@=<* |%<�>Q{@*�>� 1)

1 ³��	����� �� ������	�

2 ¨����� ������

3 ����
���� 
� ������	�����

4 ­�	�� [OK] ª��./¡
��./
 ������� �� ������	�

5 ­�	�� [+] ¡
��./Bump-	��	

6 ª����� �	��� 
� ��


7 ª��	

8 ¡����¢����� ��	������

9 ¸�
����

10 ©����

CO H2S O2

§����
�� �� 
�
�������	�

�	 0 �� 
500 ppm

�	 0 �� 
100 ppm

�	 0 �� 
25 �
.-%

ª�
������ ������ �� �� ��

µ������ ���� A1 30 ppm 10 ppm 19 �
.-%2)

 ����� �� �� �� ��

³���
����¢�� �� �� �� ��

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7
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.e
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1) ��� ��������� �	 �����	� ����	 �� �� �������	 ��������� ���	�����.
2)  �����	 ������� ���� µ1 �� O2 �� �
���
�� 
� ��	��������� �� �����	�� �� ��������.
3) ��	��
�	���	 ���� �� �

��� ����
������ �� ¢��	 ��
��� ���� ������� �� ����� � �������	����.

5 `*#%=*

�;=*}*� �>}%= <* {@�^* (;*�% $* Pac 3500)
– µ�� �����	 ��¢� � ��	������, �������	� ��	������ �� ����	, ��	� 

��	����	� [+], ����	� �����	 � �
���¢��. Ì� �� ������ ��	�����	� 
����� � ���. ��� ���� ��	������ �� [+], �� �� ������ "d".
��� ���� ��	������ �� [+], �� �� ������ ��
�	, ���	� �� �
�����, ����. 
"750", "d", "CO".

�|=>}>@*<� <* <%} {@�^
–  �	����	� [+] � 
�����	� 
�	��� ��	����	 
� ����� 3 �������, ����	� 

�� ������� �� ������ "3, 2, 1". Í���	�	 �� ����� 
���¢�� �� 	�¢�. Ì� 
�� ������ ��
�	, ���	� �� �
�����. ³��� 10 ������� �������	 �� �� 
�
���¢� ��� ��� 
�	���	 [+] �� ��	���� �	����, �� �� ������ "d". ³��� 

µ������ ���� A2 60 ppm 20 ppm 23 �
.-%

 ����� �� �� �� ��

³���
����¢�� �� �� �� ��

©���
������ �� ¢��	 
��
���3)

���. ���. ���.

����� Bump-	��	 �
��. �
��. �
��.

³����� 
� ��
�	� �
��. �
��. �
��.

¡
���¢���� �� ����� ������ ������ ������

�`����`�������
¦����	 ���� �� �� �
���
�� ��� �
���������� 
���, ���	� �� �
��¢�� 
�������	� � ��
��¯�	����	� 
� ���
���� �� �����.
��
�	��	� ����	��¢���� 
�
�������	 �� ����� (������
����� 
���	�) 
�� � �����	����� � �	�������, �
���	��� � ��������.

��������
����� �� �������	� �
��������, ����
��� � 
�
�������		�, �������	� 
� ��� � ���
������ �������	� ���	�����	� �� �����. 
Bump-	��	�	 	��
�� �� �� ������� � ���	��	�	��� � ����������	� 
�
��������.

CO H2S O2
10 ������� �������	 �� �� �
���¢� ��� ��� 
�	���	 [+] �� ��	���� 
�	����, �� �� ������ ��	������	 ����	 �� ����� � ���. ³��� 
10 ������� �������	 �� �� �
���¢�.

5.1 �|�\�}*<� <* {@�^*
–  �	����	� � 
�����	� ��	����	 
�	��� [OK]. §���	� �����	 �	��	���, 

�������	 
��� �
��	��: "3, 2, 1".

– ¦����	 �� ����	��	��.
– ����
��	 �� ���	�����	� ������ � ���	� �� ��
�.
– ����
�� �� 
���	 �� ��	�����	� ��� ��
�	� �� �����, ����. "750", "d" 

(���� 
� Pac 3500).
– ����
��	 �� ��������	� ������� µ1 � µ2.
– µ�� � ��	������� �������	� ¡�	����� �� ����
������, �� ����
��	 

���	�, ��	����� �� ��������	� ����
������, ����. » CAL « � ���� 
	��� » 20 «.

– µ�� � ��	������� �������	� ¡�	����� �� bump-	��	, �� ����
��	 
���	�, ��	����� �� ��������� bump-	��	, ����. » bt « � ���� 
	��� » 123 «.

– �����	� ����� �� ���������� �� ����
�� � �������, ������ � 
����	� 
"SEC".

– ��� �	��	����� ���� �� �� ������� ����
������ �� ¢��	 ��
���. ³��� 
��������� �� ��������	� �������, 
� ����� 5 ������� ���	�� 
�	�����		� �� ��
�. ª 	�
� �����	 ��	����	� 
�	��� [OK], 
� �� 
�������	� ����
������ �� ¢��	 ��
���. µ�� ��� ���	���� �� 
�	�����		� �� ��
� �� �� ��	���� ����� 
�	�� ��� [+], �����	 ������¢� 
����
������	� �� ¢��	 ��
��� � ��������� � ����� �� �
�������.

��������
ª��¢�� ������	� �� ������� �� ��	�����	. ³��� 	��� ���������	���� 
�� ��	�����	 ���	������	, ������	� � ��
������	� ������. 
����������	� �� ����� ����� ���	��
� �� �����.

�`����`�������
³��
�� 
� O2: ��� �����	� ��	������� �� ����� ���
���	 �� ������ �	 
����� 15 ����	� 
� ����������; ��� ���¢�� �������� ��	�������� 
���������� � �	���	� ��
� �� ���������� �� 
��������, ���
����� 
�	�����		� �� ��
� � �� ��	����� �����	� [!].

�`����`�������
��� �����	� ��	������� �� �����, ���
���	� 
� CO � 
� H2S �� 
��������	 
� 15 ����	�. ��� ���¢�� �������� ��	�������� �� ����� 
	�
� ���
��� �� ��	��� 
� ��
�	� ���������	���� ���� ���¢�� �	��� �� 
��	�������	�.
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5.2 �@�^> ^* }��$�=� <* @*#%=<%=% ��;=%

– ¡
���
���	� ������, 
� �� 
���¢�	� ����� 
� �����	� ��, ����� �� 

���¢��	� ��
�	� � 
��� � ��	�������� ��
��� �������	.

– ³��� ����¢���� �� �����, �������� �� ������� �� ����� ��	�����	� 
�
������ �	�����	 �� ��
�.

5.3 �$}¦@�}*<� <* “bump-=�;=” ; Q*$

– �����	��	� 	��	��� ��
��� 
�	���� � ������	�� �� ��	��� 0,5 l/min � � 
������	����� �� ��
� 
� 	��	����, ��-������ �	 ��������� ����.

– ª�����	� Dräger Pac 3500/5500 � ����
��������� ����	�� � ������	� 
��
���	� 
�	���� ��� ������� ����� �	
�� ��� 	��	���	� �	����� 
Bump �� Dräger.

– ¨� �� �	��	���	� ��¢�� ������	 �� bump-	��	, ��	����	� [+] 	�� ��	� 
� �����	� �� 3 �������. ¦����	 �
������ ���	�� ��� ��	�. §������	 

���¢�� 
���� �� ���
����� � �� ������� �����	� [!].

– �	����	� ����������� ���	��, 
� �� ��������	� ��
���� ��	�� ��� 
���
���.

– µ�� ������	�����	� �� ��
� �����¯� ��������� ���� A1 ��� A2, �� 
��	����� ���	��	��	� ������.

– ¨� �� 
����¯�	� bump-	��	�, ��	����	� [OK], �����	� [!] �
¢�
�� �	 
������ � �����	 �� ����� � ����� �� �
�������.

– µ�� �� ����� �� bump-	��	� � �����	� �� 1 ����	� �� �� ����� ������� 
������, 	��� 
��¢�, ¢� ���������	 ����� �� ����� � ��	������ 
���
�������	. ¡����	� 
� ���¯�� [X] � ����������	����	� ����� [!] 
���
�����	; ��� ��	����������	� �� ������� ��� 240 
� ���¯��. 

�`����`�������
�	����	 
� �����
��� �� ��
 � ��	����	�� � ������ � ����� ���	��. 
´��	���	 ������
�� ���
��� �	 ���� � ����.  � ���������	� ���	���. 
ª������ ������	� ���������	� ��� 
���¯��� ���	��.
¦
���	� ��, ¢� �	����	 
� �����
��� �� ��
 �� � �����	 � ¢� �����	 � 

��
� �� 
���	� �� ��¯���. ª ���	���� ���¢�� �����	 ���� �� ��
�	� 
��������.

�`����`�������
µ�� ���� ����¢���� �� ����� �� ��	����� ����������	����	� 
����� [!], �� �������¢�� �� �������	� bump-	��	.

��������
�������	 
� 
�����	�! ¸��	�����	 ��
 �� 	��
�� �� �� ���¯��.
³�
�������	� ��������������	� �	 ���	��	��	� ���	���� 
� 

�
�������	!

ª���	� �	�����	 �� ��
� �� ������� "– – –", � �����	� [X] � [!] �� 
��	�����	. ª 	�
� ���¢�� bump-	��	�	 ���� �� �� ���	��� ��� �����	 
�� �� ����
����.

– ��
��	�	�	 �	 bump-	��	� (����¯�� ��� ������¯��) �� 
�����	��� � 

�
�	� ����� �� ��
�	��	� (��� 	�¢�� 5.6).

– ¦����	 ���� �� 
����¯� bump-	��	� ��	���	�¢��, 
�
 ��	������ �� 

�	��� "OK". ¸�
� ������� ���� �� �� ��	�����, ��	� �� �
���
�� 
�����	����� ���	��� Pac Vision ��� CC Vision (��� 	�¢�� 5.7).

– µ�� ������	 bump-	��	 � 
�� ��	������ �� �����¯��, ����	� 
����������	����	� ����� [!] � ��	�������, ��	����	� [+] 
� �� 
�
��
�	� �	 ������ �� bump-	��	 � �� �� �����	� ��� ������ �� 
�
�������.

5.4 �% }@��� <* @*#%=*
– µ�� �
���	�	 �� �
������� � �����¯�� ��� �� ����� �	����	���� 

�����, �� ������� �� ������� ������	�: “ ” (	����� ������ 
������	�����) ��� “ ” (�	����	���� �����).

– µ�����	� �� ���������� � ������� � 	�¢�� 6.
– ���	�����	� ��
�	� �� ����� �� �������� �	 ������ 
� ��
�	�, ���	�, 

��� � ������������, ���
��¢��� �� ����� 60 ������� (��� 	�¢�� 4).

5.5 �$|�\�}*<� <* {@�^*
– ¨�����	� ��	����	� ������������ ���	� 
�	��� 
� ����� 2 �������, 

����	� �� ������� �� ����� "3". �����������	� �� ��	����	� ���	� 

�	���, ����	� 
����¯� �
��	��	� 
�����. µ�����	� � ���	������	 �� 
��	�����	 
� ���	��.

5.6 �*��=
– Dräger Pac 3500/5500 � �
������� � ����	 � ���� �� 
�����	� 


�����	� 60 ��
�	��. µ�� �� ����� ��
�	�� Î 61, ����		� �� 
������ 
����� ���-�	���	� 
�����	��� ��
�	��.

– ¨� ������� �� 
�����	���	� �����, ������	� Dräger Pac 3500/5500 
��� ���������� �����	�� � �����	� �� ��������������� ����� ��� 
���	���	� E-Cal. ̈ �����	���	� ����� ����	 �� �� �����	 � ���	������ 
���	��� Pac Vision ��� CC Vision.

5.7 �*�>#@>@*<� > |%<�>Q{@>@*<�
– ¨� ����� �������� � ����
������ �� �����	����	���	� ��� 
� 

������������ �������������, ������	� ����� ��� ���������� 
�����	�� � �����	� �� ��������������� ����� ��� ���	���	� E-Cal. 
©���
������ � ������������� ����	 �� �� �������	 � ���	������ 
���	��� Pac Vision ��� CC Vision. ©���
������ �� "���� Ï" ���� �� �� 
������ � �����	� �� ��
�	��� 	����� (� ���). ��� ��
�	� ���
���	� 
�	���	�� ���	������	� 
� ��
�	� � ������	� � ��� ���	����. 
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5.8 �<=�@}*�> <* |*�>#@>@*<�
– Dräger �������¢�� �������� �� ����� �� 2 ������. ©���
������ �� 

������ ��� �� 6 ������ �� �
����� �	 EN 50073 �� OSHA (³���
� �� 

�
�������	 �� 	���� � ³µÌ) ��� �	 ����� �
�������� � �	����	� ��� 
��� �����	�.

5.9 `�Q{�>@*� ;� @*#%=�< =*_��@ (} ^<>)
– ¦����	 � �
������� � ��������� �� ��
�	�� 	�����. ��
�	���	 

	����� ���� �� �� �
���
�� 
� ��������� �� ������������ ��
�	�� 
�������, ����. 
� 
������� �� "���� Ï 
� ����
������", �� "���� Ï 
� 
�������� �� �����", �� "���� Ï 
� 
�������� �� �����" � 	.�.

– ¨� ���	����� �� ��
�	��� 	�����, ������	� ����� ��� ���������� 
�����	�� � �����	� �� ��������������� ����� ��� ���	���	� E-Cal. 
 ��	�����	� ���� �� �� ������� � ���	������ ���	��� Pac Vision ��� 
CC Vision.

5.10 `��>� �<�%@�*�>%<�< ^>;&��_
– µ�� ��� ����� �� �
������� ��	����	� ������ 
�	��� [OK], �� �� 

�����	 ���¢�� 
�����	��� ������ �� ���¯��, ��� ��	����	� 
�	��� ��� 
��	�, �� �� �����	 ���¢�� 
�����	��� ������ �� �������������� � ��� 
��	����	� [OK] �	����, �� �� �����	� ��� �������� �����.

6 ��*@�>

6.1 �@�^}*@>=��<>/%;<%}<> *�*@�> $* |%<��<=@*�>�
– ��	�¢��	� � ����	�¢�� ������ �� ��	�����	 ������, ����	� �� 

�����¯��� ��������	� ������� µ1 � µ2. ¦����	 � �
������� � 
��
������ ������. ¸� ��
���� 
����� � ��	�����	� ������.

– ��� �����¯����� �� A1, ���	������	 ���� � ������	� 
��¢�. 
– ��� �����¯����� �� A2, ���	������	 � 
����	 �� ������	� �� 

���	���	 ������.
–  � ������� �� ������	 ����
����	� �� �
������	� �	�����	 � 


����	� "A1" ��� "A2". 
– ³����� �

����	� ������������ ������	� ���� �� �� ������ ��� �� 

�� �
���¢� (��� 	�¢�� 4). " �������	� ��": ������ � ���	������	 
����	 �� �� ������	 � ��	������ �� [OK].

– "³���
����¢����": µ�����	� ���� �� �� ����	�����, ���� ��� ���-
���	�����	� ������ ��� ��������� ���� � ���� 	��� �� ��	���� [OK].

���?��?�
µ�� �� ��	����� �������	� ������, ������� �������	� ������, 
���	� 
���� �� ��� �������	 
� ����	�.
�������	� ������ � �����
���¢���� �� � �� ���� �� �� ������ ��� 
�� �� �	����.

– µ�� ������	� � ���
���¢���� ��, 	� �� �� ����	�����, ����	� 
������	�����	� ������ ��� ��������� ����.

6.2 �@�^}*@>=��<>/%;<%}<> *�*@�> $* #*=�@>�
– µ�� � ��	������� ��������	���� ������ 
� 
�	����, ����	�¢��	� 

������ 
��¢� � ���	������	 ����, � �����	� » « "���
� 
�	����" 
���
�����.

– ¨� �� ������	� ��������	����	� ������ 
� 
�	����	�, ��	����	� 
[OK].

– ³��� �����	� ��������	���� ������ 
� 
�	����, 
�	����	� ���� �� 
��
�	� ��� �	 1 ¢�� �� 1 �������, � 
��������	 �	 	������	���	�:

> 10 °C = 1 ������� ����� �� ��
�	�
�	 0 °C �� 10 °C = 1 ��� ����� �� ��
�	�
< 0 °C = 2 ¢��� ����� �� ��
�	�

– µ�� � ��	������� �������	� ������ 
� 
�	����, ����	�¢��	� ������ 

��¢� ������ � ��� ���	����� �� 	��� � ���	������	 ���� �� ����� 
��¢��.

– �������	� ������ 
� 
�	���� �� ���� �� �� ������; ���� ����� 
1 ����	� �����	 �� �� �
���¢� ��	���	�¢��.

– µ�� 
�	����	� � ����� ���
�, ���	������	� ���� �� �� ��	�����	.

6.3 ?��<* <* #*=�@>�=*

– ¦����	 ��� ������� �� ��	���� 
�	����.
– ­�	����	� � ¢��	 �	 ��
��¯�	����	� 
� ��
�	� �� ����� ��� 

�
���������� 
���.
– ¡
���
�� �� ���� �	 ������	� ������ 
�	����:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– ¡
���¢�	� �����.
– ��
���	� ¢�	���	� ���	� �� 
����� �����.
– �	����	� ������� ����� � �����	� �
	�����	� 
�	����.
– ���	���	� ����	� 
�	����, ��	� �������	� 
� ��������	� ��������� 

�� ������	� (+/–).
– ���	���	� �
��	�� ������� ����� � �� 
������	�, ��	� 
��	����	� 

¢�	���	� ���	� �� 
����� �����.

�`����`�������
�������	 �	 ������
��!
 � ������	� 
�	����	� ��� �
���������� 
���.
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– ³��� ����� �� 
�	����	�, ���
���	 �� ������ �	 ����� 15 ����	� 
� 
����������. §���	� 	�¢� �����	� �� ����������, ����
����	� �� 
�	�����		� �� ��
� ���
�����.

6.4 �*|}% ^* &@*}>� ;¦; ;��<�<>=� #*=�@>>

��*@�* $* |@*_ <* �>}%=* <* {@�^* (;*�% &@> Pac 3500)
– ����� ���� �� �
���
����	� �� ����� ��� ����������	���� ������. 

���
 	�
� ������, ��� ����¢���� �� �����, ���
����� ����
���� 
� 
��	�����	� �� �����, ����. "30" / "d".

– ¨� �������� �� 	��� ���
�����, 	��
�� �� �� ��	���� [OK]. ³��� 	��� 
�����	 ���� �� �� �
���
�� ��������.

– ³��� �
	�¢��� �� �����	� 
� ���
���� �� �����, �� ������ �� �������	 
�������� �� 
����	� "0" / "d" � 	� �� ����	 �� �� ������	. Dräger 
Pac 3500 ��¢� �� ���� �� �
����� � ���� �� �� ����� �� Dräger 
� 
����������� ��� 
� �
��������.

6.5 ��*@�* $* {@�^*
– µ�����	� � ���	������	 �� ��	�����	 �������¢�� �� 	�� ��	�.
– ¡����	� [X] ���
�����, �� ������� �� ������� 3-������ ��� 
� ���¯��.
– µ�� �� ������ �� ����� ���¯��, ��� 	�¢�� 8, � ��� � ���
������, �� 

������	� � Dräger.

7 ?��<* <* ;�<$%@*

– ¡
���¢�	� �����.
– ��
���	� ¢�	���	� ���	� �� 
����� �����.
– �	����	� ������� ����� � �
����	� 
�	����	�.
– ¡
����	� ���
���.

�`����`�������
�������	 �	 ������
��!
 � �������	� �������	� 
�	���� � ����, �� �� ���	���	� �� �� 
�	����	� ��� ����.
¡
������	� 
�	����	� ������ �����	� �������.
 ������	� 
�	���� ����	 �� �� �����	 �� Dräger 
� �����������.

�`����`�������
�������	 �	 ������
��!
 � ������	� ���
��� ��� �
���������� ������.

��������
³����	� ���
���, ����	� �����	 �� ���� ��¢� �� �� ����
����!

��������
¡
���
���	� ���� DrägerSensor XXS 
� ����� ��� ��
!

– ���	���	� ����� ���
��.
– ���	���	� 
�	����	�, ��	� �������	� 
� �
��¢����	� 

�� ������	� (+/–).
– ���	���	� ������� ����� � �� 
������	�, ��	� 
����	�	� ¢�	���	� 

���	� �� 
����� �����.
– ³��� ���	����� �� 
�	����	� ���
���	 �� ������ �	 ����� 15 ����	� 

����� 
� ����������.
– §���	� 	��� ����������	� �� ����� �
��	�� 
����� �� �����	� � 

�������.
– ³��� ����� �� ���
��� � ���� ��	� �
	�¢� �����	� 
� ����������, 

�����	 	��
�� �� �� ����
����.

8 �@�^{&@��^�<>�/Q@��|> &@> <�>$&@*}<%;=>
�@�^{&@��^�<>�

§@��|>

�%^ �@>�><* �=;=@*<�}*<�
225 ¡
	���� ��	����� 


� ����
������
 ������	� ����
������ �� 
�����	����	���	�.

235 ¡
	���� ��	�����

� Bump-	��	.

 ������	� bump-	��	.

�%^ �@>�><* �=;=@*<�}*<�
100 ¶��¯�� ��� ������ ��� 

Flash / EEprom
³�����	� �� ��� �����
�

102 §����	�� AD-���	��� ³�����	� �� ��� �����
�
104  ��������� ���	����� ���� 

�� Flash
³�����	� �� ��� �����
�

106  ��-����	� ���	����� �� 
��
�	�������	

�������
�����	� �����

107  �����¯�� ����	��	 ³�����	� �� ��� �����
�
109  ������ ������������ ©�����������	� �	����
210  �����¯�� ����
������ �� 

¢��	 ��
���
���	���	� ��������	�

220  �����¯�� ����
������ �� 
�����	����	���	�/�
	���� 
������ 
� ����
������

 ������	� ����
������ �� 
�����	����	���	�.

240  �����¯�� Bump-	��	 ���	���	� bump-	��	� ��� 
����
�����	� �����
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9 ?��<* <* �>�=¦@* $* &@*� > }%^*

10 ���<>��;|> ;&��>�>|*�>>
¦������ �� ������	� �����

��� ��
�	� �	 –30 �� 50 oC / �	 –22 �� 122 oF
�	 700 �� 1300 hPa
�	 10 �� 90% �	����	���� �������	

¦������ �� 
����������

�	 0 �� 40 oC / �	 32 �� 104 oF
�	 30 �� 80% �	����	���� �������	

©��� �� 
���	� IP 65

Pac 3500
ª���� �� ��
�	�

2 ������ (�
�������� ��� 25 oC)

Pac 5500
ª���� �� ��
�	�

��������¢���

Í���	 �� 

�	����	� 
(�
�������� 
��� 25 oC)

8 ¢��� ��
�	� ������,
1 ����	� ������ ������:
CO, H2S: �
�������� > 2 ������
O2: �
�������� > 12 ������

¡�	��
�����	 �� 
������	�

�
�������� 90 dB (A) �� ��
�	����� 30 cm (11,8 in.)

��
���� 64 x 84 x 20 (����� �� 
�	����	� 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (����� �� 
�	����	� 1) in.

¸���� 106 g (3,8 oz.)

��
��¯�	���� (��� “Approvals” �� �	�. 171)

!

00
22

38
06

_0
4.

ep
s

11 ?&��>�>|*�>> <* ;�<$%@*

_____________
§�	� �� ����
����	��: ��� 	�
����	� �� 
����� �����.

12 �@><*^���<%;=>

CO H2S O2

��������	�����	

 ����� 	�¢��: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol.-%

£���	��	�����	: � ±2 % �	 
�
������	� 

�	�����	

� ±5 % �	 
�
������	� 

�	�����	

� ±1 % �	 
�
������	� 

�	�����	

§������������ ����� (20 oC)

 ����� 	�¢��: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 vol.-%/a

£���	��	�����	: � ±1 % �	 
�
������	� 
�	�����	 / 
����¢��

� ±1 % �	 
�
������	� 
�	�����	 / 
����¢��

� ±1 % �	 
�
������	� 
�	�����	 / 
����¢��

¡���	� ������� ��
�����	� ����	����� ¢���	��	�����	 �� ���
��� 
(��� ���	����	� � ����� 
� CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

�&>;*<>� �%^ $* 
&%@¦�|*

©������������� ����	��, �������	 � USB-��
�� � 
���	��� Pac Vision

83 18 587

©���
�������� ����	�� 83 18 588
¹�	���� 
�	���� 45 43 808
´��	�� 
� ���� � ���� 45 43 836
©����� �����¢� 
� ������ 45 43 822
³	����� 
� Bump-	��	, �������	 � 	��	��� ��
��� 
�	���� 
58 L (��� �� ��
� �� ������ �� �����	�)

83 18 586

¬���� E-Cal 
� ����
���� �� 4 
��� Dräger Pac �	 1000 �� 
7000 ��� ������ �	����� E-Cal ��� ��� ������� ����	��

83 18 589
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1 Pentru siguran¨a dumneavoastr©
Respecta¨i cu stricte¨e instruc¨iunile pentru utilizare
Orice utilizare a dispozitivului necesitÐ înÑelegerea deplinÐ Òi respectarea în 
mod strict a acestor instrucÑiuni. Dispozitivul trebuie utilizat numai pentru 
scopurile specificate aici.

Utilizarea în arii cu pericol de explozie
Dispozitivele sau componetele destinate utilizÐrii în zone cu pericol de 
explozie, care au fost testate Òi aprobate în conformitate cu reglementÐrile de 
protecÑie la explozii naÑionale, europene sau internaÑionale pot fi folosite 
numai în condiÑiile specificate în mod explicit în aprobare Òi cu respectarea 
reglementÐrilor legale relevante. ModificÐrile sub orice formÐ a 
echipamentului sau componentelor acestuia nu sunt admisibile. Utilizarea 
pieselor defecte sau incomplete este interzisÐ. La repararea acestor 
dispozitive sau componente reglementÐrile aplicabile trebuie întotdeauna 
respectate.
Repararea instrumentului se poate efectua numai de cÐtre un personal de 
service instruit conform procedurii servisului Dräger.

Simboluri de securitate utilizate în acest manual
Citind acest manual vÐ veÑi întâlni cu o serie de avertizÐri referitoare la riscuri 
Òi pericole la care veÑi fi expuÒi la utilizarea acestui dispozitiv. Aceste avertizÐri 
conÑin "cuvinte semnal" care vÐ avertizeazÐ cu privire la gravitatea pericolului 
cu care aveÑi de-a face. Aceste cuvinte semnal Òi pericolul indicat de ele sunt 
specificate în continuare:

PERICOL
IndicÐ o situaÑie periculoasÐ directÐ, neevitarea cÐreia are ca consecinÑÐ 
leziuni grave sau moartea.

AVERTIZARE
IndicÐ o situaÑie potenÑial periculoasÐ, neevitarea cÐreia poate avea ca 
consecinÑÐ leziuni grave sau moartea. 

ATENªIE
IndicÐ o situaÑie potenÑial periculoasÐ, neevitarea cÐreia poate avea ca 
consecinÑÐ leziuni sau deteriorarea produsului.
De asemenea poate fi utilizat Òi ca avertizare la activitÐÑi nesigure.

Remarc	
InformaÑii suplimentare despre modul de utilizare a dispozitivului.

2 Utilizarea avut© în vedere
– Dräger Pac 3500/5500

mÐsoarÐ concentraÑia de CO, 
H2S Òi O2 în aerul ambiant Òi 
declanÒeazÐ alarmÐ la depÐÒirea 
pragului presetat.

3 Ce este fiecare element?

4 Configura¨ia standard 1)

1 LED alarmÐ

2 AlarmÐ sonorÐ

3 AfiÒaj concentraÑie

4 [OK] TastÐ Pornit/Oprit/ 
Confirmare alarmÐ

5 TastÐ [+] Oprit/Test concentraÑie

6 FantÐ gaz

7 Óurub

8 InterfaÑÐ IR

9 EtichetÐ

10ClemÐ

CO H2S O2

GamÐ mÐsurare 0 - 500 
ppm

0 - 100 
ppm

0 - 25 vol.-%

AlarmÐ vibraÑii Da Da Da

Prag alarmare A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  cu confirmare Da Da Nu

  blocare Nu Nu Da

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7

00
33

31
07

.e
ps

10
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1) VÐ rugÐm sÐ ÑineÑi seama de setÐrile speciale cerute de client.
2) Pentru O2, A1 este pragul de alarmÐ inferior, utilizat pentru a indica lipsa de oxigen.
3) Utilizatorul poate selecta calibrarea cu aer proaspÐt dupÐ pornire.

5 Opera¨ie

Durata de via¨© r©mas© a dispozitivului 
(valabil numai pentru Pac 3500)
– OdatÐ activat, pentru verificarea duratei de viaÑÐ rÐmase apÐsaÑi [+] cu 

dispozitivul oprit. Timpul rÐmas se va afiÒa în zile. DupÐ o nouÐ apÐsare a 
[+] se va afiÒa "d".
DupÐ încÐ o apÐsare a [+] se va afiÒa gazul de mÐsurat de ex. "750", "d", 
"CO".

Activarea unui dispozitiv nou
– ApÐsaÑi Òi ÑineÑi apÐsat [+] timp de aproximativ 3 secunde pânÐ când pe 

afiÒaj apare "3, 2, 1". Durata de viaÑÐ utilÐ a dispozitivului începe. 
Se afiÒeazÐ gazul ce trebuie mÐsurat. DupÐ 10 secunde ecranul se va opri 

Prag alarmare A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  cu confirmare Nu Nu Nu

  blocare Da Da Da

Calibrarea cu aer 
proaspÐt3)

Pornit Pornit Pornit

Mod test concentraÑie oprit oprit oprit

Semnal viaÑÐ oprit oprit oprit

Oprire dispozitiv întotdeauna întotdeauna întotdeauna

AVERTIZARE
Dispozitivul poate fi utilizat numai în arii expuse la pericolul de explozie 
care sunt acoperite în mod explicit de aprobarea Ex al acestui dispozitiv.
SiguranÑa funcÑionÐrii electrice (protecÑie Ex) nu este garantatÐ într-o 
atmosferÐ îmbogÐÑitÐ cu oxigen.

ATENªIE
VerificaÑi, iar dacÐ este necesar reglaÑi calibrarea înainte de a efectua 
mÐsurÐri relevante din punct de vedere al mÐsurÐtorii. 
Testul de funcÑionare trebuie efectuat conform reglementÐrilor naÑionale.

CO H2S O2
sau dacÐ [+] se apasÐ din nou, se va afiÒa "d". DupÐ 10 secunde ecranul se 
va opri, sau dupÐ o nouÐ apÐsare a lui [+] se va afiÒa numÐrul zilelor 
rÐmase. DupÐ 10 secunde afiÒajul se va opri.

5.1 Pornirea dispozitivului
– ApÐsaÑi Òi menÑineÑi [OK]. Se afiÒeazÐ numÐrÐtoarea inversÐ a timpului 

rÐmas pânÐ la pornire: "3, 2, 1".

– Dispozitivul va efectua o auto-testare.
– Se afiÒeazÐ versiunea softului Òi denumirea gazului.
– Se afiÒeazÐ numÐrul zilelor de funcÑionare rÐmase, de ex. "750", "d" (valabil 

numai pentru Pac 3500).
– Se afiÒeazÐ limitele de alarmare A1 Òi A2.
– DacÐ funcÑia de calibrare interval este activatÐ, sunt afiÒate zilele rÐmase 

pânÐ la urmÐtoarea calibrare, de ex. se afiÒeazÐ » CAL « apoi » 20 «.
– DacÐ este activatÐ funcÑia de interval de test de funcÑionare, se va afiÒa 

timpul în zile pânÐ la expirarea intervalului de ex, » bt « apoi » 123 «.
– Timpul pentru prima încÐlzire este afiÒat în secunde, alternant cu literele 

"SEC".
– Calibrarea cu aer proaspÐt se poate efectua la pornire. Valoarea gazului va 

clipi pentru cca. 5 secunde dupÐ indicarea limitelor de alarmÐ. ApÐsaÑi [OK] 
în aceastÐ perioadÐ pentru efectuarea calibrÐrii cu aer proaspÐt. DacÐ în 
timpul perioadei de clipire nu se apasÐ nici un buton sau se apasÐ [+], se 
va sÐri peste calibrarea cu aer proaspÐt Òi dispozitivul va trece în modul de 
mÐsurare.

Remarc	
Toate segmentele afiÒajului sunt aprinse. Apoi, sunt activate secvenÑial 
LED-ul, alarma Òi alarma cu vibraÑii. VerificaÑi acestea înainte de utilizare.

AVERTIZARE
Pentru senzorul O2: dupÐ prima activare a dipozitivului este necesar un timp 
de încÐlzire a senzorului de cca. 15 minute. Pentru celelalte activÐri timpul 
de încÐlzire este de aproximativ 1 minut. Valoarea gazului clipeÒte Òi 
iconul [!] este aprins pânÐ la expirarea timpului de încÐlzire, Òi pânÐ la 
expirarea celui de-al doilea timp de încÐlzire.

AVERTIZARE
CO Òi H2S au o încÐlzire de 15 minute dupÐ prima activare a dispozitivului. 
Pentru toate celelalte activÐri, aceÒti senzori vor fi imediat gata de 
funcÑionare dupÐ secvenÑa de activare.
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5.2 Înainte de a intra la locul de munc©

– FolosiÑi clema pentru a prinde dispozitivul de îmbrÐcÐminte înainte de 
a lucra în zone cu pericol de existenÑÐ a gazului.

– DupÐ pornirea dispozitivului, valoarea realÐ mÐsuratÐ va fi, în mod normal, 
afiÒatÐ pe ecran.

5.3 Efectuarea unui "test de func¨ionare" cu gaz

– PregÐtiÑi un cilindru Dräger de test cu gaz cu regulator de debit 0,5 l/min Òi 
o concentraÑie a gazului mai mare decât pragul testat.

– IntroduceÑi Dräger Pac 3500/5500 Òi conectaÑi cilindrul de gaz de test la 
niplul de intrare (cel complet în spate) de la adaptorul de calibrare sau în 
staÑia de test de funcÑionare Dräger.

– Pentru a intra manual în modul test de concentraÑie apÐsaÑi [+] de trei ori în 
cel mult trei secunde. Dispozitivul emite douÐ bipuri. AfiÒajul începe sÐ 
clipeascÐ încet Òi apare pictograma [!].

– DeschideÑi supapa regulatorului pentru a elibera jetul de gaz peste senzor.
– DacÐ concentraÑia de gaz depÐÒeÒte pragurile A1 sau A2, va fi activatÐ 

alarma corespunzÐtoare.
– Pentru a termina testul de concentraÑie, apÐsaÑi [OK], pictograma [!] va 

dispÐrea de pe afiÒaj iar dispozitivul va reveni în modul de mÐsurare.
– DacÐ în cursul testului de Òoc nu este emis nici un semnal de alarmÐ timp 

de 1 minut, dispozitivul intrÐ în modul alarmÐ pentru a indica eÒuarea 
testului. Pictograma de eroare [X] Òi cea de notificare [!] clipesc; la 
confirmare se afiÒeazÐ codul de eroare 240. Se afiÒeazÐ "– – –" în locul 
valorii mÐsurate iar pictogramele [X] Òi [!] rÐmân aprinse. În acest caz, 
testul de funcÑionare poate fi repetat sau dispozitivul poate fi calibrat.

AVERTIZARE
Orificiul pentru gaz este dotat cu filtru de apÐ Òi praf. Filtrul protejeazÐ 
senzorul împotriva prafului Òi apei. Nu distrugeÑi acest filtru. ÎnlocuiÑi imediat 
filtrul distrus sau înfundat.
AsiguraÑi-vÐ cÐ fanta de gaz nu este acoperitÐ Òi cÐ dispozitivul se aflÐ lângÐ 
zona unde respiraÑi. În caz contrar dispozitivul nu va funcÑiona corect.

AVERTIZARE
DacÐ pictograma de atenÑionare [!] se aprinde dupÐ pornirea dispozitivului, 
se recomandÐ efectuarea unui test de funcÑionare.

ATENªIE
Pericol de afectarea sÐnÐtÐÑii! Nu inhalaÑi gazul de testare.
RespectaÑi avertismentele din fiÒele tehnice de siguranÑÐ relevante în ceea 
ce priveÒte riscurile.

– Rezultatul testului de concentraÑie (reuÒit sau eÒuat) va fi stocat în jurnalul 
de evenimente (vezi capitolul 5.6).

– Testul de funcÑionare poate fi efectuat Òi automat de cÐtre instrument, fÐrÐ 
apÐsarea butonului "OK". AceastÐ funcÑie poate fi activatÐ utilizând una din 
aplicaÑiile pentru calculator: Pac Vision sau CC Vision (vezi capitolul 5.7).

– DacÐ s-a intrat din greÒealÐ în modul test concentraÑie, cât timp 
pictograma [!] este aprinsÐ, apÐsaÑi [+] pentru renunÑare la modul de test de 
funcÑionare Òi comutaÑi la ecranul de mÐsurare.

5.4 În timpul func¨ion©rii
– DacÐ gama permisÐ de mÐsurare este depÐÒitÐ sau se produce o abatere 

negativÐ, pe afiÒaj vor apÐrea urmÐtoarele: " " (concentraÑie prea mare) 
sau " " (abatere negativÐ).

– Alarmele sunt indicate conform descrierii din capitolul 6.
– FuncÑionarea neîntreruptÐ a dispozitivului este indicatÐ de semnalul de 

viaÑÐ, care este un bip la fiecare 60 de secunde, dacÐ este configurat (vezi 
capitolul 4).

5.5 Oprirea dispozitivului
– ÕineÑi apÐsate simultan ambele taste aproximativ 2 secunde pânÐ când pe 

afiÒaj va apÐrea "3". MenÑineÑi apÐsate ambele taste pânÐ la terminarea 
numÐrÐtorii inverse. Alarma Òi LED-ul vor fi activate temporar.

5.6 Jurnalul de evenimente
– Dräger Pac 3500 / 5500 este dotat cu un jurnal de evenimente. Jurnalul de 

evenimente poate stoca 60 evenimente. La apariÑia evenimentului nr. 61, 
jurnalul suprascrie evenimentul cel mai vechi.

– Pentru descrÐrcarea datelor stocate, conectaÑi Dräger Pac 3500 /5500 la un 
PC, folosind furca de conectare sau sistemul E-Cal. Datele stocate pot fi 
descÐrcate cu ajutorul unuia din programele instalate, 
Pac Vision sau CC Vision.

5.7 Calibrare ¬i configurare
– Pentru calibrare completÐ la zero Òi la valoarea maximÐ sau configurare 

individualÐ, conectaÑi dispozitivul la un PC, folosind furca de conectare sau 
sistemul E-Cal. Calibrarea Òi configurarea pot fi efectuate cu ajutorul unuia 
din programele instalate, Pac Vision sau CC Vision. Se poate efectua o 
calibrare "la termen" folosind temporizatorul de operaÑii (în zile). RespectaÑi 
cu stricteÑe instrucÑiunile de utilizare a modulelor Òi software-lui în uz.
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5.8 Intervalele de calibrare
– Dräger recomandÐ inspecÑii la fiecare 2 ani. Este necesarÐ calibrarea 

anualÐ sau la fiecare 6 luni, conform EN 50073, OSHA sau cerinÑe special 
naÑionale sau ale firmelor.

5.9  Cronometrul de func¨ionare reglabil (în zile)
– Dispozitivuleste dotat cu un temporizator reglabil de operaÑii. 

Temporizatorul de operaÑii poate fi utilizat pentru setarea unei perioade 
individuale de operaÑii, de exemplu, pentru reglarea "calibrÐrii la termen", a 
"inspecÑiei la termen", a unei "date scos din funcÑiune" etc.

– Pentru setarea temporizatorului de operaÑii, conectaÑi dispozitivul la un PC, 
folosind furca de conectare sau sistemul E-Cal. Reglarea poate fi efectuatÐ 
cu programele instalate, Pac Vision sau CC Vision.

5.10 Mod afi¬are informa¨ii
– În timpul modului de mÐsurare apÐsaÑi odatÐ [OK], se vor afiÒa toate 

codurile de eroare stocate, la apÐsarea de douÐ ori se vor afiÒa toate 
codurile de notiÑe stocate, pentru reîntoarcerea în ecranul principal apÐsaÑi 
din nou [OK].

6 Alarme

6.1  Pre-alarmele/alarmele principale pentru concentra¨ie
– Alarmele optice Òi acustice sunt activate ori de câte ori pragurile de alarmÐ 

A1 sau A2 sunt depÐÒite. Dispozitivul este echipat cu o alarmÐ cu vibraÑii. 
Aceasta vibreazÐ în paralel cu celelalte alarme.

– În timpul alarmei A1, LED-ul pâlpâie Òi este emis un semnal sonor. 
– În timpul alarmei A2, LED-ul Òi tonul de alarmÐ sunt repetate dupÐ un model 

dual.
– AfiÒajul va indica, alternativ, valorile mÐsurate pentru "A1" sau "A2". 
– În funcÑie de configuraÑia selectatÐ, alarmele pot fi confirmate sau oprite 

(vezi capitolul 4). "Confirmabil": alarmele Òi LED-ul pot fi confirmate 
apÐsând [OK].

– "Blocare": Alarma va fi dezactivatÐ numai când se apasÐ [OK] dupÐ ce 
concentraÑia a scÐzut sub pragul de alarmare.

PERICOL
DacÐ se activeazÐ alarma principalÐ, pÐrÐsiÑi imediat aria, pentru cÐ poate fi 
pericol de viaÑÐ.
Alarma principalÐ este autoblocantÐ, nu poate fi nici confirmatÐ, nici 
anulatÐ.

– DacÐ alarma nu este cu blocare, se va dezactiva de îndatÐ ce concentraÑia 
scade sub pragul de alarmÐ.

6.2  Pre-alarmele / alarmele principale ale bateriei
– Când este activatÐ pre-alarma bateriei, alarma sonorÐ sunÐ Òi LED-ul 

pâlpâie, iar pictograma "baterie descÐrcatÐ" » « clipeÒte.
– Pentru a confirma prealarmarea, apÐsaÑi [OK].
– DupÐ prima prealarmÐ baterie, bateria va mai funcÑiona între 1 orÐ Òi 

1 sÐptÐmânÐ, în funcÑie de temperaturÐ:
> 10 °C = funcÑionare 1 sÐptÐmânÐ
de la 0 °C pânÐ la 10 °C = funcÑionare 1 zi
< 0 °C = 2 ore de funcÑionare

– Când este activatÐ alarma principalÐ a bateriei, alarma sonorÐ sunÐ repetat, 
pe douÐ tonuri, iar LED-ul clipeÒte dupÐ acelaÒi model.

– Alarma principalÐ a bateriei nu poate fi confirmatÐ; dispozitivul se va opri 
automat dupÐ aproximativ 1 minut.

– În cazul unei baterii aproape complet descÐrcate, monitorul intern de 
tensiune poate activa LED-urile.

6.3  Schimbarea bateriei

– Dispozitivul conÑine o baterie cu litiu care poate fi înlocuitÐ.
– Bateria este parte a aprobÐrii Ex.
– Trebuie utilizate numai urmÐtoarele tipuri de baterii:

Duracell 123 Photo, litiu, 3 V
Duracell 123 Ultras, litiu, 3 V
Panasonic CR 123A, litiu, 3 V
Energizer EL 123A, litiu, 3 V
Powerone CR 123A, litiu, 3 V

– Se opreÒte dispozitivul.
– DesfaceÑi cele 4 Òuruburi ale capacului spate.
– DeschideÑi capacul faÑÐ Òi scoateÑi bateria consumatÐ.
– IntroduceÑi o baterie nouÐ, respectând polaritatea (+/–).
– PuneÑi la loc capacul faÑÐ Òi fixaÑi-l strângând cele 4 Òuruburi ale capacului 

spate.
– DupÐ schimbarea bateriei, este necesar un timp de încÐlzire a senzorului de 

aproximativ 15 minute. Valoarea gazului este afiÒatÐ cu intermitenÑÐ pânÐ la 
trecerea timpului de încÐlzire.

AVERTIZARE
Pericol de explozie!
Nu schimbaÑi bateria în medii cu pericol de explozie!
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6.4  Manipularea bateriilor uzate

Alarm© durat© de via¨© util© a dispozitivului 
(valabil numai pentru Pac 3500)
– Înainte de expirarea duratei de viaÑÐ a dispozitivului se începe o perioadÐ de 

avertizare. În timpul acestei perioade, timpul de funcÑionare rÐmas este 
afiÒat intermitent imediat dupÐ pornirea dispozitivului, de exemplu, "30" / "d".

– Pentru a confirma acest mesaj, trebuie apÐsat [OK]. DupÐ aceasta, se 
poate continua utilizarea normalÐ a dispozitivului.

– DupÐ expirarea perioadei de funcÑionare utile, textul "0" / "d" va fi afiÒat 
alternativ Òi nu va putea fi confirmat. Dräger Pac 3500 nu va mai mÐsura Òi 
poate fi returnat la Dräger pentru reciclare Òi dispunere ca deÒeu.

6.5 Alarma dispozitivului
– Alarma Òi LED-ul vor fi activate de trei ori, periodic.
– Pictograma [X] clipeÒte, pe afiÒaj apare un cod de eroare în 3 caractere.
– DacÐ pe afiÒaj apare un cod de eroare consultaÑi capitolul 8 Òi, dacÐ este 

necesar, luaÑi legÐtura cu Dräger.

7 Înlocuirea senzorului

– OpriÑi instrumentul.
– DesfaceÑi cele 4 Òuruburi ale capacului spate.
– DeschideÑi capacul din faÑÐ Òi scoateÑi bateria.
– ScoateÑi senzorul.
– IntroduceÑi senzorul nou.
– IntroduceÑi bateria respectând polaritatea (+/–).
– PuneÑi la loc capacul faÑÐ Òi fixaÑi-l strângând cele 4 Òuruburi ale capacului 

spate.

AVERTIZARE
Pericol de explozie!
Nu aruncaÑi bateriile în foc Òi nu încercaÑi sÐ le deschideÑi prin forÑÐ.
DispuneÑi ca deÒeu bateriile în concordanÑÐ cu reglementÐrile locale.
Bateriile uzate pot fi returnate la Dräger Safety pentru a fi eliminate.

AVERTIZARE
Pericol de explozie!
Nu înlocuiÑi senzorul în medii cu pericol de explozie.

Remarc	
ÎnlocuiÑi senzorul când instrumentul nu mai poate fi calibrat!

Remarc	
FolosiÑi doar senzori DrägerSensor XXS pentru acelaÒi tip de gaz!

– DupÐ ce aÑi introdus bateria, este necesar un timp de încÐlzire a senzorului 
de circa 15 minute.

– Este afiÒatÐ numÐrÐtoarea inversÐ în secunde pânÐ la expirarea perioadei 
de încÐlzire.

– DupÐ înlocuirea senzorului Òi dupÐ trecerea timpului de încÐlzire, 
instrumentul trebuie calibrat.

8 Remedierea cauzelor avertiz©rilor/erorilor
Avertiz©ri

Erori

Cod Cauzã Remediere

225 Intervalul de calibrare a 
expirat.

Efectuare calibrare valoare 
maximÐ.

235 Intervalul pentru testul de 
funcÑionare a expirat.

EfectuaÑi testul de funcÑionare.

Cod Cauzã Remediere

100 Scrierea în memoria Flash / 
Eprom a eÒuat

LuaÑi legÐturacu service

102 Sistem AD defect LuaÑi legÐtura cu service

104 SumÐ de control Flash 
eronatÐ

LuaÑi legÐtura cu service

106 S-au restabilit cele mai 
recente setÐri

RecalibraÑi dispozitivul

107 Autotest eÒuat LuaÑi legÐtura cu service

109 Configurare incompletÐ ConfiguraÑi din nou

210 Calibrare aer proaspÐt eÒuatÐ RepetaÑi operaÑiunea

220 Calibrare valoare maximÐ 
eÒuatÐ/pierioada de graÑie 
expiratÐ

Efectuare calibrare valoare 
maximÐ.

240 Test concentraÑie eÒuat RepetaÑi testul de funcÑionare 
sau calibraÑi dispozitivul
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9  Schimbare filtru de praf ¬i ap©

10 Date tehnice
CondiÑii mediu ambiant

În timpul funcÑionÐrii de la –30 pânÐ la 50 oC / de la –22 pânÐ la 122 oF
de la 700 pânÐ la 1300 hPa
de la 10 pânÐ la 90% umiditate relativÐ

CondiÑii de 
depozitare

de la 0 la 40 oC / de la 32 la 104 oF
de la 30 pânÐ la 80% umiditate relativÐ

ProtecÑie la apÐ IP 65

Pac 3500
Timp de funcÑionare

2 ani (tipic la 25 oC)

Pac 5500
Timp de funcÑionare

Nelimitat

Durata de viaÑÐ a 
bateriei 
(tipic la 25 oC)

8 ore de utilizare pe zi,
1 minut alarmÐ pe zi:
CO, H2S: >tipic 2 ani 
O2: >tipic 12 ani

Intensitate alarmÐ tipic 90 dB (A) la o distanÑÐ de 30 cm (11,8 in.)

Dimensiuni 64 x 84 x 20 (compartiment baterie 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (compartiment baterie 1) in.

Masa 106 g (3,8 oz.)

AprobÐri (vezi “Approvals” de la pagina 171)

!
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11  Specifica¨ii senzor

_____________
Data fabricaÑiei: vezi eticheta de pe spatele carcasei.

12 Accesorii

CO H2S O2

Reproductibilitate

Punct zero: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol.-%

Sensibilitate: � ±2 % din 
valoarea 
mÐsuratÐ

� ±5 % din
 valoarea 
mÐsuratÐ

� ±1 % din
 valoarea 
mÐsuratÐ

Abatere de termen lung (20 oC)

Punct zero: � ±2 ppm/a � ±02 ppm/a � ±0,5 vol.-%/a

Sensibilitate: � ±1 % din 
valoarea 

mÐsuratÐ / lunÐ

� ±1 % din 
valoarea 

mÐsuratÐ / lunÐ

� ±1 % din 
valoarea 

mÐsuratÐ / lunÐ

VÐ rugÐm sÐ ÑineÑi seama de posibilele interferenÑe ale senzorului (vezi FiÒa 
tehnicÐ senzor CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Descriere Cod articol
FurcÐ de conectare, complet cu cablu USB Òi soft Pac Vision 83 18 587
Adaptor calibrare 83 18 588
Baterie de litiu 45 43 808
Filtru de praf Òi apÐ 45 43 836
GeantÐ piele 45 43 822
StaÑie test de concentraÑie, complet cu cilindru gaz de test 58 L 
(tipul de gaz dupÐ cererea clientului)

83 18 586

Modul dispozitiv E-Cal pentru conectarea a 4 Dräger Pac 1000 
la 7000 la o staÑie E-Cal Master sau la adaptor module

83 18 589
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1 Az Ön biztonsága érdekében
Szigorúan tartsa be a használati útmutatót
A készülék használatához teljes mértékben meg kell érteni, és szigorúan be 
kell tartani az útmutatót. A készülék kizárólag az itt megadott célokra 
használható.

Használat robbanásveszélyes helyeken
A robbanásveszélyes helyeken használni kívánt, és nemzeti, európai vagy 
nemzetközi robbanásvédelmi el×írások szerint bevizsgált és jóváhagyott 
készülékeket és komponenseket kizárólag a jóváhagyásban megadott 
feltételek mellett és a vonatkozó jogi el×írások betartásával lehet használni. 
A berendezések és komponensek semmilyen módon nem változtathatók 
meg. A hibás vagy hiányos alkatrészek használata tilos. A megfelel× 
el×írásokat mindenkor be kell tartani a készülékeken vagy komponenseken 
végzett javítások esetén.
A mØszert kizárólag szakképzett alkalmazott javíthatja a Dräger szerviz 
eljárásnak megfelel×en.

A kézikönyvben használt biztonsági szimbólumok
A kézikönyv olvasásakor számos olyan figyelmeztetést láthat, amelyek a 
készülék használatával járó kockázatokra és veszélyekre hívják fel a 
figyelmet. Ezek a figyelmeztetések olyan "veszély szavakat" tartalmaznak, 
amelyek a veszély mértékére figyelmeztetnek. Ezek a veszély szavak és az 
általuk leírt veszélyek az alábbiak:

VESZÉLY
Közvetlenül fennálló veszélyes helyzetet jelöl, amely halálos vagy súlyos 
sérülést okoz, ha nem kerülik el.

FIGYELMEZTETÉS
Potenciálisan fennálló veszélyes helyzetet jelöl, amely halálos vagy súlyos 
sérülést okozhat, ha nem kerülik el. 

VIGYÁZAT
Potenciálisan veszélyes olyan helyzetre utal, amely személyi sérülést vagy 
a termék károsodását okozhatja, ha nem kerülik el.
Ezenkívül a nem biztonságos gyakorlatra is felhívhatja a figyelmet.

Megjegyzés
Kiegészít× információk a készülék használatára vonatkozóan.

2 Rendeltetés
– A Dräger Pac 3500/5500

a küls× leveg× CO, H2S és O2 
koncentrációját méri, és riasztást 
küld ad el×re beállított 
küszöbértékeken.

3 A különböz­ funkciók

4 Alapjellemz­k 1)

1 Riasztás LED

2 Hangszóró

3 Koncentráció kijelz×

4 [OK] gomb: Bekapcsolás/
Kikapcsolás/Riasztás nyugtázás

5 [+] gomb: Kikapcsolás/
Bump Test

6 Gáznyílás

7 Csavar

8 IR interfész

9 Címke

10 Rögzít× klip

CO H2S O2

Méréstartomány 0 ... 500 ppm 0 ... 100 ppm 0 ... 25 térf.-%

Vibrációs riasztás igen igen igen

Riasztási küszöbérték, A1 30 ppm 10 ppm 19 térf.-%2

  nyugtázható igen igen nem

  reteszelt nem nem igen

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2
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1) Kérjük, vegye figyelembe a vev× kérésének megfelel× egyedi beállításokat.
2) O2-re nézve az A1 az alsó riasztási küszöbérték, amely az oxigénhiányt jelzi.
3) A felhasználó a beindítás után választhatja a friss leveg× kalibrálást.

5 Kezelés

A készülék fennmaradó élettartama 
(csak a Pac 3500 esetén érvényes)
– Aktiválás után ellenõrizze a fennmaradó élettartamot a [+] 

megnyomásával a készülék kikapcsolt állapotában. A fennmaradó 
élettartam napokban jelenik meg. A [+] újbóli megnyomásával "d" látható.
A [+] újbóli megnyomásával a mérni kívánt gáz, pl. "750", "d", "CO" jelenik 
meg.

Új készülék aktiválása
– Tartsa lenyomva a [+] gombot 3 másodpercig, miközben a "3, 2, 1" jelenik 

meg a kijelz×n. A készülék hasznos élettartama ekkor megkezd×dik. A 
mérni kívánt gáz jelenik meg. 10 másodperc után a kijelzõ kikapcsol, vagy 

Riasztási küszöbérték, A2 60 ppm 20 ppm 23 térf.-%

  nyugtázható nem nem nem

  reteszelt igen igen igen

Friss leveg× kalibrálás3) Bekapcs. Bekapcs. Bekapcs.

Bump Test mód kikapcsolva kikapcsolva kikapcsolva

MØködésjelzés kikapcsolva kikapcsolva kikapcsolva

A készülék kikapcsolása mindig mindig mindig

FIGYELMEZTETÉS
A készülék kizárólag olyan robbanásveszélyes helyen használható, 
amelyekre a készülékhez tartozó Robb. jóváhagyások határozottan 
érvényesek.
Az elektromos mØködési biztonság (Robb. védelem) nem garantált 
oxigéndús légkörben.

VIGYÁZAT
Ellen×rizze, és szükség esetén módosítsa a kalibrálást, miel×tt biztonságra 
vonatkozó intézkedéseket tesz. 
Bump tesztet kell elvégezni a nemzeti el×írásoknak megfelel×en.

CO H2S O2
a [+] újbóli megnyomásával "d" jelenik meg. 10 másodperc után a kijelz× 
kikapcsol, vagy a [+] újbóli megnyomása után a fennmaradó id× jelenik meg 
napokban. 10 másodperc után a kijelz× kikapcsol.

5.1 A készülék bekapcsolása
– Nyomja meg és tartsa lenyomva az [OK] gombot. A kijelz× bekapcsolásig 

visszafelé számol: "3, 2, 1".

– A készülék öntesztet végez.
– Megjelenik a szoftver verziószáma és a gáz neve.
– A fennmaradó mØködési id× jelenik meg napokban, pl. "750", "d" (csak a 

Pac 3500 esetén).
– Megjelenik az A1 és A2 riasztási határérték.
– Ha a kalibrálási gyakoriság funkció aktív, akkor a következ× kalibrálásig 

hátralev× napok száma jelenik meg, pl., » CAL « akkor » 20 « jelenik meg.
– Ha a bump teszt gyakoriság funkció aktív, akkor a bump teszt id×tartam 

lejáratáig hátralev× napok száma jelenik meg, pl., » bt« akkor » 123 « jelenik 
meg.

– Az els× bemelegedési id× jelenik meg másodpercben a "SEC" betØkkel 
váltakozva.

– A friss leveg× kalibrálás beindításkor végezhet× el. A gázérték kb. 
5 másodpercig fog villogni a riasztási határértékek kijelzése után. Nyomja 
meg az [OK] gombot ez id× alatt a friss leveg× kalibrálás elvégzéséhez. Ha 
a villogási id× alatt nem nyomja meg a [+] gombot, akkor a friss leveg× 
kalibrálás kimarad, a készülék pedig a mérési módra vált.

Megjegyzés
A kijelz× minden része világít. Ezután a LED, a hangriasztás és a vibrációs 
riasztás egymás után kapcsol be. Ellen×rizze ×ket minden használat el×tt.

FIGYELMEZTETÉS
Az O2 érzékel× esetében: a készülék els× aktiválása után az érzékel×nek 
legfeljebb 15 perc bemelegedési id×re van szüksége; minden további 
aktiválásnál a bemelegedési id× kb. 1 perc. A gázérték villog, a [!] ikon 
pedig addig világít, amíg a bemelegedési id× le nem telt, és amíg a második 
bemelegedési id× le nem telt.

FIGYELMEZTETÉS
A CO és a H2S esetén 15 perc a bemelegedési id× a készülék els× 
aktiválása után. Minden kés×bbi aktiválásnál ezek az érzékel×k az 
aktiválási mØveletsor után azonnal készen állnak.
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5.2 A munkahely megközelítése el­tt

– A rögzít× klippel illessze a készüléket a ruházatra, miel×tt potenciálisan 
gázveszélyes helyen vagy annak közelében végezne munkát.

– A készülék bekapcsolása után normál körülmények között a kijelz×n az 
aktuális mért érték jelenik meg.

5.3 Bump teszt elvégzése" gázzal

– Készítsen el× 0,5 l/perc áramlás szabályozású Dräger tesztgáz palackot a 
vizsgálandó riasztási küszöbértéknél nagyobb gázkoncentrációval.

– Helyezze be a Dräger Pac 3500/5500 egységet, és kösse a tesztgáz 
palackot a kalibrációs adapter bemeneti (leghátsó) csatlakozójára vagy a 
Dräger bump tesztelési helyre.

– A tesztgázzal végzett funkcióteszt (Bump Test) üzemmód el×hívásához 
kézzel nyomja meg a [+] gombot háromszor 
3 másodpercen belül. A készülék kett×t sípol gyorsan egymás után. 
A kijelz× lassan villogni kezd, a [!] ikon pedig megjelenik.

– Nyissa ki a szabályozószelepet, hogy a tesztgáz áramot ráengedje az 
érzékel×re.

– Ha a gázkoncentráció túllépi az A1 vagy A2 riasztási küszöbértékeket, a 
megfelel× riasztásra kerül sor.

– A tesztgázzal végzett funkcióteszt (Bump Test) befejezéséhez nyomja meg 
az [OK] gombot, a kijelz×r×l eltØnik a [!] ikon, a készülék pedig visszatér a 
mérési módba.

– Ha a tesztgázzal végzett funkcióteszt (Bump Test) alatt nem kerül sor egy 
percen belül riasztásra, akkor a hibariasztás aktiválódik a hiba jelzésére. 
A hiba ikon [X] és a figyelmeztet× jelzés [!] villog; nyugtázás után a 240-es 

FIGYELMEZTETÉS
A gáznyílás por- és vízszØr×vel van ellátva. A szØr× védi az érzékel×t a 
porral és vízzel szemben. Ne rongálja meg a szØr×t. A megrongált vagy 
eldugult szØr×t azonnal cserélje ki.
Gy×z×djön meg róla, hogy a gáznyílás nincs lefedve, és a készülék a 
leveg×vétel helyének közelében helyezkedik el. Ellenkez× esetben a 
készülék nem mØködik megfelel×en.

FIGYELMEZTETÉS
Ha a figyelmeztetés ikon [!] világít a készülék bekapcsolása után, 
ajánlatos bump tesztet elvégezni.

VIGYÁZAT
Egészségre veszélyes! Tilos belélegezni a tesztgázt.
Vegye figyelembe a megfelel× biztonsági adatlapok veszélyekre való 
figyelmeztetéseit.

hibakód jelenik meg. "– – –" jelenik meg a mért érték helyett, az [X] és [!] 
pedig világít. Ebben az esetben a bump teszt megismételhet×, vagy a 
készülék újrakalibrálható.

– A bump teszt eredményét (sikeres vagy sikertelen) az eseménynapló tárolja 
(ld. 5.6 fejezet).

– A pump tesztet automatikusan is befejezheti a mØszer az "OK" gomb 
megnyomása nélkül. Ezt a funkciót a Pac Vision vagy CC Vision PC 
szoftverek használatával lehet aktiválni (lásd 5.7 fejezet).

– Ha tévedésb×l hívta el× a tesztgázzal végzett funkcióteszt (Bump Test) 
üzemmódot, miközben a kijelz×n nem jelent meg a figyelmeztet× jelzés [!], 
nyomja meg a [+] gombot a bump teszt mód visszavonásához vagy a mér× 
képerny×re való váltáshoz.

5.4 M®ködés közben
– Ha a mért érték túllépi a megengedett méréstartományt vagy negatív, akkor 

a kijelz×n a következ× jelenik meg: “ ” (túl nagy koncentráció) vagy 
“ ” (negatív érték).

– A riasztások leírása itt található: 6 fejezet.
– A készülék folyamatos mØködését a mØködésjelzés mutatja, ami egy 

sípolás 60 másodpercenként, amennyiben a ez funkció be van állítva 
(lásd 4 fejezet).

5.5 A készülék kikapcsolása
– Tartsa lenyomva mindkét gombot kb. 2 másodpercig, amíg a kijelz×n a "3" 

meg nem jelenik. Tartsa továbbra is lenyomva mindkét gombot, amíg a 
visszaszámlálás be nem fejez×dik. A riasztás és a LED rövid id×re 
aktiválódik.

5.6 Eseménynaplózó
– A Dräger Pac 3500/5500 eseménynaplózóval van ellátva. Az 

eseménynaplózó 60 eseményt tárol. Ha 61. sz. esemény következik be, 
a naplózó felülírja a legrégebben tárolt eseményt.

– A tárolt adatok letöltéséhez csatlakoztassa a Dräger Pac 3500/5500 
eszközt számítógépre dokkoló egységen vagy az E-Cal rendszeren 
keresztül. A tárolt adatokat a telepített Pac Vision vagy CC Vision 
szoftverrel lehet letölteni.

5.7 Kalibrálás és konfigurálás
– A nulla kalibráláshoz és a tartomány kalibráláshoz, vagy az egyedi 

konfiguráláshoz csatlakoztassa a készüléket számítógépre a dokkoló 
egységgel vagy az E-Cal rendszerrel. A kalibrációt és konfigurálást a 
telepített Pac Vision vagy CC Vision szoftverrel lehet elvégezni. A kalibráció 
esedékességét be lehet állítani a mØködési id× számlálóval (napokban). 
Tartsa be az alkalmazott modulok és a szoftver használati útmutatásait.
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5.8 Kalibráció gyakorisága
– A Dräger 2 évenkénti ellen×rzéseket javasol. Évente vagy félévente kell 

szükség esetén kalibrálni az EN 50073, OSHA vagy más ország vagy 
vállalat egyedi el×írásai szerint.

5.9 Beállítható m®ködési id­ számláló (napokban)
– A készülék állítható mØködési id× számláló funkcióval rendelkezik. A 

mØködési id× számlálót egyénileg meghatározott mØködési id×szak 
beállítására lehet használni, pl. "kalibráció esedékessége", "felülvizsgálat 
esedékessége", "kikapcsolás dátuma", "hasznos élettartam jelzés", stb.

– A mØködési id× számláló beállításához a Dräger Pac 7000 készüléket a 
dokkoló egységen vagy az E-Cal rendszeren keresztül kapcsolja össze egy 
személyi számítógéppel. A beállítást a telepített Pac Vision vagy CC Vision 
szoftverrel lehet elvégezni.

5.10 Információ kijelz­ mód
– A mérési mód alatt nyomja meg egyszer az [OK] gombot, ekkor a tárolt 

hibakódok jelennek meg, ha kétszer nyomja meg, a tárolt felhívás kódok 
jelennek meg, nyomja meg ismét az [OK] gombot, hogy visszatérjen a 
f×képerny×re.

6 Riasztások

6.1 A koncentrációra vonatkozó el­-/f­riasztások
– Az optikai és hang riasztások az A1 vagy A2 riasztási küszöbértékek 

túllépése esetén lép mØködésbe. A készülékben vibrációs riasztás is van. 
A vibrációs riasztás az egyéb riasztások mellett mØködik.

– A1 riasztás esetén a LED villog, és a hangriasztás szól. 
– A2 riasztás esetén a LED villogása és a hangriasztás megkett×zve 

ismétl×dik.
– A kijelz×n felváltva látható a mért érték és az "A1" vagy "A2" felirat. 
– A választott konfigurációnak megfelel×en a riasztások nyugtázhatók ill. 

kikapcsolhatók (lásd 4 fejezet). "Nyugtázható": a riasztások és a LED az 
[OK] gomb megnyomásával nyugtázható.

– "Reteszelt": A riasztás csak akkor szØnik meg, ha a koncentráció a riasztási 
küszöbérték alá süllyed, és megnyomja az [OK] gombot.

VESZÉLY
Ha a f× riasztás aktiválódik, hagyja el azonnal a területet, mivel életveszély 
állhat fenn.
A f× riasztás önreteszel×, és nem nyugtázható, nem vonható vissza.

– Ha a riasztás nem reteszelt, azonnal megszØnik, amikor a koncentráció a 
riasztási küszöbérték alá csökken.

6.2 Elem el­-/ f­riasztások
– Ha az elem el×riasztás aktiválva van, a riasztási jelzés hallatszik és a LED 

villog, valamint a "lemerül× elem" ikon " " villog.
– Az el×riasztás nyugtázásához nyomja meg az [OK] gombot.
– Az els× elem el×-riasztás után az elem 1 óra - 1 hét ideig tart ki a 

h×mérséklett×l függ×en:
> 10 °C = 1 hét üzemid×
0 °C ... 10 °C = 1 nap üzemid×
< 0 °C = 2 óra üzemid×

– Ha az elem f×riasztás aktiválva van, 
ismétl×d× kett×s riasztási hangjelzés hallatszik, és a LED hasonlóképpen 
villog.

– Az elem f×riasztások nem nyugtázhatók; a készülék kb. 1 perc után 
automatikusan kikapcsol.

– Ha az elemtöltöttség szintje nagyon alacsony, a bels× feszültségmér× 
aktiválhatja a LED-eket.

6.3 Az elem cseréje

– A készülék cserélhet× lítium elemmel rendelkezik.
– Az elem szerepel a robbanásveszélyes alkalmazáshoz adott engedélyben.
– Csak a következ× típusú elemeket használja:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Kapcsolja ki a készüléket.
– Csavarja ki a négy csavart a készülékház hátsó részéb×l.
– Nyissa ki a készülékház elejét, és távolítsa el a lemerült elemet.
– Tegye be az új elemet a megadott polaritásnak (+/–) megfelel×en.
– Tegye vissza a készülékház el×lapját, és rögzítse a készülékház hátlapján 

lév× négy csavar meghúzásával.
– Az elem behelyezése után az érzékel×nek kb. 15 percre van szüksége a 

bemelegedéshez. A koncentrációérték villog a bemelegedési id× lejártáig.

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszély.
Ne cserélje az elemet robbanásveszélyes helyeken!
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6.4 A lemerült elemek kezelése

Hasznos élettartam jelzés (csak a Pac 3500 estén)
– A készülék hasznos élettartamának lejárta el×tt figyelmeztet× id×szak 

kezd×dik. Ezalatt a fennmaradó élettartam, pl. "30" / "d" a készülék 
bekapcsolása után azonnal villog.

– A figyelmeztetés nyugtázásához meg kell nyomni az [OK] gombot. Ezután 
a készülék tovább használható a szokásos módon.

– A hasznos élettartam lejárta után a "0" / "d" felirat villog a kijelz×n, amit nem 
lehet nyugtázni. A Dräger Pac 3500 ezután már nem tud mérést végezni, és 
újrahasznosítás vagy ártalmatlanítás céljából visszaküldhet× a Dräger 
részére.

6.5 Készülék riasztás
– A riasztás és a LED háromszor, periodikusan aktiválódik.
– Az [X] ikon villog, és egy 3 számjegyØ hibakód jelenik meg a kijelz×n.
– Ha hiba jelenik meg a kijelz×n, ld. 8 fejezet és szükség esetén forduljon a 

Dräger-hez.

7 Az érzékel­ cseréje

– Kapcsolja ki a készüléket.
– Csavarja ki a négy csavart a készülékház hátsó részéb×l.
– Nyissa ki a készülékház elejét, és távolítsa el az elemet.
– Távolítsa el az érzékel×t.
– Tegye be az új érzékel×t.
– Tegye be az elemet a megadott polaritásnak (+/–) megfelel×en.

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszély.
Ne dobja tØzbe az elhasznált elemeket, és ne próbálja meg er×vel felnyitni 
×ket.
A helyi el×írásoknak megfelel×en ártalmatlanítsa az elemeket.
A használt elemeket ártalmatlanításra vissza lehet küldeni a Dräger 
részére.

FIGYELMEZTETÉS
Robbanásveszély!
Ne cserélje az érzékel×t robbanásveszélyes helyeken.

Megjegyzés
Cserélje ki az érzékel×t, ha a készüléket már nem lehet újrakalibrálni!

Megjegyzés
Kizárólag a DrägerSensor XXS-et használja a megfelel× gázhoz!

– Tegye vissza a készülékház el×lapját, és rögzítse a készülékház hátlapján 
lév× négy csavar meghúzásával.

– Az elem behelyezése után az érzékel×nek kb. 15 percre van szüksége a 
bemelegedéshez.

– A visszaszámlálás másodpercben addig látható, amíg a bemelegedési id× 
le nem telik.

– Az érzékel× cseréje után a bemelegedési id× elteltével a készüléket 
kalibrálni kell.

8 Hibaelhárítási figyelmeztetések/hibák
Figyelmeztetések

Hibák

Kód Hiba oka Megszüntetés

225 A kalibrálás esedékes. Végezze el a tartomány 
kalibrálást.

235 A bump teszt esedékes. Végezze el a bump tesztet.

Kód Hiba oka Megszüntetés

100 Villogás /EEprom írási hiba Forduljon a szervizhez

102 Hibás AD rendszer Forduljon a szervizhez

104 A villogás ellen×rz×összeg 
hibás

Forduljon a szervizhez

106 Legújabb beállítások 
visszaállítva

Kalibrálja újra a készüléket

107 Sikertelen önteszt Forduljon a szervizhez

109 Hibás konfigurálás Újra kell konfigurálni a 
készüléket

210 Hibás frissleveg× kalibráció Ismételje meg a kalibrációt

220 Sikertelen tartomány 
kalibrálás/A kalibrálási türelmi 
id× lejárt

Végezze el a tartomány 
kalibrálást.

240 Hibás tesztgázzal végzett 
funkcióteszt (Bump Test)

Ismételje meg a bump tesztet, 
vagy kalibrálja a készüléket
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9 A por- vagy vízsz®r­ cseréje

10 M®szaki jellemz­k
Környezeti feltételek

MØködés közben –30 ... 50 oC / –22 ... 122 oF
700 ... 1300 hPa
10 ... 90% relatív páratartalom

Tárolási feltételek 0 ... 40 oC / 32 ... 104 oF
30 ... 80% relatív páratartalom

Bemenet védelme IP 65

Pac 3500
Üzemid×k

2 év (jellemz× 25 oC h×mérsékleten)

Pac 5500
Üzemid×k

korlátlan

Elem élettartama 
(jellemz× 25 oC 
h×mérsékleten)

8 óra használat naponta,
1 perces riasztás naponta:
CO, H2S: > 2 év jellemz×en
O2: > 12 hónap jellemz×en

Riasztási hanger× jellemz× 90 dB (A) 30 cm távolságban

Méretek 64 x 84 x 20 (elemtartó 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 (battery compartment 1) in.

Tömeg 106 g

Engedélyek (lásd “Approvals” a 171 oldalon)

!

00
22

38
06

_0
4.

ep
s

11 Érzékel­ adatai

_____________
Gyártási dátum: Lásd a címkét a készülék hátlapján.

12 Tartozékok

CO H2S O2

Reprodukálhatóság

Zéruspont: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 térf.-%

Érzékenység: � mért érték 
±2 %-a

� mért érték 
±5 %-a

� mért érték 
±1 %-a

Tartós eltolódás (20 oC)

Zéruspont: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a �±0.5 térf.-%/a

Érzékenység: �mért érték 
±1 %-a / hó

�mért érték 
±1 %-a / hó

�mért érték 
±1 %-a / hó

Kérjük, vegye figyelembe az érzékel× esetleges keresztérzékenységeit 
(lásd a megfelel× adatlapokat, CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Leírás Rendelési 
kód

Csatlakozó dokkoló, USB kábellel és Pac Vision szoftverrel 83 18 587
Kalibrációs adapter 83 18 588
Lítium elem 45 43 808
Por- és vízszØr× 45 43 836
B×r hordtáska 45 43 822
Bump tesztel× hely, 58 l-es tesztgáz palackkal a vev× kérése 
szerinti típusban)

83 18 586

E-Cal készülék modul 4 Dräger Pac 1000-7000 E-Cal Master 
állomásra vagy modul adapterre való csatlakoztatásához

83 18 589



140

1 ¯°± ²³´ ±µ¶·¸¹°· µ±º
»¼½¸½¾¿¹À²¹ Â°µ²· ²°º ½Ã³ÄÀ¹º ÆÇÈµ³º
Ù Û���� Ý�� �Þ�ð�Þ�� ÷�þÿ÷þ��Ý�� ÷���� ð�Ý������ ð�� �Þ�Ý��� Ý����� �ÞÝ	� 
Ý
� þ����	�. Ù �Þ�ð�Þ� ÷��÷�� �� Û�����þ÷þ���Ý�� ���þ ��� ÝþÞ� �ðþ÷þ�� ÷þÞ 
���
��þ�Ý�� �Ýþ ÷����.
ÊÇÈµ³ µ¹ ÆËÇ½¾º Â½¾ ¹´ÌÆ½¾´ ¼À´Ã¾´½ Ì¼Ç³Ï³º
�� �Þ�ð�Þ�� � Ý� ����Ý���Ý� ÷þÞ ÷�þþ���þ�Ý�� ��� Û���� �� Û	�þÞ� �� ð���Þ�þ 
�ð����� Ý� þ÷þ�� �ÛþÞ� ����Û��� ð�� ��ð����� ���

�� �� Ý�� ����ð��, �Þ�
÷��ð�� � 
�������� ������� ÷��� ÷�þ�Ý����� �÷� �ð���� �÷þ�þ�� �� Û�����þ÷þ���þ�� ���þ 
�� �Þ���ð�� ÷þÞ þ���þ�Ý�� ��Ý� �Ý�� ��ð���� ð�� �Ýþ ÷�����þ Ý
� �Û�Ý�ð	� 
�þ��ð	� ���Ý���
�. 
� ��þ÷������ � Ý� ����Ý���Ý� ��� ÷��÷�� �� Ý�þ÷þ÷þ���þ�� �� ð���� ÷���÷Ý
��. 
Ù Û���� ÷�þ�����Ý�ð	� � �Ý��	� ����Ý���Ý
� �÷��þ����Ý��. �� �Û�Ý�ð�� 
���Ý����� ÷��÷�� �� Ý��þ��Ý�� ÷��ÝþÝ� ð�Ý� Ý� ������
�� �÷��ð�Þ	� �� �ÞÝ�� Ý�� 
�Þ�ð�Þ�� � Ý� ����Ý���Ý�.
Ù �÷��ð�Þ� ÝþÞ þ����þÞ ÷��÷�� �������Ý�� ���þ �÷� �ð÷����Þ���þ ÷�þ�
÷�ð� 
������ ���

�� �� Ý� �����ð���� ������ Ý�� Dräger.
ÐÑÒÔ½¸± ±µ¶·¸¹°±º µ¹ ±¾²Õ ²½ ¹ÄÆ¹°ÇÀÃ°½
�Ý�� �������Ý� �ÞÝ� Ýþ ��Û������þ, �� �Þ���Ý���Ý� ���
þ��� ÷�þ���þ÷þ������ 
�Û�Ý�ð� �� ÝþÞ� ð�����þÞ� ÷þÞ ����Û�Ý�� �� �Þ���Ý���Ý� ��	 Û�����þ÷þ���Ý� Ý� 
�Þ�ð�Þ�. �ÞÝ�� þ� ÷�þ���þ÷þ������ ÷����ÛþÞ� "Û���ðÝ����Ý�ð�� ������" þ� þ÷þ��� 
��� ������	�þÞ� ��� Ý� �þ����Ý�Ý� ÝþÞ ð�����þÞ ÷þÞ �÷þ��� �� �Þ���Ý���Ý�. 
�ÞÝ�� þ� Û���ðÝ����Ý�ð�� ������ ð�� þ ð���Þ�þ� ÷þÞ ÷������
þÞ� �ÛþÞ� 
� ����:

×ØÙÛÜÙÞÐ
�÷��������� ��� ����� �÷�ð���Þ�� ð�Ý��Ý��� � þ÷þ��, ��� ��� �÷þ
�ÞÛ���, �� 
÷�þð������ �������þ � �þ���� Ý��Þ��Ý����.

ßâÞëØÛÞßÞØìÐì
�÷��������� ��� �Þ��Ý�ð� �÷�ð���Þ�� ð�Ý��Ý��� � þ÷þ��, ��� ��� �÷þ
�ÞÛ���, 
�÷þ��� �� ÷�þð������ �������þ � �þ���� Ý��Þ��Ý����. 

ßâÞÐÞÊì
�÷��������� ��� �Þ��Ý�ð� �÷�ð���Þ�� ð�Ý��Ý��� � þ÷þ��, ��� ��� �÷þ
�ÞÛ���, 
�÷þ��� �� ÷�þð������ Ý��Þ��Ý���� � ����� �Ýþ ÷�þ���.
����Û�Ý�� �÷���� �� �÷��������� Ý�� ÷�þ�þÛ� ÝþÞ Û���� ð�Ý� Ý�� �� ��
��þ�� 
÷��ðÝ�ð��.


��
����
�
������Ý�� ÷���þ
þ���� �Û�Ý�ð� �� Ý� Û���� Ý�� �Þ�ð�Þ��.

2 ßÇ½Ô¸¹ÂÕÒ¹´½º µ¼½ÂÕº ÆÇÈµ³º
– �þ Dräger Pac 3500/5500

��Ý�� Ý� �Þ�ð��Ý�
�� CO, H2S 
ð�� O2 �Ýþ� ���� ÷�������þ�Ýþ� 
ð�� �����þ÷þ��� ��� �Û�Ý�ð� 
÷�þ���þ÷þ��Ý�ð� ������� �� 
÷�þð��þ������� ����.

3 ï° ¹À´±° ²°

4 ð±µ°¼È ÇÑ¿Ò°µ³ 1)

1 �ÞÛ��� �Þ������þ�

2 ÙÛ��þ

3 ������� �Þ�ð��Ý�
���

4 [OK] ���ðÝ�þ �����þ÷þ�����/
�÷�����þ÷þ�����/�÷������
��� 
�Þ������þ�

5 [+] ���ðÝ�þ �÷�����þ÷þ�����/
����ÛþÞ ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� 
����þ 

6 ���þ�þ� ����þÞ

7 ����

8 ���������� Þ÷�����
�

9 �Ý�ð�Ý�

10 ���÷

CO H2S O2
���þ� Ý��	� ��Ý����� 0 �
� 500 ppm 0 �
� 100 ppm 0 �
� 25 vol.-%
�þ��Ý�ð�� �Þ�������� ��� ��� ���
���þ �Þ������þ� A1 30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

�Þ��Ý�Ý�Ý� �÷������
��� ��� ��� �Û�
�����
�� �Û� �Û� ���

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7

00
33

31
07

.e
ps

10
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1) ����Ý� Þ÷��� ��� Ý�� ����ð�� �Þ������� ���

�� �� Ýþ ��Ý��� ÝþÞ ÷���Ý�.
2)  �� Ýþ O2, Ýþ Û�����Ý��þ ���þ �Þ������þ� ����� Ýþ A1, Ýþ þ÷þ�þ Û�����þ÷þ���Ý�� 
� ������� ���÷��ð���� 

þ�Þ���þÞ.
3) � Û���Ý�� �÷þ��� �� �÷������ Ý� ����þ������ 
���ðþÞ ���� ��Ý� Ý�� ������ ���ÝþÞ�����.

5 ñ¹°²½¾ÇÄÀ±

ÜÂ½¸¹°ÂÕÒ¹´³ Ã°·Ç¼¹°± ò÷Èº ²³º µ¾µ¼¹¾Èº 
(°µÆÑ¹° ÒÕ´½ Ä°± ²½ Pac 3500)
– !�Ý� Ý�� �����þ÷þ����, �����Ý� Ý�� Þ÷þ���÷����� ����ð��� �
�� ÷�Ý	�Ý�� Ýþ 

÷��ðÝ�þ [+] �Ý�� � �Þ�ð�Þ� ����� �÷�����þ÷þ������. "� ��
����Ý�� � 
Þ÷þ���÷����� ����ð��� �
�� �� ������. ��� ÷�Ý���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [+] �ð��� ��� 

þ��, �� ��
����Ý�� � ������� "d".
��� ÷�Ý���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [+] �ð��� ��� 
þ��, �� ��
����Ý�� Ýþ ����þ ÷þÞ �� 
��Ý�����, ÷.Û. "750", "d", "CO".

ë´¹ÇÄ½Â½À³µ³ ¼±°´½ÑÇÄ°±º µ¾µ¼¹¾Èº
– ��Ý��Ý� ð�� ð��Ý��Ý� ÷�Ý����þ Ýþ ÷��ðÝ�þ [+] �÷� 3 ��ÞÝ�����÷Ý� ÷���÷þÞ ��	 

�Ý�� þ���� ��
�����Ý�� � ������� "3, 2, 1". �	�� ��Û���� � 

����� ����ð��� �
�� 
Ý�� �Þ�ð�Þ��. "� ��
����Ý�� Ýþ ����þ ÷þÞ ÷��ð��Ý�� �� ��Ý�����. !�Ý� �÷� 
10 ��ÞÝ�����÷Ý�, � þ���� �� ������ �, ��� ÷�Ý���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [+] ����, �� 

���þ �Þ������þ� A2 60 ppm 20 ppm 23 vol.-%
�Þ��Ý�Ý�Ý� �÷������
��� �Û� �Û� �Û�
�����
�� ��� ��� ���
����þ������ ð����þ� 
����3)

�����/�� �����/�� �����/��

����Ûþ� ���ÝþÞ����� �� 
�þð����Ý�ð� ����þ

�÷�����/�� �÷�����/�� �÷�����/��

���� �
�� �÷�����/�� �÷�����/�� �÷�����/��
�÷�����þ÷þ���� �Þ�ð�Þ�� �Þ��Û	� �Þ��Û	� �Þ��Û	�

ßâÞëØÛÞßÞØìÐì
Ù �Þ�ð�Þ� �÷þ��� �� Û�����þ÷þ����� �� ÷���þÛ�� ÷þÞ ���ÛþÞ� ð���Þ�þ �ð����� 
���þ ��� ÷���������þ�Ý�� �Ý� �Û�Ý�ð� ÷��Ýþ÷þ��Ý�ð� ��ð����� ��� Û���� �� 
Û	�þÞ� �� ð���Þ�þ �ð�����.
Ù ��
����� ð�Ý� Ý�� ���ðÝ��ð� ���ÝþÞ���� (÷�þ�Ý���� �÷� �ð����) ��� ����� 
���Þ����� �� ÷�������þ� �� ������� ÷þ��Ý�Ý�� þ�Þ���þÞ.

ßâÞÐÞÊì
�����Ý� ð��, ��� ����� �÷����Ý�Ýþ, �Þ����Ý� Ý� ����þ������ ÷��� 
÷�����Ýþ÷þ����Ý� ��Ý������ ÷þÞ �Û�Ý��þ�Ý�� �� Ý�� ��
�����. 
� ����Ûþ� ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ (bump test) ÷��÷�� �� 
÷�����Ýþ÷þ���Ý�� ���

�� �� Ý�� ����ð�� ���Ý�����.

CO H2S O2 ��
����Ý�� � ������� "d". !�Ý� �÷� 10 ��ÞÝ�����÷Ý�, � þ���� �� ������ � ��� 
÷�Ý���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [+] ���� ��� 
þ��, �� ��
����Ý�� þ Û���þ� ÷þÞ �÷þ����� 
�� ������. !�Ý� �÷� 10 ��ÞÝ�����÷Ý�, � þ���� �� ������.

5.1 ë´¹ÇÄ½Â½À³µ³ ²³º µ¾µ¼¹¾Èº
– ����Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [OK] ð�� ð��Ý��Ý� Ýþ ÷�Ý����þ. �Ý�� þ���� ��
�����Ý�� 

��Ý��Ý�þ
� ��Ý���� ��Û�� Ý�� �ðð�����: "3, 2, 1".

– Ù �Þ�ð�Þ� �� �ðÝ������ ����Ûþ �ÞÝþ�����
���
– �Ý�� þ���� �÷��ðþ����Ý�� � �ð�þ�� ÝþÞ �þ�����ðþ� ð�� � þ�þ����� ÝþÞ ����þÞ.
– � ������� Ý
� ����	� ���ÝþÞ����� ÷þÞ �÷þ���þÞ� ��
�����Ý��, ÷.Û. "750", "d" 

(��Û��� ���þ ��� Ýþ Pac 3500).
– �Ý�� þ���� �÷��ðþ���þ�Ý�� Ý� ���� �Þ������þ� A1 ð�� A2.
– ��� ����� �����þ÷þ������ � ���ÝþÞ���� ���þ����Ý���Ýþ� ����þ�������, 

��
����þ�Ý�� þ� ������ ÷þÞ �÷þ���þÞ� ��Û�� Ý�� �÷����� ����þ������, ÷.Û., 
» CAL « ð�� �Ý� �Þ��Û��� » 20 «.

– ��� ����� �����þ÷þ������ � ���ÝþÞ���� �� �þð����Ý�ð� ����þ (bump test), 
��
�����Ý�� þ Û���þ� ÷þÞ �÷þ����� ��Û�� �� ÷������� Ýþ ���þ����Ý��� bump 
test �� ������, ÷.Û., » bt « ð�� �Ý� �Þ��Û��� » 123 «.

– ��
�����Ý�� þ ÷�	Ýþ� Û���þ� ÷�þ��������� �� ��ÞÝ�����÷Ý� ������� �� Ý� 
������Ý� "SEC".

– ��Ý� Ý�� ������ ���ÝþÞ�����, �÷þ���Ý� �� ÷�����Ýþ÷þ����Ý� ����þ������ 

���ðþÞ ����. Ù Ý��� ����þÞ ��Û���� �� ����þ������ �÷� 5 ��ÞÝ�����÷Ý� 
÷���÷þÞ �
�ÝþÞ ��
����Ýþ�� Ý� ���� �Þ������þ�. ��Ý��Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [OK] �� 
�ÞÝ� Ýþ ����Ý��� ��� �� ÷�����Ýþ÷þ����� � ����þ������ 
���ðþÞ ����. ��� 
��þ � ������� ����þ������ ��� ÷�Ý���� ð����� ÷��ðÝ�þ � ��� ÷�Ý���� Ýþ 
÷��ðÝ�þ [+], Ý�Ý� � ����þ������ 
���ðþÞ ���� ÷���ð��÷Ý�Ý�� ð�� � �Þ�ð�Þ� 
�����Û�Ý�� �Ý� ���ÝþÞ���� ��Ý�����.


���������
��� Ý� �Ýþ�Û��� Ý�� þ����� ����þÞ�. �Ý� �Þ��Û��� �����þ÷þ�þ��Ý�� ����þÛ�ð� þ� 
�ÞÛ���� �Þ������þ�, þ �Û�Ý�ð�� �Þ�������� ð�� þ �þ��Ý�ð�� �Þ��������. 
����Û�Ý� Ý� ÷���÷��
 ÷��� �÷� ð��� Û����.

ßâÞëØÛÞßÞØìÐì
 �� Ýþ� �����Ý��� O2: ��Ý� Ý�� �����þ÷þ���� Ý�� �Þ�ð�Þ�� ��� ÷�	Ý� 
þ��, þ 
�����Ý���� Û������Ý�� Û���þ ÷�þ��������� ����ð���� ÷���÷þÞ 15 ��÷Ý	�.  �� 
���� Ý�� �÷������ �����þ÷þ������, þ Û���þ� ÷�þ��������� ����Û�Ý�� �Ýþ 
1 ��÷Ý� ÷���÷þÞ. Ù Ý��� ÝþÞ ����þÞ ����þ������ ð�� Ýþ ��ðþ����þ [!] ������ ��Û�� 
�� ÷������� þ Û���þ� ÷�þ��������� ð�� ��Û�� �� ÷������� þ ���Ý��þ� Û���þ� 
÷�þ���������.

ßâÞëØÛÞßÞØìÐì
 �� Ýþ CO ð�� H2S �������Ý�� ÷�þ�������� 15 ��÷Ý	� ��Ý� Ý�� ÷�	Ý� 
�����þ÷þ���� Ý�� �Þ�ð�Þ��.  �� ���� Ý�� �÷������ �����þ÷þ������, �ÞÝþ� þ� 
�����Ý���� ����� �Ýþ��þ� ����
� ��Ý� Ý� �����ð���� �����þ÷þ�����.
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5.2 ßÇ°´ ¹°µÌ¸¿¹²¹ µ¹ ÆËÇ½ ¹ÇÄ±µÀ±º

– ������þ÷þ���Ý� Ýþ ð��÷ ��� �� �Þ�����Ý� Ý� �Þ�ð�Þ� �Ý� �þ�Û� ��� ÷��� 
��ð�����Ý� Ý�� ������� �� Û	�þ �� ÷����� ÷��þÞ��� �÷�ð���Þ�
� ����
�.

– �
þ� ����Ý� Ý� �Þ�ð�Þ� �� ���ÝþÞ����, � þ���� ���Û��� ð��þ��ð� Ý�� ÷�����Ý�ð� 
Ý��� ��Ý�����.

5.3 ßÇ±ÄÒ±²½Â½À³µ³ ¹¸ÌÄÆ½¾ ¸¹°²½¾ÇÄÀ±º Ò¹ Ã½¼°Ò±µ²°¼Õ ±ÌÇ°½ 
(Bump test)

– �Ýþ����Ý� ��� 
���� �þð����Ý�ðþ� ����þÞ Dräger �� ÷��þÛ� 0,5 l/min ð�� 
�Þ�ð��Ý�
�� ����þÞ Þ����Ý��� �÷� Ýþ ���Ý������þ ���þ �Þ������þ�.

– �þ÷þ��Ý��Ý� Ýþ Dräger Pac 3500/5500 ð�� �Þ����Ý� Ý� 
���� �þð����Ý�ðþ� 
����þÞ �Ýþ �Ý���þ �����þÞ (÷�þ� Ý� ÷��
) ÝþÞ ��Ý�÷Ýþ�� ����þ������� � �Ý� 
�þ���� ����ÛþÞ ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ Dräger.

–  �� �����
�� �Ý� ���ÝþÞ���� ����ÛþÞ ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ 
(Bump test) Û���þð���Ý�, ÷���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [+] 3 
þ��� ��Ý�� 3 ��ÞÝ��þ��÷Ý
�. 
�÷� Ý� �Þ�ð�Þ� �ðþ��þ�Ý�� ��þ ���Ýþ�� �Û�Ý�ð� ����Ý�. Ù þ���� ��Û���� �� 
����þ������ ���� ð�� ��
�����Ý�� Ýþ ��ðþ����þ [!].

– ��þ��Ý� Ý� �Þ����Ý�ð� ������� Ý�� 
����� ð�� �
��Ý� Ýþ �þð����Ý�ð� ����þ �� 
Ý����� ÷��
 �÷� Ýþ� �����Ý���.

– ��� � �Þ�ð��Ý�
�� ÝþÞ ����þÞ Þ÷�������� Ýþ ���þ �Þ������þ� A1 � A2, �� 
�����þ÷þ����� þ ��Ý��Ýþ�Ûþ� �Þ��������.

–  �� �� Ý����Ý���Ý� Ýþ� ����Ûþ ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ (Bump test), 
÷���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [OK], Ýþ ��ðþ����þ [!] ���
�����Ý�� �÷� Ý�� þ���� ð�� � 
�Þ�ð�Þ� �÷��Ý��
�� �Ý�� ð�Ý��Ý��� ��Ý�����.

– �� ��� �����þ÷þ����� �Þ�������� ð�Ý� Ýþ ÷�	Ýþ ��÷Ý� ÝþÞ ����ÛþÞ ���ÝþÞ����� 
�� �þð����Ý�ð� ����þ (Bump test), � �Þ�ð�Þ� �� �������� �� ð�Ý��Ý��� 
�Þ������þ� 
� ������� �
����Ýþ�. �þ ��ðþ����þ �
����Ýþ� [X] ð�� Ýþ 

ßâÞëØÛÞßÞØìÐì
Ù ���þ�þ� ����þÞ ����� �
þ�������� �� 
��Ý�þ �ð���� ð�� ���þ�. �þ 
��Ý�þ �ÞÝ� 
÷�þ�Ý�Ý���� Ýþ� �����Ý��� �÷� Ý� �ð��� ð�� Ýþ ����. !�� ð�Ý��Ý����Ý� Ýþ 

��Ý�þ. �� Ýþ 
��Ý�þ ð�Ý��Ý��
�� � �þÞ�	���, �����Ý� Ýþ ����
�.
�����
���Ý� �Ý� � ���þ�þ� ����þÞ ��� ����� ð��Þ����� ð�� �Ý� � �Þ�ð�Þ� ����ð�Ý�� 
ðþ�Ý� �Ý�� ÷���þÛ� ���÷�þ�� ���. ���
þ��Ý�ð� � �Þ�ð�Þ� ��� �� ���ÝþÞ������ 
�
�Ý�.

ßâÞëØÛÞßÞØìÐì
��� Ýþ ��ðþ����þ �÷��������� [!] ������ ��Ý� Ý�� �����þ÷þ���� Ý�� �Þ�ð�Þ��, 
�Þ���Ý�Ý�� �� �ðÝ�����Ý� Ýþ� ����Ûþ ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ 
(Bump test).

ßâÞÐÞÊì
����Þ�þ� ��� Ý�� Þ����! ��� ÷��÷�� �� ���÷�����Ý� Ýþ �þð����Ý�ð� ����þ.
�����Ý� Ý�� ÷�þ���þ÷þ������ ð�����þÞ ÷þÞ ���
��þ�Ý�� �Ý� �Û�Ý�ð� #Þ������ 
���þ���
� ��
������.

÷�þ���þ÷þ��Ý�ð� ��ðþ����þ [!] ����þ����þÞ�. !�Ý� Ý�� �÷������
�� ÝþÞ 
�Þ������þ�, ��
�����Ý�� þ ð
��ð�� �
����Ýþ� 240. �Ý� ���� Ý�� Ý���� 
��Ý����� ��
�����Ý�� � ������� "– – –" ð�� Ý� ��ðþ����� [X] ð�� [!]. �� �ÞÝ� Ý�� 
÷���÷Ý
��, �÷þ��� �� �÷�����
��� þ ����Ûþ� ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ 
(Bump test) � �� ÷�����Ýþ÷þ����� ����þ������ Ý�� �Þ�ð�Þ��.

– �þ �÷þÝ������ ÝþÞ ����ÛþÞ ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ (Bump test) 
(�÷�ÝÞÛ�� � ���÷�ÝÞÛ��) �÷þ��ð���Ý�� �Ýþ ��Ý�	þ ð�Ý�Û	����� �Þ����Ý
� 
(��. ���Ý�Ý� 5.6)

– � ����Ûþ� ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ �÷þ��� �÷���� �� þ�þð���
��� 
�ÞÝ���Ý� �÷� Ýþ �����þ Û
��� �� ÷�Ý���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ "OK". �ÞÝ� � ���ÝþÞ���� 
�÷þ��� �� �����þ÷þ����� ���
 ÝþÞ �þ�����ðþ� Ù/$ Pac Vision � CC Vision (��. 
���Ý�Ý� 5.7).

– �� ��ð�����Ý� Ýþ� ����Ûþ ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ (Bump test) ð�Ý� 
���þ�, ��	 Ýþ ÷�þ���þ÷þ��Ý�ð� ��ðþ����þ [!] �Ý�� �������þ, ÷�Ý��Ý� Ýþ [+] ��� �� 
�ðÞ�	��Ý� Ýþ� ����Ûþ ð�� �� ��Ý����Ý� �Ý�� þ���� ��Ý�����.

5.4 ×±²· ²³ ¸¹°²½¾ÇÄÀ±
– �� ÷���÷Ý
�� Þ÷������� Ý
� �÷�Ý��÷����
� þ��
� � ����Ý�ð�� �÷�ð�����, 

�Ý�� þ���� ��
�����Ý�� Ýþ ���� ���Þ��: " " (÷þ�� Þ���� �Þ�ð��Ý�
��) � 
" " (����Ý�ð� �÷�ð����).

– �� �Þ������þ� ���þ�Ý�� �÷
� ÷������
�Ý�� �Ý�� ���Ý�Ý� 6.
– Ù �Þ��Û�� ���ÝþÞ���� Ý�� �Þ�ð�Þ�� �÷��������Ý�� �� ��� ���� �
��, 

�÷þÝ��þ����þ �÷� ��� �Û�Ý�ð� ���� ��� 60 ��ÞÝ�����÷Ý�, �� �Û�� 
�����þ÷þ����� � �Û�Ý�ð� ���ÝþÞ���� (��. ���Ý�Ý� 4).

5.5 »Â¹´¹ÇÄ½Â½À³µ³ ²³º µ¾µ¼¹¾Èº
– ���Ý��Ý� ÷�Ý����� Ý�ÞÝ�Û�þ�� ð�� Ý� ��þ ÷��ðÝ�� �÷� 2 ��ÞÝ�����÷Ý� ÷���÷þÞ 

��Û��� �ÝþÞ �Ý�� þ���� ��
����Ý�� � ������� "3". �Þ��Û��Ý� �� ð��Ý�Ý� Ý� ��þ 
÷��ðÝ��, ��Û�� �� þ�þð���
��� � ��Ý��Ý�þ
� ��Ý����. � �Þ�������� ð�� � 
�����ðÝ�ð� �ÞÛ��� �� �����þ÷þ���þ�� �Ý�������.

5.6 ù³²ÇË½ ¼±²±ÆËÇ³µ³º µ¾ÒÔ·´²÷´
– �þ Dräger Pac 3500/5500 �����Ý�� ��Ý�	þ ð�Ý�Û	����� �Þ����Ý
�. �Ýþ 

��Ý�	þ ð�Ý�Û	����� ���þ���
� �÷þ�þ�� �� �÷þ��ð�ÞÝþ�� 60 �Þ����Ý�. ��� 
�����
��� �Þ���� No. 61, Ýþ ��Ý�	þ ð�Ý�Û	����� ��Ý�ð����Ý� Ýþ ÷����Ý��þ 
�÷þ��ð�Þ���þ ���þ���.

–  �� Ý� ���� Ý
� �÷þ��ð�Þ���
� ���þ���
�, �Þ����Ý� Ýþ Dräger Pac 3500/5500 
�� ���� Ù/$ Û�����þ÷þ�	�Ý�� Ý�� ����ð� �þ���� �������� � Ýþ ���Ý��� E-Cal. 
!÷þ���Ý� �� "ð�Ý�����Ý�" Ý� �÷þ��ð�Þ���� ���þ���� �� Ýþ ��ð�Ý��Ý����þ 
�þ�����ð� Pac Vision � CC Vision.

5.7 ð±¿Ò½´ÕÒ³µ³ ¼±° ÇÑ¿Ò°µ³
–  �� Ý�� ÷���� ������ð� ����þ������ ð�� Ý� ����þ������ ����þÞ � Ý� 

���þ�
���� �������, �Þ����Ý� Ý� �Þ�ð�Þ� �� ���� Ù/$ Û�����þ÷þ�	�Ý�� Ý�� 
����ð� �þ���� �������� � Ýþ ���Ý��� E-Cal. Ù ������� ð�� � ����þ������ 
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�÷þ��� �� ����� �� Ýþ ��ð�Ý��Ý����þ �þ�����ð� Pac Vision � CC Vision. !÷þ��� 
�� þ���Ý�� ��� ����þ����� �÷�ð������� ����þ������� Û�����þ÷þ�	�Ý�� Ýþ� 
÷�þ������Ý��Ý� ���ÝþÞ����� (�� ������). �ðþ�þÞ���Ý� �Þ�Ý��� Ý�� þ������ 
Û����� ��� Ý�� �þ����� ð�� Ýþ �þ�����ð� ÷þÞ Û�����þ÷þ���Ý�.

5.8 Û°±µ²ÈÒ±²± Ô±¿Ò½´ÕÒ³µ³º
– Ù Dräger �Þ���Ý� �÷���
������ ð��� 2 Û�����. �Ý����� � ����������� 

����þ�þ������ ��� Û�����Ý��, ���

�� �� Ýþ EN 50073, OSHA � ����� ����ð�� 
� ����ð�� ��� ð��� �Ý������ �÷��Ý�����.

5.9 â¾¿Ò°òÕÒ¹´½º ÂÇ½ÄÇ±ÒÒ±²°µ²Èº ¸¹°²½¾ÇÄÀ±º (µ¹ ³ÒÌÇ¹º)
– Ù �Þ�ð�Þ� �����Ý�� �Þ��������þ ÷�þ������Ý��Ý� ���ÝþÞ�����. 

� ÷�þ������Ý��Ý�� ���ÝþÞ����� �÷þ��� �� Û�����þ÷þ����� ��� �� þ���Ý�� ��� 
���þ�
���� ÷���þ�þ� ���ÝþÞ����� ÷.Û. ��� �� �Þ����Ý�� ��� "����þ����� 
�÷�ð������� ����þ�������", ��� "����þ����� �÷�ð������� �÷���	�����", ��� 
"����þ����� �ðÝ�� ���ÝþÞ�����", ð.�÷.

–  �� Ý� ������� ÝþÞ Û���þÞ ���ÝþÞ�����, �Þ����Ý� Ý� �Þ�ð�Þ� �� ���� H/Y 
Û�����þ÷þ�	�Ý�� Ý�� ����ð� �þ���� �������� � Ýþ ���Ý��� E-Cal. Ù ������� 
�÷þ��� �� ����� �� Ýþ ��ð�Ý��Ý����þ �þ�����ð� Pac Vision � CC Vision.

5.10 ñ¹°²½¾ÇÄÀ± ¹Ò¶·´°µ³º Â¸³Ç½¶½Ç°Ë´
– ��Ý� Ý� ���ÝþÞ���� ��Ý�����, ��� ÷�Ý���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [OK] ��� 
þ�� �� 

��
����Ýþ�� ÝÞÛ�� �÷þ��ð�Þ���þ� ð
��ðþ� �
����Ýþ�, ��� Ýþ ÷�Ý���Ý� ��þ 

þ��� �� ��
����Ýþ�� ÝÞÛ�� �÷þ��ð�Þ���þ� ð
��ðþ� �÷���������, ��	 ��� 
÷�Ý���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [OK] ���� �� �÷��Ý����Ý� �Ý�� ð���� þ����.

6 Ð¾´±Ä¹ÇÒ½À

6.1 ßÇ½¹°Ã½Â½°³²°¼½À/¼ÑÇ°½° µ¾´±Ä¹ÇÒ½À µ¾Ä¼Ì´²Ç÷µ³º
– �� þ÷Ý�ðþ� ð�� �Û�Ý�ðþ� �Þ������þ� �����þ÷þ�þ��Ý�� �� ð��� Þ÷������ Ý
� 

þ��
� �Þ������þ� A1 � A2. Ù �Þ�ð�Þ� �����Ý�� �þ��Ý�ð� �Þ�������. �þ���Ý�� 
÷�������� �� ÝþÞ� ÷���÷��
 �Þ������þ��.

– �Ýþ A1, � �����ðÝ�ð� �ÞÛ��� ����þ������ ð�� �Û�� þ �Þ��������. 
– �Ýþ A2, � �����ðÝ�ð� �ÞÛ��� ����þ������ �� �Þ��Þ���� �� Ýþ �Û�Ý�ð� ���� ÝþÞ 

�Þ������þ� ÷þÞ �÷����������Ý�� ��� ��÷�þ��.
– �Ý�� þ���� ��
�����Ý�� ������ðÝ�ð� � Ý��� ��Ý����� ð�� � ������� "A1" � "A2". 
– ����þ�� �� Ý� ������� ÷þÞ �Û�� �÷������, þ� �Þ������þ� �÷þ�þ�� �� 

�÷������
�þ�� � �� �÷�����þ÷þ���þ�� (��. ���Ý�Ý� 4). "�Þ��Ý�Ý�Ý� 
�÷������
���": !÷þ���Ý� �� �÷������	��Ý� ÝþÞ� �Þ������þ�� ÷���þ�Ý�� Ýþ 
÷��ðÝ�þ [OK].

×ØÙÛÜÙÞÐ
��� �����þ÷þ����� þ ð���þ� �Þ��������, �÷þ��ð�Þ����Ý� ����
� �÷� Ýþ Û	�þ 
���Ý� �÷þ��� �� Þ÷��Û�� �������þ� ð���Þ�þ�.
� ð���þ� �Þ�������� ����� �ÞÝ��
��������þ� ð�� ��� �÷þ��� �� �÷������
��� � 
�� �ðÞ�
���.

– "�����
��": � �Þ�������� �÷�����þ÷þ���Ý�� ���þ �Ý�� � �Þ�ð��Ý�
�� ÷�
Ý�� 
ð�Ý
 �÷� Ýþ ���þ �Þ������þ� ð�� �Ý� �Þ��Û��� ÷����Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [OK].

– �� þ �Þ�������� ��� "ð����	���", þ �Þ�������� �� �÷�����þ÷þ����� ����� � 
�Þ�ð��Ý�
�� ÷���� ð�Ý
 �÷� Ýþ ���þ �Þ������þ�.

6.2 ßÇ½¹°Ã½Â½°³²°¼½À/¼ÑÇ°½° µ¾´±Ä¹ÇÒ½À ÒÂ±²±ÇÀ±º
– �Ý�� �����þ÷þ����� þ ÷�þ���þ÷þ��Ý�ð�� �Þ�������� �÷�Ý�����, �ðþ���Ý�� þ 

�Û�Ý�ð�� �Þ�������� ð�� ����þ������ � �����ðÝ�ð� �ÞÛ���, ��	 ����þ������ ð�� 
Ýþ ��ðþ����þ Û������ ��Û�þ� �÷�Ý����� » «. 

–  �� �� �÷������	��Ý� Ýþ� ÷�þ���þ÷þ��Ý�ð� �Þ�������, ÷���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [OK].
– �÷� Ý� �Ý���� ÷þÞ �� �Û���� þ ÷�	Ýþ� ÷�þ���þ÷þ��Ý�ð�� �Þ�������� Ý�� 

�÷�Ý�����, � ����ð��� �
�� Ý�� �÷�Ý����� ����Û�Ý�� �� 1 	�� �
� 1 ���þ���� 
����þ�� �� Ý� ����þð�����:

> 10 °C = 1 ���þ���� ���ÝþÞ�����
0 °C �
� 10 °C = 1 ����� ���ÝþÞ�����
< 0 °C = 2 	��� ���ÝþÞ�����

– ��Ý� Ý�� �����þ÷þ���� ÝþÞ ð���þÞ �Þ������þ� Ý�� �÷�Ý�����, �ðþ���Ý�� 
�÷����������� þ ��÷��� �Û�Ý�ð�� �Þ��������, ��	 � �ÞÛ��� ����þ������ �� Ýþ� 
���þ �Þ���.

– ��� �÷þ���Ý� �� �÷������	��Ý� Ýþ� ð���þ �Þ������� Ý�� �÷�Ý�����. 
Ù �Þ�ð�Þ� Ý���Ý�� �ÞÝ���Ý� �ðÝ�� ���ÝþÞ����� ��Ý� �÷� 1 ��ÞÝ�����÷Ýþ 
÷���÷þÞ.

– �� � �÷�Ý���� ����� �Û���� �÷þ
þ�Ý��Ý��, Ýþ ��
Ý���ð� ð�ð�
�� �÷�Ý������ Ý�� 
Ý���� �÷þ��� �� �����þ÷þ����� Ý�� �ÞÛ����.

6.3 »¸¸±ÄÈ ÒÂ±²±ÇÀ±º

– Ù �Þ�ð�Þ� ÷����Û�� ��� �÷�Ý���� ����þÞ, � þ÷þ�� �÷þ��� �� ��Ý�ð�Ý��Ý����.
– Ù �÷�Ý���� ð���÷Ý�Ý�� �÷� Ý� ÷��Ýþ÷þ��Ý�ð� ��ð����� ��� Û���� �� Û	�þÞ� �� 

ð���Þ�þ �ð�����.
– �÷�Ý��÷�Ý�� �� Û�����þ÷þ�þ��Ý�� ���þ þ� ���� Ý�÷þ� �÷�Ý�����:

Duracell 123 Photo, ����þÞ, 3 V
Duracell 123 Ultras, ����þÞ, 3 V
Panasonic CR 123A, ����þÞ, 3 V
Energizer EL 123A, ����þÞ, 3 V
Powerone CR 123A, ����þÞ, 3 V

– "��Ý� Ý� �Þ�ð�Þ� �ðÝ�� ���ÝþÞ�����.
– %����	�Ý� Ý�� 4 ����� �÷� Ýþ ÷��
 ð��Þ���.
– ��þ��Ý� Ýþ �÷�þ�Ý��� ð��Þ��� ð�� �
�����Ý� Ý�� ����� �÷�Ý����.
– �þ÷þ��Ý��Ý� Ý�� ð���þ����� �÷�Ý����, ÷�þ��Ûþ�Ý�� ÝþÞ� ÷��þÞ� (+/–).
– �þ÷þ��Ý��Ý� Ýþ �÷�þ�Ý��� ð��Þ��� ð�� �Ý���	�Ý� Ýþ, �
���þ�Ý�� Ý�� 4 ����� �Ýþ 

÷��
 ð��Þ���.

ßâÞëØÛÞßÞØìÐì
����Þ�þ� �ð�����!
!�� ������Ý� Ý�� �÷�Ý���� �� ÷���þÛ� ÷þÞ Þ÷��Û�� ð���Þ�þ� �ð�����!
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– !�Ý� Ý�� ������ Ý�� �÷�Ý�����, þ �����Ý���� Û������Ý�� Û���þ ÷�þ��������� 
����ð���� ÷���÷þÞ 15 ��÷Ý	�. Ù Ý��� ÝþÞ ����þÞ ����þ������ ��Û�� �� ÷������� 
þ Û���þ� ÷�þ���������.

6.4 »ÂÕÇÇ°û³ ·Ã¹°÷´ ÒÂ±²±Ç°Ë´

Ð¾´±Ä¹ÇÒÕº ÷¶Ì¸°Ò³º Ã°·Ç¼¹°±º ò÷Èº (°µÆÑ¹° ÒÕ´½ Ä°± ²½ Pac 3500)
– ���� ÷������� � 

����� ����ð��� �
�� Ý�� �Þ�ð�Þ��, ��Û���� ��� 

÷�þ���þ÷þ��Ý�ð� ÷���þ�þ�. �Ý� ����ð��� �ÞÝ�� Ý�� ÷�����þÞ, Ýþ Þ÷��þ�÷þ 
����Ý��� ����ð���� �
�� ��Û���� �� ����þ������ ����
� ����� � �Þ�ð�Þ� Ý���� 
�� ���ÝþÞ����, ÷.Û. "30" / "d".

–  �� �� �÷������	��Ý� �ÞÝ� Ýþ ���Þ��, ÷���Ý� Ýþ ÷��ðÝ�þ [OK]. �Ý� �Þ��Û��� 
�÷þ���Ý� �� �Þ��Û���Ý� �� Ý�� ð��þ��ð� Û���� Ý�� �Þ�ð�Þ��.

– !���� ÷������� � 

����� ����ð��� �
��, �Ý�� þ���� ��
�����Ý�� ������� Ýþ 
ð�����þ "0" / "d" ð�� ��� �÷þ��� �� �÷������
���. �þ 
Dräger Pac 3500 ��� ÷�����Ýþ÷þ��� ÷��þ� ��Ý������ ð�� �÷þ��� �� �÷��Ý��
�� 
�Ý�� Dräger ��� ���ð�ð�
�� � �÷������.

6.5 Ð¾´±Ä¹ÇÒÕº µ¾µ¼¹¾Èº
– � �Þ�������� ð�� þ� �ÞÛ���� �����þ÷þ�þ��Ý�� Ý���� 
þ��� ��� ����Ý���Ý�.
– �þ ��ðþ����þ [X] ����þ������ ð�� �Ý�� þ���� ��
�����Ý�� ���� 3��
�þ� ð
��ð�� 

�
����Ýþ�.
– ��� �Ý�� þ���� ��
����Ý�� �
����, ��. ���Ý�Ý� 8 ð�� ��� ����� �÷����Ý�Ýþ 

�÷�Þ�Þ����Ý� �Ý�� Dräger.

7 »´²°¼±²·µ²±µ³ ²½¾ ±°µ¿³²ÈÇ±

– "��Ý� Ýþ �����þ �ðÝ�� ���ÝþÞ�����.
– %����	�Ý� Ý�� 4 ����� �÷� Ýþ ÷��
 ð��Þ���.

ßâÞëØÛÞßÞØìÐì
����Þ�þ� �ð�����!
!�� ÷�Ý�Ý� Ý�� Û�����þ÷þ������� �÷�Ý����� �Ý� 

Ý�� ð�� ��� �÷�Û������Ý� �� 
Ý�� ��þ���Ý�.
Ù �÷������ Ý
� Û�����þ÷þ�����
� �÷�Ý���	� ÷��÷�� �� ����Ý�� ���

�� �� 
ÝþÞ� Ýþ÷�ðþ�� ð��þ����þ��.
�� ������ �÷�Ý����� �÷þ�þ�� �� �÷��Ý��
þ�� �Ý�� Dräger, � þ÷þ�� �� �������� 
Ý�� �÷������ ÝþÞ�.

ßâÞëØÛÞßÞØìÐì
����Þ�þ� �ð�����!
!�� ��Ý�ð����Ý�Ý� Ýþ� �����Ý��� �� Û	�þÞ� ÷þÞ ���ÛþÞ� ð���Þ�þ �ð�����.


���������
��Ý�ð�Ý��Ý��Ý� Ýþ� �����Ý��� �Ý�� Ýþ �����þ ��� �÷þ��� ÷��þ� �� 
����þ�þ�����!


���������
������þ÷þ���Ý� ���þ Ýþ� �����Ý��� DrägerSensor XXS ÝþÞ ���þÞ Ý�÷þÞ ����þÞ!

– ��þ��Ý� Ýþ �÷�þ�Ý��� ð��Þ��� ð�� �
�����Ý� Ý�� �÷�Ý����.
– �
�����Ý� Ýþ� �����Ý���.
– �þ÷þ��Ý��Ý� Ýþ� ð���þ����þ �����Ý���.
– �þ÷þ��Ý��Ý� Ý�� �÷�Ý���� ÷�þ��Ûþ�Ý�� Ý�� ÷þ��ð�Ý�Ý� (+/–).
– �þ÷þ��Ý��Ý� Ýþ �÷�þ�Ý��� ð��Þ��� ð�� �Ý���	�Ý� Ýþ, �
���þ�Ý�� Ý�� 4 ����� �Ýþ 

÷��
 ð��Þ���.
– !�Ý� Ý�� Ýþ÷þ��Ý��� Ý�� �÷�Ý�����, þ �����Ý���� Û������Ý�� Û���þ 

÷�þ��������� ����ð���� ÷���÷þÞ 15 ��÷Ý	�.
– ��
�����Ý�� � ��Ý��Ý�þ
� ��Ý���� �� ��ÞÝ�����÷Ý� ��Û�� �� ÷������� þ Û���þ� 

÷�þ���������.
– !�Ý� Ý�� ��Ý�ð�Ý��Ý��� ÝþÞ �����Ý��� ð�� �
þ� ÷������� þ Û���þ� 

÷�þ���������, Ýþ �����þ ÷��÷�� �� ����þ�þ�����.

8 »´²°Ò¹²ËÂ°µ³ ÂÇ½¹°Ã½Â½°Èµ¹÷´/µ¶±¸Ò·²÷´
ßÇ½¹°Ã½Â½°Èµ¹°º

Ð¶·¸Ò±²±

×÷Ã°¼Õº »°²À± »´²°Ò¹²ËÂ°µ³
225 �þ ����Ý��� ����þ������� 

�Û�� ÷�������.
������Ýþ÷þ���Ý� ����þ������ 
����þÞ.

235 �þ ����Ý��� ����ÛþÞ ���ÝþÞ�-
���� �� �þð����Ý�ð� ����þ 
(Bump test) �Û�� ÷�������.

������Ýþ÷þ���Ý� ����Ûþ bump 
test.

×÷Ã°¼Õº »°²À± »´²°Ò¹²ËÂ°µ³
100 �÷þÝÞÛ�� �����
�� �Ý� ����� 

flash/EEprom
�÷�Þ�Þ����Ý� �Ýþ Ý���� ������

102 ����� �Þ�Ý���Ýþ� AD �÷�Þ�Þ����Ý� �Ýþ Ý���� ������
104 ��
�����þ ���þ���� ����ÛþÞ 

������ flash
�÷�Þ�Þ����Ý� �Ýþ Ý���� ������

106 �� ÷������Ý���� ÷���
�Ý�� 
�Þ������� �÷þð�Ý��Ý���ð��

����þ�þ���Ý� ���� Ý� �Þ�ð�Þ�

107 �÷þÝÞÛ�� �ÞÝþ�����
��� �÷�Þ�Þ����Ý� �Ýþ Ý���� ������
109 Ù ������� ��� �Û�� þ�þð���
��� �÷�������Ý� Ý� �������
210 �÷þÝÞÛ�� ����þ������� 

ð����þ� ����
�÷�������Ý� Ý� ����þ������

220 �÷þÝÞÛ�� ����þ������� 
����þÞ/Ù ����þ������ ÷���-
��þÞ "Û���Ýþ�" �Û�� ÷�������

������Ýþ÷þ���Ý� ����þ������ 
����þÞ.

240 �÷þÝÞÛ�� ����ÛþÞ ���ÝþÞ����� 
�� �þð����Ý�ð� ����þ 
(Bump test)

�÷�������Ý� Ýþ� ����Ûþ bump 
test � ����þ�þ���Ý� Ý� �Þ�ð�Þ�
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9 »¸¸±ÄÈ ¶À¸²Ç½¾ µ¼Õ´³º ¼±° ´¹Ç½Ñ

10 ï¹Æ´°¼· Æ±Ç±¼²³Ç°µ²°¼·
�Þ���ð�� ÷�������þ�Ýþ�
��Ý� Ý� ���ÝþÞ���� –30 �
� 50 oC / –22 �
� 122 oF

700 �
� 1300 hPa
10 �
� 90% �Û�Ý�ð�� Þ�������

�Þ���ð�� �÷þ��ð�Þ��� 0 �
� 40 oC / 32 �
� 104 oF
30 �
� 80% �Û�Ý�ð�� Þ�������

����� ÷�þ�Ý����� IP 65
Pac 3500
����þ� ���ÝþÞ�����

2 Û����� (ÝÞ÷�ð� �ÝþÞ� 25 oC)

Pac 5500
����þ� ���ÝþÞ�����

�÷�������Ýþ�

����ð��� �
�� �÷�Ý����� 
(ÝÞ÷�ð� �ÝþÞ� 25 oC)

8 	��� Û����� Ý�� �����,
�Þ�������� 1 ��÷Ýþ� Ý�� �����:
CO, H2S: > 2 Û����� ÝÞ÷�ð�
O2: > 12 ����� ÝÞ÷�ð�

��Ý��� �Þ������þ� ÝÞ÷�ð� 90 dB (A) �� �÷��Ý��� 30 cm (11,8 in. )
����Ý����� 64 x 84 x 20 (Û	�þ� �÷�Ý����� 25) mm

2,5 x 3,3 x 0,8 (Û	�þ� �÷�Ý����� 1) in.
���þ� 106 g (3,8 oz.)
��ð������ (�� “Approvals” �Ý� ������ 171)

!

00
22

38
06

_0
4.

ep
s

11 ï¹Æ´°¼· Æ±Ç±¼²³Ç°µ²°¼· ±°µ¿³²ÈÇ±

_____________
Ù���þ����� ð�Ý��ð�Þ��: ��. �Ý�ð�Ý� �Ýþ ÷��
 ���þ�.

12 »Ï¹µ½¾·Ç

CO H2S O2

�÷���������Ý�Ý�

!�����ð� �����þ: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±0,2 vol.-%

�Þ��������: � ±2 % Ý�� 
��Ý�������� Ý����

� ±5 % Ý��
��Ý�������� Ý����

� ±1 % Ý�� 
��Ý�������� Ý����

!�ð�þ÷������� Ý��� Ý��	� (20 oC)

!�����ð� �����þ: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 vol.-%/a

�Þ��������: � ±1 % Ý�� 
��Ý�������� Ý���� / 

����

� ±1 % Ý�� 
��Ý�������� Ý���� / 

����

� ±1 % Ý�� 
��Ý�������� Ý���� / 

����

����Ý� Þ÷��� Ý�� ÷����� ����Ý�Þ�þ����� �Þ�������� ÝþÞ �����Ý��� 
(���÷� #���þ ���þ���
� CO: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

ß¹Ç°ÄÇ±¶È ×÷Ã°¼Õº 
Â±Ç±ÄÄ¹¸À±º

����ð� �þ���� ��������, ÷����� �� ð��	��þ USB ð�� �þ�����ð� 
Pac Vision

83 18 587

��Ý�÷Ýþ��� ����þ������� 83 18 588
!÷�Ý���� ����þÞ 45 43 808
#��Ý�þ �ð���� ð�� ���þ� 45 43 836
�����Ý��� ��ð� ��Ý�
þ��� 45 43 822
!þ���� ����ÛþÞ ���ÝþÞ����� �� �þð����Ý�ð� ����þ (Bump Test), 
÷����� �� 
���� �þð����Ý�ðþ� ����þÞ 58 L 
(Ý�÷þ� ����þÞ ð�Ý�÷�� ��Ý���Ýþ� ÝþÞ ÷���Ý�)

83 18 586

!þ���� �Þ�ð�Þ�� E-Cal ��� ������� 4 Dräger Pac 1000 �
� 7000 
�� ð��Ý��ð� �þ���� E-Cal � �� ��Ý�÷Ýþ�� �þ�����

83 18 589
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1 Güvenliþiniz ÿçin
Kullan�m talimatlar�na s�k� s�k�ya uyun
Bu cihaz&n her türlr kullan&m&, bu talimatlar&n eksiksiz olarak anlaÒ&lmas&n& ve 
bunlara s&k& s&k&ya uyulmas&n& gerektirir. Bu cihaz sadece burada belirtilen 
amaçlar için kullan&lmal&d&r.
Patlama tehlikesinin bulunduþu yerlerde kullan�m
Patlama tehlikesinin bulundu'u yerlerde kullan&m için geçerli olan, ulusal, 
Avrupa veya uluslararas& Patlama Koruma Yönetmeliklerine göre test edilip 
onaylanm&Ò cihazlar veya ekipman, sadece onayda aç&kça belirtilmiÒ koÒullar-
da ve ilgili yasal yönetmelikler göz önünde bulundurularak kullan&labilir. Ekip-
manlar veya ekipman üzerinde hiçbir Òekilde de'iÒiklik yap&lamaz. Ar&zal& 
veya eksik parçalar& kullanmak yasakt&r. Bu cihaz ve bileÒenler üzerinde ona-
r&m yaparken ilgili yönetmeliklere her zaman yap&lmal&d&r.
Cihaz&n onar&m&n&n, sadece e'itimli bir servis personeli taraf&ndan 
Dräger Service Prosedürüne göre yap&lmas&na.
Bu el kitab�nda kullan�lan güvenlik sembolleri
Bu el kitab&n& okurken, cihaz&n kullan&m& s&ras&nda karÒ&laÒabilece'iniz riskler 
ve tehlikelerin baz&lar&yla ilgili birçok uyar& göreceksiniz. Bu uyar&lar, karÒ&laÒa-
bilece'iniz tehlike derecesi hakk&nda sizi uyaran "sinyal kelimeleri"ni içerir. Bu 
sinyal kelimeleri ve tan&mlad&klar& tehlikeler aÒa'&daki Òekilde belirtilmektedir:

TEHLÿKE
Kaç&n&lmamas&n&n ölüme veya ciddi yaralanmalara yol açaca'&, tehdit eden 
bir tehlikeli durumu gösterir.

UYARI
Kaç&n&lmamas&n&n ölüme veya ciddi yaralanmalara yol açabilece'i, olas& bir 
tehlikeli durumu gösterir. 

DÿKKAT
Kaç&n&lmamas&n&n ölüme, ciddi yaralanmalara veya maddi hasara yol açabi-
lece'i olas& bir tehlikeli durumu belirtir.
Ayn& zamanda emniyetsiz uygulamalara karÒ& uyar& amac&yla da kullan&labi-
lir.

Not
Bu cihaz&n nas&l kullan&laca'&yla ilgili ek bilgiler.

2 Amaçlanan kullan�m
– Dräger Pac 3500/5500 ortam 

havas&ndaki CO, H2S ve O2 
konsantrasyonunu ölçer ve 
alarm eÒik de'erlerine 
ulaÒ&ld&'&nda alarm sinyali verir.

3 Ne Nedir?

4 Standart konfigürasyon 1)

1 Alarm LED'i

2 Siren

3 Konsantrasyon Ekran&

4 [OK] TuÒu Açma/Kapama/ Alarm& 
Onaylama

5 [+] TuÒu Kapama/
Do'rulama Testi

6 Gaz GiriÒi

7 Vida

8 K&z&lötesi arayüzü

9 Etiket

10 Klips

CO H2S O2

Ölçüm Aral&'& 0 ila 500 ppm 0 ila 100 ppm %0 ila %25 hac.

TitreÒimli alarm Evet Evet Evet

Alarm EÒi'i A1 30 ppm 10 ppm %19 hac.2)

  onaylanabilir Evet Evet Hay&r

  kenetli Hay&r Hay&r Evet

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45

6

7 7

9

8

7
7

00
33

31
07

.e
ps

10
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1) MüÒterinin talep etti'i özel ayarlara dikkat edin.
2) O2 A1 için alt alarm eÒi'idir, oksijen yetersizli'ini göstermek için kullan&l&r.
3) Cihaz& açt&ktan sonra kullan&c& temiz hava kalibrasyonunu seçebilir.

5 ÿ¬letim

Cihaz�n kalan ömrü (sadece Pac 3500 için geçerlidir)
– Aktive edildikten sonra kalan ömrü kontrol etmek için, cihaz kapal&yken [+] 

tuÒuna bas&n. Kalan süre gün cinsinden gösterilir. [+] tuÒuna bir daha kez 
daha bas&l&rsa "d" gösterilir.
[+] tuÒuna bir daha kez daha bas&l&rsa ölçülecek gaz gösterilir, Örn. "750", 
"d", "CO".

Yeni cihaz� aktive etme
– [+] tuÒuna bas&n ve yaklaÒ&k 3 saniye boyunca tuÒu bas&l& tutun; bu s&rada 

ekranda "3, 2, 1" gösterilir. Cihaz&n kullan&labilir ömrü Òimdi 
baÒlam&Òt&r. Ölçülecek gaz gösterilir. 10 saniye sonra ekran kapan&r veya [+] 
tuÒuna tekrar bas&l&rsa "d" gösterilir. 10 saniye sonra ekran kapan&r veya [+] 
tuÒuna tekrar bas&l&rsa kalan süre gün cinsinden gösterilir. 10 saniye sonra 
ekran kapan&r.

Alarm EÒi'i A2 60 ppm 20 ppm %23 hac.

  onaylanabilir Hay&r Hay&r Hay&r

  kenetli Evet Evet Evet

Temiz hava 
kalibrasyonu3)

Aç&k Aç&k Aç&k

Do'rulama Testi Modu Kapal& Kapal& Kapal&

Çal&Òma Sinyali Kapal& Kapal& Kapal&

Cihaz& kapama her zaman her zaman her zaman

UYARI
Bu cihaz sadece, bu cihaza verilmiÒ olan Patlama Korumas& Onaylar&nda 
aç&kça belirtilmiÒ patlama tehlikelerinin bulundu'u alanlarda kullan&labilir.
Elektriksel iÒletim güvenli'i (Patlama korumas&), oksijenin zenginleÒtirildi'i 
ortamlarda garanti edilmez.

DÿKKAT
Cihaz& kontrol edin ve gerekirse güvenlikle ilgili ölçümleri yürütmeden önce 
gerekli ise kalibre edin. 
Ulusal yönetmelikler uyar&nca bir do'rulama testinin yap&lmas& zorunludur.

CO H2S O2
5.1 Cihaz� açma
– [OK] tuÒuna bas&n ve tuÒu bas&l& tutun. Cihaz aç&l&ncaya kadar ekranda ge-

riye do'ru: "3, 2, 1" rakamlar& görülür.

– Cihaz, bir kendi kendini test iÒlemi yapacakt&r.
– Yaz&l&m&n versiyonu ve gaz ad& gösterilir.
– Kalan gün say&s& gösterilir, Örn. "750", "d" (sadece Pac 3500 için geçerlidir).
– A1 ve A2 alarm seviyeleri gösterilir.
– Kalibrasyon aral&'& fonksiyonu etkinleÒtirilmiÒse, bir sonraki kalibrasyona 

kadar kalan gün say&s&, Örn., » CAL « ve ard&ndan » 20 « gösterilir.
– Do'rulama testi aral&'& fonksiyonu etkinleÒtirilmiÒse, bir sonraki teste kadar 

geçen gün say&s&, Örn., » bt « ve ard&ndan » 123 « gösterilir.
– (lk &s&nma süresi saniye cinsinden ve "SEC" harfleriyle dönüÒümlü olarak 

gösterilir.
– Temiz hava kalibrasyonu aç&l&Òda yürütülebilir. Gaz de'eri, alarm s&n&rlar&n& 

gösterdikten yaklaÒ&k 5 saniye sonra yan&p söner. Taze hava kalibrasyonu 
için bu süre zarf&nda [OK] tuÒuna bas&n. Yan&p sönme s&ras&nda herhangi 
bir tuÒa bas&lmazsa veya [+] tuÒuna bas&l&rsa temiz hava kalibrasyonu atla-
n&r ve cihaz ölçüm moduna geçer.

Not
Ekran&n tüm segmentleri yanar. Ard&ndan LED, Alarm ve TitreÒimli alarm 
s&rayla etkinleÒtirilir. Her kullan&mdan önce bunlar& kontrol edin.

UYARI
O2 sensörü için: Cihaz& aktive ettikten sonra, yaklaÒ&k 15 saniyelik bir sen-
sör &s&nma süresine ihtiyaç duyulur; Tüm di'er aktive iÒlemleri için &s&nma 
süresi yaklaÒ&k 1 dakikad&r. Gaz de'eri yan&p söner ve [!] simgesi &s&nma 
süresinin ve ikinci &s&nma süresinin sonuna kadar yanar.

UYARI
Cihaz&n ilk etkinleÒtirilmesinden sonra, CO ve H2S'in 15 dakikal&k bir &s&nma 
süresi vard&r. Tüm di'er etkinleÒtirmeler için bu sensörler, etkinleÒtirme s&ra-
s&ndan sonra an&nda haz&r olur.
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5.2 Çal�¬ma alan�na girmeden önce

– Olas& gaz tehlikesinin bulundu'u ortamlarda veya böyle ortamlar&n yak&n&n-
da çal&Òmadan önce cihaz& giysinize ba'lamak için klipsi kullan&n.

– Cihaz& açt&ktan sonra, normalde gerçek ölçüm de'eri ekranda gösterilir.

5.3 Gaz ile bir “doþrulama testi” yürütme

– Dräger test gaz& silindirini 0,5 l/dak debi regülatörüyle ve test edilecek alarm 
eÒi'inden daha yüksek bir gaz konsantrasyonuyla haz&rlay&n.

– Dräger Pac 3500/5500'ü yerleÒtirin ve test gaz& silindirini, kalibrasyon adap-
törü veya Dräger Do'rulama Testi (stasyonundaki giriÒ (en arkadaki) meme-
sine ba'lay&n.

– Do'rulama testi moduna girmek için 3 saniye içinde manuel olarak [+] tuÒu-
na 3 kez bas&n. Cihaz h&zl& bir Òekilde iki bip sesi ç&kar&r. Ekran yavaÒça ya-
n&p sönmeye baÒlar ve [!] simgesi gösterilir.

– Sensörün üzerinden test gaz&n&n akmas& için regülatör valf&n& aç&n.
– Gaz konsantrasyonu A1 veya A2 alarm eÒik de'erlerini aÒarsa, ilgili alarm 

tetiklenir.
– Do'rulama testini sonland&rmak için [OK] tuÒuna bas&n, [!] simgesi ekran-

dan kaybolur ve cihaz ölçüm moduna geçer.
– Do'rulama testi s&ras&nda 1 dakika içinde bir alarm oluÒmazsa, hatay& gös-

termek üzere cihaz alarm moduna girilir. [X] hata simgesi ve [!] dikkat sim-
gesi yan&p söner; onayland&ktan sonra hata kodu 240 gösterilir. Ölçülen 
de'er yerine "– – –" gösterilir, [X] ve [!] simgeleri yanar. Böyle bir durumda 
do'rulama testi tekrarlanabilir veya cihaz kalibre edilebilir.

– Do'rulama testinin sonucu (baÒar&l& veya baÒar&s&z) olay günlü'üne kayde-
dilir (Bkz. Bölüm 5.6).

– Do'rulama testi "OK" tuÒuna bas&lmadan cihaz taraf&ndan otomatik olarak 
da sonland&r&labilir. Bu fonksiyon Pac Vision veya CC Vision PC yaz&l&m& 
kullan&larak etkinleÒtirilebilir (Bkz. Bölüm 5.7).

UYARI
Gaz giriÒinde bir toz ve su filtresi bulunur. Bu filtre, sensörü toz ve suya karÒ& 
korur. Filtreye zarar vermeyin. Hasarl& veya t&kanm&Ò filtreyi derhal de'iÒtirin.
Gaz giriÒinin örtülmedi'inden ve cihaz&n sizin solunum bölgenizin yak&n&nda 
olmad&'&ndan emin olun. Aksi taktirde cihaz do'ru çal&Òmaz.

UYARI
Dikkat simgesi [!] cihaz aç&ld&ktan sonra yanarsa, bir Òok testi yürütmenizi 
öneririz.

DÿKKAT
Sa'l&k riski! Test gaz& solunmamal&d&r.
(lgili güvenlik veri sayfalar&ndaki tehlike uyar&lar&na dikkat edin.

– Do'rulama testi moduna yanl&Òl&kla girilmiÒse, dikkat simgesi [!] yanar, do'-
rulama testi modunu iptal etmek ve ölçüm ekran&na geçmek için [+] tuÒuna 
bas&n.

5.4 Çal�¬ma s�ras�nda
– (zin verilen ölçüm aral&'& aÒ&l&rsa veya bir negatif cereyan oluÒursa, ekranda 

Òunlar gösterilir: “ ” (konsantrasyon çok yüksek) veya “ ” (negatif 
cereyan).

– Alarmlar Bölüm 6'da belirtildi'i gibi gösterilir.
– Yap&land&r&lm&Òsa, cihaz&n sürekli fonksiyonu 60 saniyede bir sinyal olan ak-

tivasyon sinyali taraf&ndan gösterilir (Bkz. Bölüm 4).

5.5 Cihaz� kapama
– Her iki tuÒu, ekranda "3" gösterilinceye dek 2 saniye boyunca bas&l& tutun. 

Geri say&m bitinceye kadar tuÒlar& bas&l& tutmaya devam edin. Alarm ve LED 
anl&k olarak etkinleÒtirilir.

5.6 Olay günlüþü
– Dräger Pac 3500/5500'de ölçüm sonuçlar&r&ln kaydedildi'i haf&za bulunur. 

Cihaz haf&zas& 60 ölçüm sonucunu kaydeder. 61. ölçümde, bu ölçüm en eski 
kaydedilmiÒ ölçümün üzerine yaz&l&r.

– KaydedilmiÒ bilgileri indirmek için Dräger Pac 3500/5500'i bir PC'ye ba'lant& 
yuvas&n& veya E-Cal System'i kullanarak ba'lay&n. Kaydedilen veriler kurul-
muÒ olan Pac Vision veya CC Vision yaz&l&m&yla indirilebilir.

5.7 Kalibrasyon ve yap�land�rma
– Tam s&f&r kalibrasyonu ve span kalibrasyonu veya münferit yap&land&rmalar 

için cihaz& ba'lant& yuvas&yla veya E-Cal System ile bir PC'ye ba'lay&n. Ka-
librasyon ve yap&land&rma, kurulmuÒ olan Pac Vision veya CC Vision yaz&l&-
m&yla yap&labilir. Bir kalibrasyon tarihi, çal&Òma zamanlay&c&s& kullan&larak 
(gün cinsinden) ayarlanabilir. Kullan&lan modüllerin ve yaz&l&mlar&n kullan&m 
talimatlar&na s&k& s&k&ya uyun.
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5.8 Kalibrasyon aral�klar�
– Dräger 2 y&lda bir muayene yap&lmas&n& önerir. EN 50073, OSHA veya di'er 

ülke ve Òirkete özel gereksinimlere göre, gerekirse y&lda bir veya 6 ayda bir 
kalibrasyonlar yap&labilir.

5.9 Ayarlanabilir çal�¬ma zamanlay�c�s� (gün cinsinden)
– Bu cihazda bir ayarlanabilir çal&Òma zamanlay&c&s& bulunur. Çal&Òma zaman-

lay&c&s&, Örn. bir "kalibrasyon tarihi", "muayene tarihi", "ar&za tarihi" v.b. gibi 
belirli bir çal&Òma dönemini ayarlamak için kullan&labilir.

– Çal&Òma zamanlay&c&s&n& ayarlamak için ba'lant& yuvas&n& veya E-Cal Sys-
tem'i kullanarak cihaz& PC'ye ba'lay&n. Ayarlama, kurulmuÒ olan Pac Vision 
veya CC Vision yaz&l&m&yla yap&labilir.

5.10 Bilgi Ekran� modu
– Ölçüm modunda, [OK] tuÒuna bir kez bas&nca, kaydedilmiÒ tüm hata kodlar& 

gösterilir; iki kez bas&nca kaydedilmiÒ Dikkat kodlar& gösterilir. Ana ekrana 
dönmek için [OK] tuÒuna tekrar bas&n. 

6 Alarmlar

6.1 Konsantrasyon Ön/Ana Alarmlar�
– A1 veya A2 alarm eÒikleri aÒ&ld&'& anda görsel ve sesli alarmlar aktive olur. 

Cihazda bir titreÒimli alarm bulunur. Cihazda bu alarmlara paralel olarak tit-
reÒim mevcuttur.

– A1 s&ras&nda LED yan&p söner ve alarm duyulur. 
– A2 s&ras&nda LED ve alarm çiftli tekrar Òeklinde tekrarlan&r.
– Ekranda ölçüm de'eri ve "A1" veya "A2" dönüÒümlü olarak gösterilir. 
– Alarmlar, seçilmiÒ olan yap&land&rmaya göre onaylanabilir veya kapat&labilir 

(Bkz. Bölüm 4). "Onaylanabilir": alarmlar ve LED [OK] tuÒuna basarak 
onaylanabilir.

– "Kenetlenir": Alarm ancak konsantrasyon alarm eÒi'inin alt&na düÒerse ve 
ard&ndan [OK] tuÒuna bas&ld&'&nda kapan&r.

– Alarm kenetlenir tipte de'ilse, konsantrasyon alarm eÒi'inin alt&na düÒtü-
'ünde alarm kapan&r.

TEHLÝKE
Ana alarm aktive olursa bölgeyi derhal terk edin, çünkü bir hayati tehlike 
bulunuyor olabilir.
Ana alarm kendini kenetleyen tiptedir ve onaylanamaz veya iptal edilemez.

6.2 Pil Ön/Ana Alarmlar�
– Pil ön alarm& tetiklendi'inde sesli alarm duyulur, LED yan&p söner ve "pil za-

y&f" simgesi » « yan&p söner.
– Ön alarm& onaylamak için [OK] tuÒuna bas&n.
– (lk pil ön alarm&ndan sonra, s&cakl&'a ba'l& olarak pil 1 saat ila 1 hafta daya-

n&r:
> 10 °C = 1 hafta
0 °C ila 10 °C = 1 gün
< 0 °C = 2 saat

– Pil ana alarm& tetiklendi'inde, sesli alarm 2 ton biçiminde tekrarlan&r ve LED 
de ayn& biçimde yan&p söner.

– Pil ana alarm& onaylanabilir de'ildir; Cihaz yaklaÒ&k 1 dakika sonra otomatik 
olarak kapan&r.

– Pilin çok zay&f olmas& durumunda dahili voltaj monitörü LED'leri aktive ede-
bilir.

6.3 Pili deþi¬tirme

– Cihazda de'iÒtirilebilir bir lityum pil bulunur.
– Pil, Patlamaya KarÒ& Koruma onay&n&n bir parças&d&r.
– AÒa'&daki tipte piller kullan&lmal&d&r:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

– Cihaz& kapat&n.
– Arka kapaktaki 4 viday& sökün.
– Ön kapa'& aç&n ve bitmiÒ pili ç&kart&n.
– Yeni pili belirtilen kutuplara (+/–) uygun olarak yerleÒtirin.
– Ön kapa'& yerine yerleÒtirin ve arka kapa'&n 4 vidas&n& s&karak sabitleyin.
– Pil de'iÒtirildikten sonra yaklaÒ&k 15 dakikal&k bir &s&nma süresi gereklidir. 

Is&nma süresi geçinceye kadar gaz de'eri yan&p söner.

UYARI
Patlama tehlikesi!
Pili patlama tehlikesinin bulundu'u bölgelerde de'iÒtirmeyin.
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6.4 Bitmi¬ pilleri elden ç�kartma

Kullan�labilir ömür alarm� (sadece Pac 3500 için geçerlidir)
– Cihaz&n kullan&labilir ömründen önce bir uyar& dönemi baÒlar. Bu süre bo-

yunca cihaz aç&ld&'&nda kalan ömür yan&p söner, Örn. "30" / "d".
– Bu mesaj& onaylamak için [OK] tuÒuna bas&lmal&d&r. Bundan sonra cihaz 

normal olarak kullan&labilir.
– Kullan&labilir ömrü bittikten sonra, "0" / "d" yaz&lar& dönüÒümlü olarak ekran-

da gösterilir ve bu onaylanamaz. Dräger Pac 3500 art&k ölçüm yapmaz ve 
geri dönüÒüm veya elden ç&karma için Dräger'e gönderilmelidir.

6.5 Cihaz alarm�
– Alarm ve LED periyodik olarak üç kez aktve edilir.
– [X] simgesi yan&p söner, ekranda 3 haneli bir hata kodu gösterilir.
– Ekranda bir hata gösterilirse Bkz. Bölüm – ve gerekirse Dräger ile temasa 

geçin.

7 Sensörün deþi¬tirilmesi

– Cihaz& kapat&n.
– Arka kapaktaki 4 viday& sökün.
– Ön kapa'& aç&n ve pili ç&kart&n.
– Sensörü sökün.
– Yeni sensörü tak&n.
– Pili belirtilen kutuplara (+/–) uygun olarak yerleÒtirin.
– Ön kapa'& yerine yerleÒtirin ve arka kapa'&n 4 vidas&n& s&karak sabitleyin.
– Pil tak&ld&ktan sonra yaklaÒ&k 15 dakikal&k bir sensör &s&nma süresi gereklidir.
– Is&nma süresi bitinceye kadar kalan süre saniye cinsinden gösterilir.
– Sensörü de'iÒtirdikten ve &s&nma süresi bittikten sonra cihaz kalibre edilme-

lidir.

UYARI
Patlama tehlikesi!
Kullan&lm&Ò pilleri ateÒe atmay&n veya kuvvet kullanarak açmaya çal&Òmay&n.
Pilleri yerel yönetmeliklere uygun olarak elden ç&kart&n.
BitmiÒ piller elden ç&kart&lmak üzere Dräger'e gönderilebilir.

UYARI
Patlama tehlikesi!
Sensörü patlama tehlikesinin bulundu'u bölgelerde de'iÒtirmeyin.

Not
Sensörü, cihaz art&k kalibre edilemedi'i zaman de'iÒtirin!

Not
Ancak ayn& gaz tipi için olan DrägerSensor XXS ünitesini kullan&n!

8 Sorun giderme uyar�lar/hatalar
Uyar�lar

Hatalar

Kod Neden Çözümler
225 Kalibrasyon aral&'& sona 

erdi.
Aral&k kalibrasyonunu yap&n.

235 Óok testi aral&'& sona erdi. Óok testini yap&n.

Kod Neden Çözümler
100 Flash / EEprom yazma 

hatas&
Servis ile temasa geçin

102 AD sistem hatas& Servis ile temasa geçin
104 Flash sa'lama toplam& 

hatas&
Servis ile temasa geçin

106 En son kaydedilmiÒ ayarlar Cihaz& kalibrasyonunu tekrar 
yap&n

107 Cihaz testi baÒar&s&z Servis ile temasa geçin
109 Yap&land&rma 

tamamlanmad&
Yeniden yap&land&r&n

210 Taze hava kalibrasyonu 
baÒar&s&z

(Òlemi tekrarlay&n

220 Aral&k kalibrasyonu 
baÒar&s&z / Kalibrasyonun 
geçerlilik süresi sona erdi

Aral&k kalibrasyonunu yap&n.

240 Óok testi baÒar&s&z Óok testini tekrarlay&n veya 
cihaz&n kalibrasyonunu yap&n
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9 Toz ve su filtresini deþi¬tirme

10 Teknik Özellikler
Ortam KoÒullar&

Çal&Òma s&ras&nda –30 ile 50 oC / –22 ile 122 oF aras&nda
700 ile 1300 hPa aras&nda
%10 ile %90 aras&nda ba'&l nem

Depolama koÒullar& 0 ile 40 oC / 32 ile 104 oF aras&nda
%30 ile %80 aras&nda ba'&l nem

GiriÒ korumas& IP 65

Pac 3500
Çal&Òma süreleri

2 y&l (25 oC'de tipik)

Pac 5500
Çal&Òma süreleri

s&n&rs&z

Pil ömrü 
(25 oC'de tipik)

Günde 8 saat kullan&m, günde 1 dakika alarm:
CO, H2S: > tipik 2 y&l
O2: > tipik 12 ay

Alarm Òiddeti 30 cm (11,8 in.) mesafede tipik 90 dB (A)

Boyutlar 64 x 84 x 20 (pil bölmesi 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (pil bölmesi 1) in.

A'&rl&k 106 g (3,8 oz.)

Onaylar (Bkz. “Approvals” sayfa 171)
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11 Sensörün Özellikleri

_____________
Üretim tarihi: arka kapaktaki etikete bak&n.

12 Aksesuarlar

CO H2S O2

Tekrarlama özelli'i

S&f&r noktas&: � ±2 ppm � ±0,1 ppm � ±% 0,2 hac.

Hassasiyet: � ölçülen de'erin 
±%2'si

� ölçülen de'erin 
±%5'si

� ölçülen de'erin 
±%1'si

Uzun süreli cereyan (20 oC)

S&f&r noktas&: � ±2 ppm/a � ±0,2 ppm/a � ±0,5 hac. %/a

Hassasiyet: � ölçülen de'erin 
±%1'i / ay

� ölçülen de'erin 
±%1'i / ay

� ölçülen de'erin 
±%1'i / ay

Lütfen olas& sensör çapraz hassasiyetlerinde dikkat edin 
(Bkz. CO Veri Sayfas&: 9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

Aç�klama Sipari¬ kodu
Ba'lant& yuvas&, USB kablosu ve Pac Vision yaz&l&m&yla birlikte 83 18 587
Kalibrasyon Adaptörü 83 18 588
Lityum pil 45 43 808
Toz ve su filtresi 45 43 836
Deri taÒ&ma çantas& 45 43 822
Óok Testi (stasyonu, 58 L test gaz silindiriyle
(gaz tipi müÒteri talebine göre)

83 18 586

4 adet Dräger Pac 1000 ila 7000 cihaz&n& bir E-Cal Master 
(stasyonuna veya Modül Adaptörüne ba'lamak için E-Cal 
cihaz modülü 

83 18 589
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تعليمات الأمان  1
اتبع تعليمات الاستخدام بدقة

يتطلب استعمال الجهاز فهما تاما واتباعا دقيقا لتعليمات الاستخدام هذه. ولا ينبغي استخدام الجهاز 
في غير الأغراض المخصصة له والمذكورة في هذا الدليل.

الاستخدام في مناطق معرضة لمخاطر الانفجارات
إن الأجهزة والمكونات المخصصة للاستخدام في المناطق المعرضة لمخاطر الانفجارات، 
والتي تم اختبارها واعتمادها وفقا للقوانين المحلية أو الأوروبية أو العالمية المعنية بالحماية 

من الانفجارات، لا ينبغي استخدامها إلا في الظروف المحددة بدقة في الاعتماد الممنوح، ومع 
مراعاة كافة القوانين المحلية المعنية. ولا يجوز إجراء أي تعديلات أيا كانت على هذه الأجهزة 
والمكونات، كما يحظر استخدام أي أجزاء تالفة أو غير كاملة، ويجب مراعاة القوانين المعنية 

دائما عند القيام بأي أعمال إصلاح لهذه الأجهزة والمكونات.
ولا ينبغي القيام بإصلاح الأجهزة إلا من قبل أخصائيي خدمة مؤهلين، ووفقا لإجراءات الخدمة 

الخاصة بشركة دريجر

رموز السلامة المستخدمة في هذا الدليل
أثناء قراءة هذا الدليل، ستطالع عددا من التحذيرات المتعلقة ببعض المخاطر والأخطار التي قد 

تواجهها أثناء استخدامك للجهاز. تشتمل هذه التحذيرات على «تحذيرات لفظية» تشير إلى درجة 
الخطر التي قد تتعرض لها، وفيما يلي عرض لهذه التحذيرات اللفظية وما تشير إليه من أخطار:

 خطر
يشير إلى موقف خطر أكيد، قد يؤدي إلى الوفاة أو إلى إصابة خطيرة إن لم يتم تجنبه.

 تحذير
يشير إلى موقف خطر محتمل، قد يؤدي إلى الوفاة أو إلى إصابة خطيرة إن لم يتم تجنبه.

 انتباه
يشير إلى موقف خطر محتمل، قد يؤدي إلى إصابة بدنية أو تلف لأحد المنتجات إن لم يتم 

تجنبه.
وقد يتم استخدام هذا الرمز للتنبيه على بعض الممارسات غير الآمنة.

ملاحظة

معلومات إضافية حول كيفية استخدام الجهاز.

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463
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مجال الاستعمال  2
 Dräger Pac يستخدم جهاز  -

3500/5500 لقياس تركيز غازات 
H2S ،CO و O2 في الهواء المحيط، 

وإطلاق إنذارات في حالات مسبقة الضبط.

وصف الأجزاء  3

مصباح الإنذار1

صافرة2

شاشة عرض تركيز الغاز3

مفتاح [OK] مفتوح/ مُقفل/ وقف 4
صوت الإنذار

مفتاح [+] مُقفل/ الفحص الشامل5
فتحة دخول الغاز6

مسمار لولبي7

8IR وصلة بينية دون الحمراء

ملصق9

أداة التعليق10

التهيئة القياسية 1)  4
COH2SO2

0 إلى 500مجال القياس
ppm

0 إلى 100
ppm

0 إلى 25
vol. - %

نعمنعمنعمإنذار هزاز

A1 إنذار المشرف
قابل للتوقيف
قطاع تلقائي

30ppm
نعم
لا

10ppm
نعم
لا

(219 vol.-%
نعم
ل
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Dräger

Dräger Pac 3500/5500
CO, H2S O2

1

2

3

4 [OK]

5 [+]

6

7

8

9

10

CO H S O

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2

3

45
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7 7
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Pac 3500
[+]

[+] d [+] 
750 d CO

3, 2, 1 [+] 3
10

[+] d 10 [+]
10

CO H S O
OK 3, 2, 1

750 d Pac 3500
A1 A2

CAL
20

bt 123

 [OK]
[+]

O2 15

CO H2S 5



0.5 l/min
Dräger

Dräger Pac 3500/5500
Dräger

3 3 [+] 2

A1 A2
 [OK]  [!]

1 
[!] 240 – – –

PC
Pac Vision CC Vision

60

2 2 3
LED

Dräger Pac 3500/5500 60
60 

Dräger Pac 3500/5500 PC
Pac Vision CC Vision

PC
Pac Vision CC Vision 



Dräger 2 EN 50073 OSHA

Pac Vision CC Vision

[OK] 1 2
[OK]  

A1 A2

A1 LED 
A2 LED

A1 A2

[OK] LED
[OK]

LED

[OK]
1 1

> 10 °C = 1
0 °C 10 °C = 1
< 0 °C = 2

2 LED

1
LED

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

4

15 



Pac 3500

30 d
[OK]

0 d
Dräger Pac 3500 Dräger 

3 LED
[X]

Dräger

–

Dräger

Dräger Sensor XXS

225

235

100

102 AD
104

106

107

109

210

220

240
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CO H S O

� � �

� � �

� � �

� � �

Dräger Pac 1000
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1 사용자의 안전을 위해

사용 지침서를 엄격하게 준수하십시오
이 사용 지침서를 완전히 이해하고 철저하게 고찰한 후에 기기를 사용해
야 합니다 . 이 문서에 명기된 목적으로만 해당 기기를 사용해야 합니다 .

폭발 위험이 있는 장소에서의 사용
국가 , 유럽 또는 국제 폭발 보호 규정에 따라 검사를 받고 승인된 장치나 
부품은 관련된 법적 규정을 고려하여 승인서에 분명하게 명기된 조건하
에서만 사용할 수 있습니다 . 어떤 방식으로든지 해당 장치나 부품을 변
경할 수 없습니다 . 결함이 있거나 불완전한 부품의 사용을 금지합니다 . 
이러한 장치나 부품을 수리할 때면 항상 적합한 규정에 따라야 합니다 .
 Dräger 서비스 절차에 따라 교육을 받은 기술자가 기기를 수리해야 합니
다 .

이 지침서에서 사용한 안전 기호
이 지침서에는 사용자가 장치를 사용하면서 직면할 수 있는 위험에 대한 
경고가 많이 적혀 있습니다 .   이러한 경고에는 직면할 수 있는 위험의 
정도를 환기시키는 " 신호어 "가 포함돼 있습니다 . 이 신호어와 신호어
가 표현하는 위험의 정도를 다음과 같이 설명할 수 있습니다 . 

위험
위험이 발생할 수 있는 임박한 상황을 표시합니다 . 미연에 방지하지 않
을 경우에 심각한 부상을 입거나 사망에 이를 수 있습니다 .

경고
잠재적인 위험이 발생할 수 있는 상황을 표시합니다 . 미연에 방지하지 
않을 경우에 심각한 부상을 입거나 사망에 이를 수 있습니다 . 

주의
잠재적으로 위험한 상황을 표시합니다 . 미연에 방지하지 않을 경우 , 
제품에 손상을 초래하거나 중경상을 입힐 수 있습니다 .
불안전한 조작에 대해 주의를 환기시키는데 사용될 수도 있습니다. 

참조 
기기 작동법에 대한 추가 정보 .

2 사용 목적
- Dräger Pac 3500/5500

은 대기의 CO ( 일산화탄소 ), 
H2S ( 황화수소 ) 및 O2( 산소 ) 
농도를 측정하고 현재의 
임계값에서 경보를 발합니다 .

3 각 부의 명칭

4 일반 구성 1)

1 경보 LED

2 경적

3 농도 표시

4 [OK] 키 On/Off/Alarm
( 켜짐 / 꺼짐 / 경보 ) 응답

5 [+] 키 Off/Bump 
( 꺼짐 / 충돌 시험 )

6 가스 개구부

7 나사

8 IR 인터페이스

9 레이블

10 클립

CO H2S O2

측정 범위 0 - 500 ppm 0 - 100 ppm 0 - 25 vol.-%

진동 경보 있음 있음 있음

Alarm Threshold ( 경보 
임계값 ) A1

30 ppm 10 ppm 19 vol.-%2)

  응답식 있음 있음 없음

  잠금식 없음 없음 있음

Pac 5500

D Gas Monitor
Dräger Safety
23560 Lübeck
Germany

I/II M1/1G0158

Securite Intrinseque
Only as to intrinsic safety for use
in haz loc, Class I & II, Div. 1,
Groups A, B, C, D, E, F, & G
TC T4 –30 °C < Ta < +55 °C
Warning: Read manual
for safety precautions.
Do not change batteries
in hazardous area.

C US
Exia

Ex ia IIC T4
IECEx UL 05.0001

–30 °C < Ta < +55 °C
EEx ia I/IIC T4

DEMKO 05 ATEX 0430463

1 2
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1) 고객의 요청으로 특수 구성을 설정할 수 있습니다 .
2) O2 A1의 경우는 경보 하한값으로 산소 부족을 표시하는데 사용합니다
3) 사용자는 시동 후에 선택하여 신선 공기를 보충할 수 있습니다 .

5 조작

장치의 잔여 수명 (Pac 3500 에만 유효 )
- 일단 활성화되면 , 잔여 수명은 장치가 꺼지는 동안에 [+] 를 눌러 확인

할 수 있습니다 . 잔여 시간은 일수로 표시됩니다 . [+] 를 다시 누르면 
"d" 가 표시됩니다 . 
[+] 를 또 다시 누르면 측정 가스를 표시합니다 , 예 : "750", "d", "CO".

새 장치 활성화하기
- [+] 를 3 초 정도 ("3, 2, 1" 이  표시되는 동안 ) 누르고 있으십시오 . 장

치의 사용 수명이 이제 소모되기 시작합니다 .  측정할 가스가 표시됩
니다 . 가스 표시는 10 초 후에 꺼지거나  [+] 를 다시 누를 경우 "d" 가 
표시됩니다 . "d" 표시도 10 초 후에 꺼지거나 [+] 를 다시 누를 경우 잔
여 수명이 일수로 표시됩니다 . 잔여 수명도 10 초 후에 꺼집니다 .

Alarm Threshold ( 경보 
임계값 ) A2

60 ppm 20 ppm 23 vol.-%

  응답식 없음 없음 없음

  잠금식 있음 있음 있음

신선 공기 교정3) 켜짐 켜짐 On ( 켜짐 )

Bump Test Mode ( 충돌 
시험 모드 )

Off ( 꺼짐 ) Off ( 꺼짐 ) Off ( 꺼짐 )

Life Signal ( 생체 신호 ) Off ( 꺼짐 ) Off ( 꺼짐 ) Off ( 꺼짐 )

장치 끄기 항상 항상 항상

경고
이 기기에 제공된 Ex Approvals 가 명시적으로 적용되는 폭발 위험 대
상 영역에서만 기기를 사용할 수 있습니다 .
산소 부화 대기에서 전기 조작 안전 (Ex 보호 ) 을 보증할 수 없습니다
.

주의
안전 관련 계측을 실시하기 전에 눈금을 확인하고 필요시 교정합니다 . 
충돌 시험은 국가 규정에 따라 실시해야 합니다 .

CO H2S O2
5.1 장치 켜기

- [OK] 를 누르고 있으십시오 . 장치가 시동할 때까지 초 읽기를 표시합
니다 : "3, 2, 1".

- 장치에서 자체 진단을 수행합니다 .
- 소프트웨어 버전과 가스 이름이 표시됩니다 .
- 잔여 사용 일수가 표시됩니다 , 예 : "750", "d" 

(Pac 3500 에서만 유효 ).
- A1 및 A2 경보 한계값이 표시됩니다 .
- 교정 유효기간 함수가 활성화될 경우 , 다음 교정까지의 잔여 일수

(예 : CAL  then 20 ) 가 표시됩니다 .  
- 충돌 시험 유효기간 함수가 활성화될 경우 , 충돌 시험 유효기간이 경

과할 때까지의 시간이 일수로 표시됩니다 ( 예 : bt  then 123).
- 최초 예열 시간이 초 단위로 "SEC" 문자와 교대로 표시됩니다 .
- 시동 시 신선 공기 보정을 수행할 수 있습니다 . 경보 한계값을 표시한 

후에 가스량이 5  초 정도 점멸합니다 . 이 시간 동안에 [OK] 를 눌러 
신선 공기 보정을 수행합니다 . 점멸하고 있는 사이에 키를 누르지 않
거나 [+] 를 누를 경우 , 신선 공기 보정 단계를 건너뛰고 측정 모드로 
들어갑니다 .

참조 
표시 부분이 모두 발광합니다 . 그 다음에 LED, Alarm ( 경보 ) 및  
Vibrating (진동) 경보가 차례로 활성화합니다. 각 사용에 앞서 LED, 경
보 및 진동 경보를 확인하십시오 .

경고
O2 감지기 : 장치를 최초로 작동한 후에는 최대 15 분까지 감지기를 예
열해야 합니다 , 이후의 작동에서는 1 분 정도로 예열하면 됩니다 . 예
열 시간이 경과할 때까지 , 그리고 두 번째 예열 시간이 경과할 때까지 
가스량이 점멸하고 [!] 아이콘이 발광합니다 .

경고
처음 장치를 작동한 후 CO ( 일산화탄소 ) 와 H2S( 황화수소 ) 는 15
분간 예열합니다 . 이후의 모든 작동에서 이 감지기들은 작동 시퀀스가 
끝난 즉시 사용할 수 있습니다 . 
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5.2 작업 장소에 들어가기 전에

- 작업하기 전이나 잠재적인 가스 위험 요소에 근접하기 전에 클립을 사
용하여 옷에 장치를 부착하십시오 . 

- 장치를 켠 후에 보통은 실제 측정값이 표시창에 표시됩니다 .

5.3 가스로 “ 충돌 시험 ” 실시

- 경보 임계값보다 높은 시험 가스 농도와 0.5 l/min 유량 조절기를 장착
한 Drger 시험 가스 실린더를 준비합니다 .

- Dräger Pac 3500/5500 을 삽입하고 시험 가스 실린더를 교정 어댑터 혹
은 Dräger Bump Test Station ( 충돌 시험국 ) 의 후미 ( 가장 뒷면 ) 접
관과 연결합니다 .

- 수동으로 충돌 시험 모드에 들어가려면 [+] 를 3 번 3 초 이내로 누릅니
다 .  장치에서 빠르게 두 번 신호음이 울립니다 . 표시가 천천히 점멸하
기 시작하고 [!] 아이콘이 나타납니다 .

- 조절기 밸브를 열어 감지기에 시험 가스가 흐르도록 합니다 . 
- 가스 농도가 경보 임계값 A1 혹은 A2 를 초과할 경우 , 해당 경보가 발

생합니다 .
- 충돌 시험을 마치려면 [OK] 를 누르십시오 , 표시에서 [!] 아이콘이 사

라지고 장치는 측정 모드로 돌아갑니다 .
- 충돌 시험 중에 1 분 이내로 경보가 발생하지 않을 경우 , 장치 경보 모

드로 진입하여 오류를 표시합니다 . 오류 아이콘 [X] 와 유의사항 아이
콘 [!] 이 점멸합니다 . 응답 시 오류 부호 240 이 표시됩니다 . " 측정값 
대신에 ? ? ?이 표시되고 [X] 및 [!] 아이콘이 발광합니다 . 이 경우에 
충돌 시험을 반복하거나 장치를 교정할 수 있습니다 .

- 충돌 시험 결과는 이벤트 기록기에 저장됩니다 (5.6 절 보기 ).

경고
가스 개구부는 먼지 및 수분 필터를 갖추고 있습니다 . 이 필터는 먼지 
및 수분으로부터 감지기를 보호합니다 . 필터를 훼손하지 마십시오 . 훼
손되거나 막힌 필터는 즉시 교체하십시오 .
가스 개구부를 가리지 마십시오 , 그리고 호흡 영역 가까이에 장치를 두
도록 하십시오.  그렇지 않은 경우에는 장치가 올바르게 작동하지 않을 
지 모릅니다 .

경고
장치를 켠 후 유의사항 아이콘인 [!] 이 발광할 경우 , 충돌 시험을 수행
하도록 권합니다 .

주의
건강에 위험 ! 시험 가스를 절대로 흡입하지 마십시오 .
관련 안전 정보 자료의 위험 경고에 따르십시오 . 

- 충돌 시험은 "OK" 단추를 누르지 않고도 장치에 의해 자동으로 종료될 
수 있습니다 . 이 기능은 PC 소프트웨어 Pac Vision 또는 CC Vision 을 
사용하여 활성화할 수 있습니다 (5.7 절 보기 ).

- 유의사항 아이콘 [!] 이 발광하는 동안에 잘못하여 충돌 시험 모드에 
들어간 경우 , [+] 를 눌러 충돌 시험을 취소하고 측정 화면으로 전환
합니다 .

5.4 작동 시

- 허용 측정 범위를 초과하거나 음의 표류 현상이 발생할 경우 , 다음이 
표시됩니다 : ? ” ( 농도가 너무 높음 ) 혹은 “ ” ( 음의 표류
).

- 경보는 6 절에서 설명한 대로 표시됩니다 .
- 장치에서 연속 함수가 생체 신호에 의해 표시됩니다 , 이 생체 신호는 

설정될 경우 60 초마다 신호음을 울립니다 (4 절 보기 ). 

5.5 장치 끄기

- 표시창에 "3" 이 나타날 때까지 두 키를 동시에 2초 정도 누르고 있으
십시오 .  초 읽기를 종료할 때까지 두 키를 계속 누르고 있으십시오 .  
경보와 LED 가 곧 활성화될 것입니다 .

5.6 이벤트 기록기

- Dräger Pac 3500/5500 은 이벤트 기록기를 갖추고 있습니다 . 이벤트 
기록기에는 60 개의 이벤트를 저장합니다 . 61 번째의 이벤트가 발생
할 경우 기록기는 가장 오래 저장된 이벤트를 덮어씁니다 .

- 저장된 자료를 다운로드하려면 E-Cal System 이나 연결 받침대를 사용
하여 PC 에 Dräger Pac 3500/5500 을 연결합니다 . 저장된 자료는 설
치된 소프트웨어 Pac Vision 이나 CC Vision 을 사용하여 다운로드할 
수 있습니다 .

5.7 교정 및 구성

- 영점과 전폭 교정 또는 개별 구성은 E-Cal System 이나 연결 받침대를 
사용하여 PC 에 장치를 연결합니다 . 교정과 구성은 설치된 소프트웨
어 Pac Vision 이나 CC Vision 을 사용하여 설정할 수 있습니다 . 작동 
타이머를 사용하여 교정 " 마감일 "을 설정할 수 있습니다 ( 일수 ). 사
용 중인 소프트웨어와 모듈의 사용 지침서를 엄격하게 준수하십시오 .
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5.8 교정 유효기간

- Drger 는 2 년에 한 번 점검할 것을 권장합니다 . EN 50073, OSHA (
직업안전위생관리국 ) 또는 다른 국가나 회사 지정 요건에 따라 필요 
시 매년 또는 6 개월에 한 번 교정할 수 있습니다 . 

5.9 조정 가능한 작동 타이머 ( 일수 )

- 장치는 조정 가능한 작동 타이머를 갖추고 있습니다 . 작동 타이머는 개
별 작동 시간을 설정할 수 있습니다 ( 예 : " 교정 마감일 ", " 검사 마감
일 ", " 고장일 " 등을 조정 ).

- 작동 타이머를 조정하려면 E-Cal System이나 연결 받침대를 사용하여 
PC 에 장치를 연결합니다 . 설치된 소프트웨어 Pac Vision 이나 
CC Vision 을 사용하여 조정할 수 있습니다 .

5.10정보 표시 모드

- 측정 모드 동안 [OK] 를 한 번 누르면 저장된 오류 부호를 모두 표시하
고 , 두 번 누르면 저장된 유의사항 부호를 모두 표시합니다 , 주 화면으
로 돌아가려면 [OK] 를 다시 누릅니다 .

6 경보

6.1 농도 사전 / 주 경보

- 경보 임계값 A1 혹은 A2 를 초과할 때마다 광학 및 음향 경보가 작동합
니다 . 장치에는 진동 경보가 갖춰져 있습니다 . 진동 경보는 이 경보들
과 동시에 진동합니다 .

- A1 동안에는 LED 가 점멸하고 경보음이 울립니다 . 
- A2 동안에는 LED 와 경보음을 이중 반복 패턴으로 반복합니다 .
- 측정값과 "A1" 혹은 "A2" 를 교대로 표시합니다 . 
- 선택된 구성에 따라 경보에 응답하거나 경보를 끌 수 있습니다 (4 절 

보기 ). "Acknowledgeable" ( 응답식 ): 경보와 LED는 [OK] 을 눌러 
응답할 수 있습니다 .

- "Latching" ( 잠금식 ): 농도가 경보 임계값 미만으로 떨어질 때만 해당 
경보가 비활성화됩니다 , 그 다음에 [OK] 를 누릅니다 .

- 비잠금식 경보에서는  농도가 경보 임계값 미만으로 떨어지면 즉시 경
보가 비활성화됩니다 .

위험
주 경보가 작동될 경우 즉시 해당 영역을 뜨십시오 , 생명이 위험할 수 
있습니다 .
주 경보는 자결장치이고 응답하거나 취소할 수 없습니다 .

6.2 전지 사전 / 주 경보

- 전지 사전 경보가 활성화되면 , 가청 경보음이 울리고 LED 가 점멸하고 
" 저전압 " 아이콘 도 점멸합니다 .

- 사전 경보에 응답하려면 [OK] 를 누릅니다 .
- 최초로 전지 사전 경보를 발한 후 , 전지는 온도 조건에 따라 1 시간에

서 1 주까지 지속되기도 합니다 .
> 10 °C = 실행 시간 1 주
0 °C - 10 °C = 실행 시간 1 일 
< 0 °C = 실행 시간 2 시간

- 전지 주 경보가 작동하면 가청 경보음이 두 반복음을 반복하는 패턴으
로 울립니다 ,  그리고 LED 도 같은 패턴으로 점멸합니다 .

- 전지 주 경보는 비응답식입니다 , 장치는 1 분 정도 후에 자동으로 꺼
집니다 .

- 전지가 거의 방전된 경우 내부 전압 모니터가 LED 의 전압을 작동시킬 
수 있습니다 .

6.3 전지 교체하기

- 장치에는 교체 가능한 리튬 전지가 들어 있습니다 .
- 전지는 Ex Approval 부분입니다 .
- 다음 전지 유형만을 사용해야 합니다 :

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Powerone CR 123A, Lithium, 3 V

- 장치를 끕니다 .
- 뒷면 덮개에서 나사못 4 개를 풉니다 .
- 앞면 덮개를 열고 방전된 전지를 제거합니다 .
- 새 전지를 지정된 극성 (+/-) 에 따라 삽입합니다 .
- 앞면 덮개를 본래 자리로 놓고 뒷면 덮개를 나사못 4 개로 고정시킵니

다 .
- 전지를 교체한 후 15 분 정도의 감지기 예열 시간이 필요합니다 . 예열 

시간이 끝날 때까지 가스량이 점멸합니다 .

경고
폭발 위험 !
폭발 위험이 있는 영역에서 전지를 교체하지 마십시오 .
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6.4 소진된 전지 다루기

사용 수명 경보 (Pac 3500 에만 유효 )
ñ 장치의 사용 수명이 다하기 전에 경고 기간이 시작됩니다 .  이 기

간 중에 장치를 켜면 즉시 잔여 수명 시간이 점멸합니다 ( 예 : 
"30" / "d").

ñ 이 메시지에 응답하려면 [OK]를 눌러야 합니다. 그 이후에는 장치
를 정상적으로 사용할 수 있습니다 .

- 사용 수명이 만료한 후 텍스트 "0" / "d" 가 교대로 표시되지만 응답할 
수 없습니다 . Dräger Pac 3500 은 더 이상 측정할 수 없고 Dräger 에 반
환하여 재활용하거나 폐기할 수 있습니다 .

6.5 장치 경보

- 경보와 LED 가 주기적으로 세 번 활성화됩니다 . 
- [X] 아이콘이 점멸하고 표시창에 세 자리 숫자 오류 부호가 표시됩니다

.
- 표시창에 오류가 표시될 경우 8 절을 참조하고 필요 시 Dräger 에 문의

하시기 바랍니다 .

7 감지기 바꾸기기

- 기기를 끕니다 .
- 뒷면 덮개에 고정된 4 개의 나사를 풉니다 .  
- 앞면 덮개를 열고 전지를 제거합니다 .
- 감지기를 제거합니다 .
- 새 감지기를 삽입합니다 .

경고
폭발 위험 !
사용한 전지를 불 속에 던지거나 억지로 열려고 하지 마십시오 .
지역 규정에 따라 전지를 폐기하십시오 .
사용된 전지는 Drger 에 반환하여 폐기할 수 있습니다 . 

경고
폭발 위험 !
폭발 위험 지역에서 감지기를 바꾸지 마십시오 .

유의사항
기기를 더 이상 교정할 수 없게 되면 감지기를 교체하십시오 !

유의사항
동일한 가스 유형의 DrägerSensor XXS 만을 사용하십시오 !

- 극성 (+/ ? 표시에 맞게 전지를 삽입합니다 .
- 뒷면 덮개를 다시 덮고 나사 4 개로 고정시킵니다 .
- 전지를 삽입한 후에 15 분 정도 감지기를 예열해야 합니다 .
- 예열 시간이 경과할 때까지 초읽기가 표시됩니다 .
- 감지기를 바꾸고 예열 시간이 종료된 후에 반드시 기기를 교정해야 합

니다 .

8 문제 해결 경고 / 오류
경고

오류

부호 원인 해결책

225 교정 유효기간이 
만료되었습니다 .

전폭 교정을 수행합니다 .

235 충돌 시험 유효기간이 
만료되었습니다 .

충돌 시험을 수행합니다 .

부호 원인 해결책

100 Flash / EEprom 기록 오류 서비스 센터에 문의합니다

102 AD 시스템 오류 서비스 센터에 문의합니다

104 Flash 검사 합 틀림 서비스 센터에 문의합니다

106 가장 최근의 설정이 복원됨 장치를 재교정합니다

107 자가 진단 오류 서비스 센터에 문의합니다

109 불완전한 구성 재구성합니다

210 신선 공기 교정 오류 작동을 반복합니다

220 전폭 교정 오류 / 교정 유예 
기간 만료

전폭 교정을 수행합니다 .

240 충돌 시험 오류 충돌 시험을 반복하거나 장치
를 교정합니다
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9 먼지 및 수분 필터 교체하기

10기술 명세서
환경 조건

작동 시 ? 30 에서 50 oC / ? 2 에서 122 oF
700 에서 1300 hPa
10 에서 90 % 상대 습도

보관 조건 0 에서 40 oC / 32 에서 104 oF
30 에서 80 % 상대 습도

진입 보호 IP 65

Pac 3500
작동 시간

2 년 ( 보통 25 oC 에서 )

Pac 5500
작동 시간

무제한

전지 수명 ( 보통 
25 oC 에서 )

매일 8 시간 사용 ,
매일 1 분 경보 :
CO, H2S: > 보통 2 년
O2 > 보통 12 개월

경보의 강도 (11.8 in. ) 의 거리에서 보통 90 dB (A) 30 cm

치수 64 x 84 x 20 ( 전지실 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 ( 전지실 1) in.

중량 106 g (3.8 oz.)

승인 (171 페이지 “Approvals” 참고 )

!
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11감지기 명세서

_____________
제조일 : 뒷면 덮개에 있는 레이블을 보십시오 .

12부속품

CO H2S O2

재현성

영점 :   ±2 ppm   ±0.1 ppm   ±0.2 vol.-%

감도 : 측정값의   
±2 %

측정값의   
±5 %

측정값의   
±1 %

장기 표류 (20 oC)

영점 :   ±2 ppm/a   ±0.2 ppm/a   ±0.5
vol.-%/a

감도 : 매달 측정값의   
±1 %

매달 측정값의   
±1 %

매달 측정값의   
±1 %

가능한 감지기 교차 감도를 인지하여 주십시오 ( 데이터 시트 CO: 
9023816, H2S: 9023819, O2: 9023820).

설명 주문 부호
연결 받침대 , USB 케이블과 Pac Vision 소프트웨어로 완
성

83 18 587

교정 어댑터 83 18 588
리튬 전지 45 43 808
먼지 및 수분 필터 45 43 836
휴대용 가죽 케이스 45 43 822
충돌 시험국 , 시험 가스 실린더 58 L 
( 고객 요청에 따른 가스 유형 ) 으로 완성

83 18 586

4 Dräger Pac 1000 - 7000 을 E-Cal Master Station 이나 모
듈 어댑터에 연결하기 위한 E-Cal 장치 모듈

83 18 589
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Approvals
CE0158 (89/336/EEC, 94/9/EC)
DEMKO 09 ATEX 0859347
US/UL/ExTR09.0009/00
I/II M 1/1 G Ex ia I/IIC T4,
–30oC �  Ta �  +55oC (–22oF �  Ta �  +131oF)
UL Class I, II Div I, Group A, B, C, D, E, F, G, Temp Code T4
–30oC �  Ta �  +55oC (–22oF �  Ta �  +131oF)
cUL Class I, II Div I, Group A, B, C, D, E, F, G, Temp Code T4
–30oC �  Ta �  +55oC (–22oF �  Ta �  +131oF)
IECEx UL 09.0009: Ex ia II C T4

      ¶�³¸ � 51330.0-99 (¬¥© 60079-0-98)
      ¶�³¸ � 51330.1-99 (¬¥© 60079-1-98)
      ¶�³¸ � 51330.10-99 (¬¥© 60079-11-99)

                  �� ExiaI X / 0ExiaIICT4 X



EU-wide regulations for the disposal of electric and electronic 
appliances which have been defined in the EU Directive 2002/
96/EC and in national laws are effective from August 2005 and 
apply to this device.

Common household appliances can be disposed of using special collect-
ing and recycling facilities.
However, as this device has not been registered for household usage, it 
must not be disposed of through these means. The device can be 
returned to your national Dräger Sales Organization for disposal. Please 
do not hesitate to contact the above if you have any further questions on 
this issue.

Ab August 2005 gelten EU-weite Vorschriften zur Entsorgung 
von Elektro- und Elektronikgeräten, die in der EU Richtline 
2002/96/EG und nationalen Gesetzen festgelegt sind und 
dieses Gerät betreffen.

Für private Haushalte werden spezielle Sammel- und Recycling-Mögli-
chkeiten eingerichtet.
Da dieses Gerät nicht für die Nutzung in privaten Haushalten registriert 
ist, darf es auch nicht über solche Wege entsorgt werden. Es kann zu 
seiner Entsorgung an ihre nationale Dräger Vertriebsorganisation zurück 
gesandt werden, zu der Sie bei Fragen zur Entsorgung gerne Kontakt 
aufnehmen können.

90 33 107 - GA 4623.611_MUL129
Edition 01 - November 2008
© Dräger Safety AG & Co. KGaA
Subject to alteration



Thank you for reading this data sheet.

For pricing or for further information, please contact us at our UK Office, using the details 
below.

  UK Office
Keison Products,

P.O. Box 2124, Chelmsford, Essex, CM1 3UP, England.
Tel: +44 (0)330 088 0560
Fax: +44 (0)1245 808399

Email: sales@keison.co.uk

Please note - Product designs and specifications are subject to change without notice. The user is responsible for determining the 
suitability of this product.

mailto:info@keison.co.uk
http://www.keison.co.uk



